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In I e d n i ng. 

JL/ä Utgifvarne till allmitnheteo' öfverlem- 
ca flcssa, till stdrsla d.eletn ur Srenska all- 
itiogens mun upptecknade »ånger , för en 
urgifyares vanliga , skyldighet ^ att slsom 
medlare emellan boken , och läsaren redo- 
göra for hvad som lemnas» och t åtminsto- 
ne söka undanrödja hindren för .ett opar- 
tiskt bedummande.derafy' fdr. dem genont 
serskilda omständigheter en ny vigt. De 
befinna sig nemligen i den egna belägen* 
hety att tro sig aåsom en natiQnal-egen- 
dom böra anmäla någon ting., som» för 
åen talrikaste hopen af vår läsande allmän*- 
het nu för tiden, antingen är alldeles o- 
bekant » eller också , om en o^li an^n här 
sklle 'igenkänna ljud frii^ siii bamdotfis* 
dagar y med likgiltighet och åUfije torde 
anses* Endast genom utricklidgisn af be* 
greppet om . Folk-djikt;tn och^. genajbi all» 
manna betraktelser i skulle niqii y^ fc>r|;äf* 

1. 
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ve« sdkä Ytäfvii detta misskännande , då det 
just är den bildade eller förbildade poe- 
siens Fel att förneka allt sammanhang med 
folkets. Delta $ammanhang ar det sllede^^ 
som miste tteärstiUllBs* Man miste visa » 
huru den ena ur den andra uppkommit ^ 
om bandet dem emellan i fortgången' sy-* 
nes afbnititi hirilken främmande inflytelse 
som. vållat detta; och hvilka gemensamma 
elaka följder det haft för hvardera; man 
miBte defigenom, att man således förbinder 
det bekanta med dét obekanta^ sprida ett 
]ja$ öfvet det hela » som liter hyar del sy- 
nas i sitt egna irärde. Framställandet af 
en, sidan Historisk utvicklingt med närma<* 
re hänsigt pt den fosterländska skaldekon- 
sten,, vore utan tvifvel den bästa anqialan 
för detta första försök till Svenska Folk- 
dikters allmängörande. Att efter förmlga 
söka uppfylla I hvad i detta af seende kunde 
fordras, är det åliggande, som .fallit pl 
; min lott, och det enda_ sätt, hvarpl jag 
kunAat svara mot min medutgifvares för 
mig smiekrånde Istundan att ' förena mitt 
namn méd sitt i ett företag, hvaraf honom 
tillhör hela äran och mödan. . Om man 
akuU,^ tycka, att jag hätvid gripit nog vidt 
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omkring mig» s& väl i allmanna betråktéU 
ser, som g^nom deras användande pS Euro* 
peiska Poesien i sitt hela; si kan )ag/utflii_ 
att inga i da orsaker ^ som ligga i ämnet 
uch i följande Försök af sig sjelfva bit syn* 
bara t blott svara , att saker vinna pä att 
Uifva sedda i stort ^ och att man e} nog 
Un väiiia sig att betrakta Europa som ett 
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att poesien är det tinMransvjirda^te i hen* 

tes natur. Utrustad meA ftitmäga att handla 

^fter afsigt och för ändamål, finner bon 

ieii sitt egenteliga företräde» Hon f^kapar 

^igenom en egen verld,, och .mah miste 

tillstå « att for hennes fdritind oeh vilja de 

största saker ei äro o^idiliga. IFrän vilden^ 

»om är sig sjelf nog, mtill deti bildade 

^^niskan,. for |ivars behof millioner er* 

1 ''^ta, £nii6 intet menskligt tillstånd» som 

^i 'it en trionif bhw or&kneHga svårighé*- 

^^r* Likväl ^ sysseUatt hon är att försä* 

^^^ sitt bestind o«fa inrätta sin verld efter 

''na afsigter^ Iterstår dock alltid hos heniie 

*tt öfverskott af kraft, com ej gar at, hutti 
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wyclcefi vertsainliet hqn ock må använda 
för fina ändamäl, och för hvillcet, då det 
^1 vidare kan brukas som medel, hon tjelE 
synes snarare vara en lek. Det är denna 
beskaffenhet, hvarigenom menniskan när 
utöfver, att jag sa mi säga, ej blott hvart 
och ett gifvet tillstånd, utan äfven öf- 
ver verkligheten i allmänhet, utan att 
deraf kunna tillfridsställas , och som gör 
det för henne till ett behoF, att genom 
Dikten söka hela det underbart fragmcnta- 
xiska i all mensklig existens. Ingens me- 
»ing kan vara ^ att denna dikt bedrager, eller 
är blotta gyckelspelet af en öfverlöppskraft, 
söm så slösar bort sig , emedan den éj kun- 
xiat finna annan användning : snarare skulle 
vi säga, att poesiens blotta tillvarelse är ett 
sä godt bevis på själens odödlighet, som 
något som kan framställas. Sprungen ur 
én förmåga, hiöjd öfver timliga begär och 
behof, lefver hon blott i de idéer och 
känslor, som.äro menniskornas gemensam- 
ma egendom: utgif vande sig sjelf för en 
dikt, är likväl hela naturen för henne ej 
annat — blott sinnebild, symbol — rå att 
man snarare skulle tro henne vara invigd 
i dess hemligheter och äga nyckeln till alla 
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aatdret ; ]if ser man éefpl , huhi det inte 
för poestan. St åmt enåä rasen tlig4 , skulla : 
mm vål i lietiae ktxntta^ igenkäiitia s).älen 
sjelf^ sa« géttöte vällindals magt ld3er silift 
band» oth med fria vingar svafvar i mor- 
gadrådnaden af en dag^ hvars Mna Ijas e| 
Ua&er dödliga ög<m« 

Man mä f($reställa sig henne så eller 
annorlunda « sä^är det likväl visst, att man 
Iteriitiner henne mer eller miadre of ver* 
fihf der mensklig sammanlefnad' jgifvest 
^ch att hon dfverallt likasom är klangen af 
menskliga sinnens harmoni. Da hennes. 
elAnent är det högre/ gemensamma i men** 
niskonatoreni o«h dä det är just detta na- 
turligt gemensamma ^ sont samhället t^tbiU 
dar och såsom oiFenteligt föreställer, sä, 
^uUe tyckas att poesiens bildning medr 
samhällsordningen skulle hälla lika steg 
^^^f i mon af denna ntvickling » äfven till- 
taga, sä i klarhet o^h styrka som alU 
>&änheL Och detta kan i det hela ej yie-* 
^ast likväl, med nödvändigt afseende pä 
^ilkoren för all samhällsbildning. Det Sr 
visserligen samhället, sam först framkallar 
aIU hvad hos människan lign^er} men blotf 
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iir forhlUandet med jFin^ai* t I^^^^i^ t ^otC« 
Vka Högländare tii. fl, Deraf följer ej nöd- 
vS^iTåigt ^ att ^^ dessa nationer äro mer- poe- 
-tiska. Fhenbmenet kan komma blott af en 
• undertryckt nationalitets högre temperatur. 
'Det'5r en poesi I som ei.Tär*luft: emedan 
Jctt tmderkufvadt^sprak är stångdt ifrån all I 
J^tnldning; Leihnad i frihet» flammar alltid 
^poesien upp omkring d§t högsta hos ett 
'"folk, • omkrine: * thronen och altaVet: och i 
det är snarare ett sorgligt tecken , om d^ii, 
$oin grufbrand, blott glöder i jorden. 

FrSgar mån/ i hvåd förhällande en äl* , 
dre^ konstlös och enfaldig j^oesi stlr till 
den bildade, sä blir svaret, att. detta för- 
liällapde bort vara det mest YJinliga, ja 
' Vördnads fullt å den senares sida,, Ej heller 
ligger dét i. sakens natur, , att denna nöd- 
- Vändigt skall uttränga den förra ur ett folks 
minne och hjerta. Ei blott derföre , att den 
liildade poesien ur desa sköte utvicklat sig 
och således sjelf måste taga med sig åtankan 
af sitt ursprung (så lefver barndomcnv i si- 
na finnen ännu >hp8 ynglingen och man- 
nen) ; utan äfven emedan denna konatlösa 
poesi, i tuä^ga serskilda afseeii^en öfwr- 
tralFad \ dock äger allmänna furefräjäen^, 
>om för en bildad poesi^ äro . Qm&ilig» att 
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Ueryiftn». Det.gifves i en nåtftrlig utvick- 
liBg.jjiijet. tillsänd, aom för étt fölimide 
är Mött laiöJeL.. T««rtom, naturen verkar 
1 hvart och ett med hela suttmwn af sina 
krafterj och betraktar man dess gSng, si 
är de». mer en »tviclling af det obestäm- 
da till. bestämdhet, af det allmäwia till 
individiialStet i ia ett fort;skridande frin 
det sämre till det bittre. Barnet lofvar 
rfltid sner än ynglingen eller mannen hSl- 
ler. Det ger «n föreställning af hela 
BtenfikUgheten jnéd alla sina förmöEenhe- 
ter och ^ag, dä mannen är ovaxiKg, om 
lan blott i en bestämd cbarakters fulla 
utbUdning- i nSgot afseende kan påminna 
om den höjd, till hvilken menskligheten 
Biägtar hinna; PI sanlina sätt med den 
poesi, som Ånnu äger barndomens oskuld, 
^en sg«r äfren denna Slders symboliska, 
outvioklade rikedom och storhet. Hela 
Grekiska poesiéft ligger pä detta sätt redan 
1 Hom.er, en representant af dess äldsla 
»ationella sSnger, och det skulle möfeligen 
knnna visas , att allt hvad i den moderna 
europeiska är originellt och ej härmning 
Wl sitt anlag finnes i Koniansen, eller 
hvad vart folk kallat den Historiska och 
^^rlék^san. Man kan således väl kalla. 



) X c 

^denaa poesi *Natu;rpoesi, men^ej i^ti mt^ 
..mt3^f att den uppkoimner och bibehåller 
sig i motsats i|iot konsten (den iHti^lilåHer 
. snatare bela konsten i sitt ämne ) utan 
emedan den är före, )a öf^er den. Den 
kan äfvén ntmerkas under namn af Folk- 
poest , ei såsom skulle den leda sitt 'ur- 
sprung från ett räare samhällsklass » utan 
emedan den bärstammar frän tider af en 
för oss kn.appt Uiéra fattlsg enfald i cbar 
rakteren , tider d& ännu i bildningen blott 
den nftic^nella individualiteten var uttryckt, 
den enskilda ännu si outvicklad^ att ect belt 

* 

fplk söng som en ma^i* Den borde äfven 
fc^reträdesvis bara dessa benämningar; ty 

' ,den slags Natur» eller Folkpoesi , som upp- 
står i motsats mqi en redan bildad poesi* 
och förblifver utan all kenst eller fdrkfi- 
står den» är amingen oäkta eller e£t be- 
vis att konsten är ^tj^^M^^i begge £allen 
oundyikeligt rå; bvilket åtjsr liks& litiet ar 
nödvändigt fallet med någon af poesiens 

. naturliga åldrar » som med någon af men- 

. piskans. 

Men det är blott i dei^ gamla poeaien, 
som vi tycke oss återfinna bildningens re- 
na och vackra förhållanden » och en konst, 

. tom sjelf blott var blomman af de. lycM^* 



gaste naior-anlag. T}fin. Nyare deremot ^ 
ehuru jag ej tvekar att p^stå,/ att åen till 
«in ursprungliga anda /ar djupare än den 
Antika ~ har hittillÄ synts foga på vägen 
att bilda sig till ett naturligt helt , utan ut- * 
merker sig snarare genom söndring och 
förvirring. Den har äfven börjat med 
Natur- eller Folkpoesi. Men den fortgick 
blott i bildning, för att lära sig förakta sin 
liilla; h vårföre den ock vid första påseen- 
det visar det besynnerliga skådespelet af 
en konst utan natur, eller som söker na^ 
turen med osäkerhet. Besinnar man or«a« 
ken till .denna sällsamhet, så synea den 
närmast vara härmningen efter de gamla, 
hvarigenom den nyare poesien på en gång 
ville tillegna' sig alla en redan fullkoni- 
nad bildnings fördelar, och för att inym- 
pas på eti främmande stam lösryckte sig 
^^in sin naturliga grund. B,eskaiFenheteo 
Sl denna härmning förbjuder oss do<^ 
ti^o, att de|i var grundad på något )dart 
erkännande af den gamla poesiens stora 
och väsentelig^ företräde, hvilket Ijggej)^ i 
dess organiska utvickling till ett sjelfstä^l» 
digt b^lt. De nyare hade då i synner- 
ht i detta, afseende «ökt träda i Greker* 
nas fotspår och lärt af dem att utbilda 
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sin Katur-poesi i frukterna af en origi- 
nell Lbnst hellre än ätt sätta sin ära i cfn 
ytlig och oväsentelig likhet med så för- 
träffliga mönster. Men det* fordras redan 
en hög grad af egen originalitet för att 
rått värdera den hos en anhan. Att an- 
taga den andras och nöjaktigt iittryckd 
den är en ftirmSga mer ; så att med fullt 
skäl kan sägas ^ att för att rätt imitera for- 
dras att vara sitt original öfverlägseh. JEn 
anmärkning y som leder oss att söka ep 
inre orsak . lilj detta härmningsbegär. 



Att veta urskilja det' allmänna från del^ 
ei^ skilda cch känna förhållandet dem emel- 
lan, är hvad som utmerker den genom sam^ 
hållet bildade menniskan. Men det :hög«i 
sta hos menniskan ar ej det allmänna elle^j 
det enskilda, utan hvad som evigt förenar 
begge och är öfver begge. Hon känner sig 
Väl tilhöra ett helt, i samma man som hon 
känner sig sjelf. Men dä det hela så ofta 
verkar fiendtligt mot delarna, och i all- 
mänhet gar efter lagar, som af den enskilda 
äro oberoende; så skulle denna kännedom 
blott underrätta menniskan om ett oupp- 

igt ini£.$förhälande , i fall hon ej till 
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sitt väaetide .röre en kallacl medborgare i 
ett odöäeligt och saligt samhälle , och der* 
igenom ^all misssämia emellan det helas 
och perscJnlighetens fordringar, öm e} pS.^ 
ett timeligt , dock pa ett evigt och gudom- ^ 
ligt sätt bilagd. Menskliga samhället har 
sia rot jitom tiden. Keligion är åe$s in« 
nersta band; och allt hvad man utan afse* 
ende på detta högsta band ka'n säga om 
5ainhälleta natur och egenskaper gör det 
blott till en orimlighet. Men är Religio- 
nen samhällighetens lifsprincip, sä får äf« 
ven bildningen af den sin hela charakter; 
och dess uppenbarande i christendomen är 
livad som bestämt den Europeiska. Man har 
deraf med skäl härledt det öfverväganda 
andeliga i den nyare bildntng/en , och den 
motsats mellan detta och det sinliga, som, 
deri så skarpt uppträder; en motsats, som ei 
pa samma sätt förmerkes i den Gamla , 
som ähnu har en helt och hållet sinlig 
^1^1. Men om man derföre prisat denna 
såsom högst gynnande för poesi och kon^t, 
^^ har man ej heller fördummat att för. 
klara den ain^ra för opoetisk till sin tia« 
*^r, emedan den sundrar förmögenheter, 
P^ hvilkas gemensamma, harmoniska verk» 
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samKet allt slcapancle af iet sköna beror f 
efnedan äeti styckar menniskåo/ som poe- 
sien. Behöfver hel. — Öss ger denllal egen. 
teligen mol' Christendomert riktade före- 
bråelse, jemförd med sa mången annan; 
anledning till , en anmerkning rörande den- 
na hög^t förundransvärda,, 'i sanning Gu- 
domligä Religion, nemligen att intet in- 
kast någonsin mot den blifvit gjordt, som 
ej är taget pä dess egen grund , inga va- 
pen brtikade , som 4 en ej sjelf lemnat, ingeii 
strid förd, hvartiU S{en ej sjelf gifvit kraf- 
terha, ja att den näret alla meningar , fram- 
kallar alla sätt att sé, utvicklar allt hvad ' 
hos menskligheten ligger i all dess åtskilliga» 
het och egenhet, utan att någonsin upphora 
att vara, lik naturen, det evigt medlande 
mellan alla motsatser, och likväl alltid 
sig sjelf, och hvarken mer eller mindre än 
samma enfalldiga lära. Skole vi säga , hurU 
den krai förlika så sällsamma egenskaper 
sa mycken söndring och så mycken enfald» 
sä synes orsaken vara, att den ä ena sidan 
till högsta stränghet och klarhet utvicklar 
den motsägelse, som hos mennftkan innefat. 
tar alla andra, emellan det aridleliga' och 
tinliga^ och derigenom ej blott tillåter» 
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Etaft o^emotsitncl^igi drifver liemifl att fov^ 
sb. oeh, auyända $uia ktaftair i alla majU- 
ga^försäk att begripa sig sjelf att rädda 
o«h till samBQanhang förklara sitt hela vä« 
lende (försök I. som stundom ftadnat i pro. 
W mot religicmen sjelf) i, under det den t 
mdra sidan banicijsar pl ea h4(gre ,. odpdlig 
eobet af élementerna i bemies natur, bå« 
Hftad genom brad^ den. framställer som e^tc 
/(ctam t. nämligen den gudomliga oeh 
menskXiga. naturens, förening; i enlighet 
karmed den. oek$& lärer ej, blott andans. 
oföigi(nglighet[t. utan. Sfyen den. fdrklaradai* 
liroppeps. upj^^tlndielse. Den söndrar iilott 
wenaiskan. med sig sjelf för att för henna 
oppenbara. dien rätta enheten, i hennes >{% 
sencio, som ei är af tin^lig; utaa ey^ art 
oé beskiiEenh^t». 

S$* ma vi väl ocksl med" ratta> före«. 
^h oss , att den christeliga poesiens. cba«. 
akter är att uppenbara: det Inre och. vft-. 
slutliga,. Den; förskiuter ej det sihliga*. 
Ben skulle- fdr!stöta, sig sfélf: Men det är 
^ lika, naturligt att forklmrå., att för* 
adliga, det,, som dét var for den HediilL 
i s^& att G3r$inliga. allt andeUgt. Om; åéoi 
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*éxia gaF själ It allt , så ser ^en andra i 

-allt och genom allt blott ^|älen. Den lef- 

V- ver ej i bilder titan i det tirbildliga sjelft, 

så att man vkl kvmde kalla den en poeb' 

6fver poe'^ieh. Och. denna dess charäkter, 

att i allt yttre dock föreställa den inre men- 

» 

<.iiiskan\ yttrar sig redan aFgjordti dess en« 
•'Iclaste och tvifvelsufan första produkt hos 
-de nyare Europeiska folkslagen (hvilkas fri- 
- -ska naturkraft christendomen kunde utvic- 
Icla i en egen bildning, då den tvärtom 
'blott påskyndade den urartade gamla verl- 
* dens förderf), ja^ menar den berättande Folk- 
visan , eller Romansen, såsom jag vill kal- 
> la den med en allmän och bekant benäm- 
^liing, titan .att derföre inskränka den innom 
de Romaniska språken. Dessa gamla visor ^ 
hvilkas enkU ljud. säker t varit hörda hos 
alla folk , som äro integrerande delar i ilen 
Europeiska bildningen, äro $1 vida blott 
« ftryck af verkligheten , som de innehålla 
folkets minnen af m^keliga öch underbara 
. hänäelser eller ^ernin gar; ty man kan taga 
fcJr afgjordt, att ingen af dem , ehuru fanta- 
stisk den må synas, är utan någon sådan an- 
ledning: den ännu konstlösa poesien diktare] 

^ annorlunda. 
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jannorlunaa. Huru olika^ Sr e} str^x berattel* 
Josens charakter med allt hvad vi känne af 
jberåttande poesi hos de Gamla! Den egen- 
idiga skillnaden är, alt poesien deri ej 
|ar pä det yttre i händelsen, eller blott 
ipå dess sinnligt kraftiga, klara och harmo« 
^islca framställning, utan på dess inre be* 
%delse. -Det tyckes som själei^ här först 
i sjelf blefve aiktetis lif ; och då den öfver- 
dit ger sig sjelf hel, med alla sina mdtsä« 
^gelser och all sin enfald, sa kantrar redan 
;IÄ den moderna Poesiens, enjilaste början 
jäll indelning af skaldearter^ utstucken ef- 
ter de gamlas mönster, eller, om man der- 
cftet skall uttrycka charakteren , kan deft 
Mött ske genom h varann an motsatta cha- 
lalterer. Sålunda skulle man kunna säga^ 
&tt det Episka i Romansen är tillika helt 
och hållet Lyriskt och det Lyriska åter Di« 
dactiskt. IVFan må härvid ej tänka pl 
^^ot allegoriseran de med afsikt, ej heller 
på nSgon förryckning af sakernas rena för« 
fallande efter den diktande personens o« 
^ra idéer, och enskilda interessen och 
^Åjislort hvilket är den vanart hos en af 
'ig kommen poesi, som kallas det sentii^ 
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inentäla. Beggéd^ra strider helt och hållet 
mot Röttiansens väsende, som till den grad 
försmår all personlighet, att det -visserli- 
gen ej är blott slumf>, att den sa sällan 
för en författares namn med^ sig. Den ro- 
mantiska charakteren ligger deri, att före- 
målen fa sitt hela ljus inifrån, frän en gemen- 
sam ideell yerld ; som uppgick i den ge- 
nom Christendomen väckta allmänna sedli- 
ga känslan , hvari sederna hos de nyare 
folken strax viste sig äga en djupare grund 
än patriotismen var hos de Gamla. Så se 
vi den Christna Folkpoesin ifrån början min-^ 
dre fästa sig vid det Historiskt än vid det 
sedligt mérkvärdiga , och äfven i det förra 
blott söka det senare. Sällsamma exempel 
af dygd och brott, menskliga sinnen pröfi- 
vade af lycka och olycka, själens egna 
' motsägelser, men i synnerhet de känslor, 
som ^fven under en sinlig form hafvä ett 
«vigt föremål, Kärleken, säsom Heroism 
i handling och lidatide, och undet alla si- 
na gestalter och öden, äVo de käraste ämneti 
föl dess berättelser. Genom en röst af Aen 
allmänna känslan, gillande, varnande, kla- 
gande, försonande, håfva sådana minnen 
bHfvit helgade åt oförgänglighet; éj heller 
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Saknas den aaiva ironi, som i Åea utbil-* 
dade fotn^ntiska poesien sedermera blef ett 
så betydande drag. Detföte ligger af ven 
det poetiska iRpmanserifa i det soni ar käns*» 
lans egnas te/i Ton^ och musiken, som ät o. 
skiljaktig ijPran dem och ntvicklar blott den 
»ang j som i deiri är inneburen. Derföre på- 
minna de om denna känslans tindefbära égen- 
^^bp , att med ett enda ljud tränga till sjä-^ 
Jen och der uppväcka föreställningeti af ett 
helt menskiigt tillstånd , liHigate än all be^- 
skrifning* det förmår. Säkre på denna 
fcrmäga afgöra de äfven allt hvad som kati 
lallas beskrifning, utan all möda, och pi 
Äet näroiBste och lättaste sättet; en likgil-» 
tighet , sotti gär sS långt, att de dervid ger- 
öa nyttja vissa stående, altid samma for- 
mer, utati minsta omsorg för utbildning 
och omve^^ling* De gi alltid takt pS det 
krvtidsakligä y det charåkteristiska i hän- 
lelsen, behandla allt i störa massor j til- 
låta sig litaii lietänkahde de ä]effva^te qf- . 

f vcrgåiigar, och förena dock klarhet mcä 
^skhet i berättelsen till en grad, som de^ 
högsta konst ofta ej skulle kunna oRrer- 

i trälFa* Med dessa egenskaper öfver^jns^^pöt- 
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met 'den förundransvär^a ällixiänheten i de» 
ras väsende, hvarigettoni de äro utan för- 
fattare, utan all egenhet, som herflyter a£ 
5tånd och olika bildningsgrader, utan. be* 
atänid hemort^ emedan de localisera sig 
öfverallt, i allmänhet utan all annan indi- 
vidualitet än den nationella^ som röjer sig 
i tonens och be|iandlingssättet5 skift- 
jningar. Alla kännemärken , hvarlgenom 
de visa sig tillhöra en enfaldig tid, ännu 
ösiindrad genom bildningens^ fortgång men 
högst betydande, i sina anlag, hvilka in- 
nehöllo den i sitt ämne, och ännu för al- 
la voro en gemensam egendom; eller, (e- 
medan allt gemensamt hos menniskor slu- 
teligen beror på deras enighet i det liög- 
Eta) då det Heliga ej ännu var underkastadt 
fråga, och då hela Europa ägde en lära, 
en tro, likartade seder och i en l^yrka ett 
gemensamt band. Historiskt är den ut- 
märkt genom ett Europeiskt företag' för 
kyrka och tro ^ Korsfärderne; hvilka til- 
lika beteckna det högsta i den så kallade 
Medeltiden, och bereda ett annat tillstånd. 

Det följde nemligen på denn$ tid en 
annaa lika merkvärdig genom alla sinnens 
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nppvSc^elsa , all^ krafters utvlctling, som 

den förra genom sin slumrande storhet och 

betyanipgsfuUa enfald. Då vi se allt hvad 

hos menniskan ligger med ungdomlig styrk^ 

framstå och utbilda sig oberoende i sin art, 

-kyrkan begynna söndra sig innom sig sfelE 

^enom fodran af en renare representation 

af det andeliga y staten göra gällande sin 

oafhängighet af kyrkan, stinden bilda sta- 

Ur innom staten , och snillet förkunna siik 

sjelfständighet genom nya verldar» upptäckt 

1 andeligt som verldsligt afseende. Under 

sådana förhållanden var ej Poesien den 

sista att göra sig fri och samla sin kra^^^ 

i individuella gestalter. Och om i allmän. 

het denna Epok att det mest lysande bevif 

pa huru rikt begåfvadt det Europeiska släg« 

tet är 9 och ger oss ett skådespel utan Ii* 

ke, så gäller detta i synnerhet om Poe€t« 

en ; hvars första Her oer ho'$ de Nyare , pS 

étt förvånande sätt visat, hun^ mycket låg 

i det enkla romantiska anlaget» och i hurd 

iög mening man kan säga om den moder* 

na konsten, att den står på egen botten; 

Betraktftr man t. ex. Dante, Cervantes| 

SAakspeare , sbm vi vilja nämna for alla 

it andra » feuru <^ka synas de sias emal^ 



' ;) xxn X 

lan^ huru originella hvar för sigl/Ocb lik. 
^1 uttrycica alla blotC <^lika sidor af sam- 
ma romantiska charak^t^r, . I formernas 
renhet pch klarhet öfverträfFas de af. de 
Gamla} i. poetisk halt, i rikedom och 
djup ofvetträifa de dem» och äro oqfirer- 
^äffade. Om den moderna konstens fram- 
f teg ej . sedermera ty<^ts svara mot denna 
dess herrliiga morgon » si måste man söka 
orsaken deri, att den Europeiska bildningen, 
begynd med en otrolig utvickling af kraft 
I all£^ riktriingar, ej kurade Unna nigon en.* 
het; hyilken högsta enhet altid ix kyrkan, 
]^eFormationen har ej fullbordat sitt vprk ; 
ty kyrkan förblef söndrad* Det atora Eu- 
ropeiska kriget, som kallas det trettiari-» 
ga, slutade väl med att Förena £urapa i ett 
sjags politiskt system, som ga f staterna så 
i yttre som inre förhållanden mer sam^ 
manhang; ipaen hvilka vulcaniska simnen 
kunde samla sig under denna yta af regel^ 
hiessighet och ordnings det hafva vira ti^ 
der först erfarit. 



Konsten behöfvei? framfor aUt k 
jban# ,1 d^t offidmligii ooh gemensami 
Jf^y^r J^on%a[iären^om:i sin luft» För al 
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kunna ofrerlemna sig zt sin ingif vels^ , f^r 
att meddela den, hehufver han någon ting 
i tänk mättet och känslorna/, som ar öFver 
all fr^ga» allt tvifvel» en trö, Hvilken en- 
äast kan finnas pä det afgjordt heliga^ som 
år grunden för. en ftädan förening , som kyr- 
kan är. Om ^d« betydelsefulla gc^fetalter» 
hvari den nyare konsten under nyssnämn- 
de epok uppenbarade sig, likväl uppblor^- 
strade under en liflig strid i tänkesätten 
öfver andeliga ämnen , så skall ni^an betan- 
ta, att denna strid just yttrade sig. i en- 
tusiasm för kyrkan , 'för det uttryck rueraf, 
som hvar^era delen ansåg för detj^nda 
sanna , att misshälligheten således rörde 
formen ej väsendet, Mén den stadfästade 
Söndringen i formen gaf anledning till én 
indifFerentism f fiom snart sträckte sig, tijl 
Väsendet: och denna s&ulle nödvändigt ver- 
ka fö^rlamande pa konsten^ I bjist på én 
inre IiUllning miste man således ^e kopst^ 
en yttte; och denna blef härmnin^en efter 
de Gamla, som bu blef allmänt gällande 
mindre genom deras öf verlägsenhet äri ge- 
nom egen svaghet. Hvilkef bekräftas djer- 
aF, att sä mSrlga herrliga skaldei hadelef-, 
vat i den föregående tfd!en, ju3t omkriifg 
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epoken af den' gamla Litt^ratiireiis åter-' 
•täUelse , di den omfattades med en kärlek 
titan like , sjelfve öpkså till en del voro 
dess ifrig^ste återställare^ uU|i ätt »^» 
kan finna , att; de i sina odödliga dikter 
derigenom uppoffrat det minsta af sin Q- 
riginalitetj äfveii soiii ,deA nyare m^are- 

' konsten] under* samma tid steg . till sin 
liöjd, och innan ännu imitation ef tcir an- 
tiken blifvit dess regel. Att denna prin-^ 
cip åtminstone i Poesien var en dödpxin^ 
cip^ visade sig snart i de§a andvändning; 
emedan den, tvertemot naturen af äll 
bildning , e j i sig hade minsta fortskrid^ 
ning. Da det är j ännu beq^vämligare att 
hafva mönstren hemme^ än borta, så sträck- 
tes nu allmänna omtankan derhä^, huru- 
ledes man af egna medel matte kunna fyl- 
la alla rummen^ i det från de Gamla ab- 
straherade poetiska classverket, eller sam* 
la de nödtorftiga materialerna till ett clas» 
siskt tidehvai^,' en vitterhetens gyllne aV 
der< Efter denna hemgjorda classicitet 

^bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag öfver hvad som i vitterheten var 
passande eller opassande, och som spardo 
0a mödan att efterräkna genom huru] män- 
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ga leder man härstaipamade ifrån originå- 
lerna, da xnan i alla fall var åHmå att e- 
värdeligcn imitera imitsitioner. Men ingen 
bildning kan vara utan en princip för sin 
fortskridningf o qh denna tid visade sig snart 
$ga en hdg^t n^äl^tig i philosophien, som 
DU först framstod hos de nyare i sjelfstän- 
dig verksamhet och hvilken Christendomen 
på $itt eget gebit uppkallat i motsats med 
^i sjejf, Pä dess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanning^ti , förklarade 
^en sig med det samma mot all auctorit^t. 
Den l^ar fifven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henno 
till ämne fqr Critiken; och detta den nyw 
are Poesiens beroende af Theorien är det si*' 
sta Clharakt6risti$ka vi om den vete att 
nnfora* 

Dl vi framställt den Christna Folkpoe* 
sien undet, charalteren af Komansen, sä 
Sr ej meningen ^ denna var den onda 
arten de^af eller en»» strängt taget , den 
Sdsta, uVan att. den mest och egehteligast 
^ar det ooh till sitt väsende är mest uni« 
^€rselL Det fanns en äldre > till sin at^und 
hednisk 9 från Sagulldern, rent Heroisk 
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ocb Episk^ muinen 30m stö i genjieijskap 
med den stora folkvajidringén pjch hafva 
sin m^delpunlct i Skandinaviska^ myther 
och sagor. Dessa senare hafva strädkt si- 
na rötter in i lijertat af Europa och i Tysk- 
land uppskjutit i en Christelig, rättare sagdt, 
Christnad saga hvaraf äen Episka dikten^ 
Ued der Niebelungen , är en lemning , 
som ännu hänviser på den Nordiskt hed- 
niska kämpesagan, hvilken man åter kai^ 
anse för den granithäll , hvarpa hela den 
romantiska blomsterprakten ytterst VhviJ 
lar. I allmänhet, öm Romansen är sång 
och saga i fullkomligaste sammansmältping,| 
kan man säg^ att Norden gifvit det Episka 
och Södern äet I^yriska elementet derdll; 
hvilket öcks^ Cö^klarari hvarföre man i de 
sydliga, till sin natur Lyriska Poesierna 
(utom den Castilianska ) skall träfSa R e-l 
genteliga Romanser; ehuru Legenden väl 
är ett romantiskt thema, som fö}k*poesien 
äfven der tillegnat sig; Castilianer och 
Nordfransöser åter, h^ilkas f oesi äger de 
äldsta och Aesta R^nianser, hafva, rikare 
på Heroiska minnen , först* utbildat Rértian- 
sens Episka sida, hvilket skedde i Riddér- 
romanén, so\u ifrån början versifierad, se* 
dermera upplöstea i Prosa^ Dä ifrån Norr- 
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minnen , som hemsökte Frankrike och bo- 
satte sig der, denna slags bildning mest 
utgick^ så gifva de oss mellanlänken ernel* 
Jan Ridder-r ömanen och kämpe -sagan. Om 
vi genom Romanen se det ena åf Roman- 
sens elementer utbildadt, så utvicklade der, 
€mot den, Ridderliga ga 1 an teri • poesien» 
bvars förebild var den Provensaliska , det 
andra eller det Lyriska. . Troubadourérnas 
karleks-poesi blef inhemsk och efterbildad 
i hela det södra och medlersta Europa, 
ja spridde sig nästan sa vidt 30m chevale* 
riet, utom till Norden, der man ej af den 
finner ringaste spar. H varken Riddarroma- 
nen ej heller naturligtvis det Ridderliga 
lärleksquäde t var folkpoesi, såsom Koman- 
sen,, på h\'^ilken de förnämt sågo ned, 
men som i sin enfald ensam ägde all 
den poetiska kraft , söm de delat sig e- 
niellan* Enformiga, utan naturpoesiens 
anspråkslöshet och gedigenhet, utan deh 
individuella originalitet, som utvicklad gör 
bildningen behaglig, äro de blott en yt- 
lig utvidgning af Poesiens välde under 
medeltiden, och, ehuru éj utan älskvärd* 
het, dock , i det hela och med få undantag, 
blott en uppenbarad fattigdom» Med den 
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store Dante «log först poesien rot i dju-^ 
p et för att: ni till himlem Med Ariost 
och Tasso, med Cervantes och Camoens, 
med Spebcer och Shakspeare,.! allmänhet 
med den Italienska , , Spanska och Engel* 
'ska poesien,; under och efter den stora 
Epoken af Europas uppväckelse, se vi först 
det romantiska anlaget uppblomstra i sjelf«« 
ständig rikedom* Opk$ä stå desse konstens 
hjeltar med sina dikter, mer och mindre' 
omedelbart, i förhållande till den äldre 
folkpoesien , som^ill sin källa, Shakspeare 
i sjrnnerhet , som kan anses för den 
NordrEuropeiska Romansens herrligaste f tJr-^ 
klaring. Närde af nationell kraft h^fra 
de ock funnit väg till folket tillbaka. Cer« 
vantes odödliga roman är en folkbok i 
Spanien. Italienaren sjunger T^S3o$ stan-< 
zer och \ Shakespeare är rik nog att ko- 
nungsligt beskänka den högsta Britten så 
väl som den lägsta ~r Men ju mer den 
Romantiska charakteren utvicklade sig i 
konsten , ju mer'* försvann den ur sjelfva 
Folkpoesien; i hvilken med det tredje 
ståndets uppkomst redan en motsats in« 
fann sig, som beröfvade den sitt g^mla 
opartiska och poetiska väsende. Den tog 
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nemligen parti, emot ständ^i regeringar öcK 
kyrkan och Uef satirisk och didactisk. Då 
denna polemiska syftning under Reforma- 
tionslidertia äfvett var ibland de utmerkan- 
de dragen i Litteraturen , så ågde dock' 
folkpbesleil genom detta samband ännu ett 
slags gemensamt lif: äfven söm den dä up* 
väckta reirgiösa enthuéiasmen gaf den en 
niangd ancleliga sånger, ofta af högt värde. 
Först med medlet af I7tde seklet &ynes den 
iia silnkifc till . fullkomlig obetydlighet J 
hvilket dock ännu mer gallerom det Nord- 
liga Europa än oni de lyckliga länder, der 
solen ej upphör att dikta. De principer, 
soQi nu biefvo på ett uteslutande sätt gäl. 
lande i Vitterheten, nemligen härmningeu 
efter de Gamla Qch Critikeri, voro natnr*- 
ligtvis för de olärda ytterligt främmande 
och belastade emellan Folkpoesien och den 
bildade ett sä stort afständ , att hvardera 
gingo sin egen väg utan att taga minsta 
kännedom af hvarandra. Derefter har Poe- 
sien upphört att vara ett uttryck af det. 
offenteliga och gemensamma. Den har* 
Mt och h&Uit blifvit en lärd konst, upp- 
arbetad med största ifvet ocli en förun- 
^ransvard talent; men, utan rot i det sto- 
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ra allmänna liFvet, liar den ej bellet med 
sina verkningar der kunnat gripa in , och 
otroligt är huru obekant den blifvit för 
follcet i det hela, som emellertid nöjt sig 
med sina gamla poetiska minnen 0€h egna 
diktnings försök , rå och obemärjcta som de 
varit. Merk värdigt är afven, att under al- 
la dessa folkdiktens öden, det är den äldre 
och äkta, som bäst bibehållit sig i det na* 
tionella minnet, (åtminstone är det fallet i 
Sverige) liksom barndomens minnen af al- 
la äro de o^tplänl]gaste• I stillhet liafva 
dessa romantiska ljud blifvit älskade och 
* bevarade," såsom enda åminnelsen af ti-^ 
den, dä, det fanns en Poesi för den hc^sta 
gom för den lägsta, och då folk ej betyd-' 
de en viss klass eller en saihmangytiring 
af klasser, utan hvad som genom ett sjä- 
James* gemensamma band var samman* 
hållet. 

/ 4 

\ 

Emellertid äro väl af de Nationer i 
hvilka haft nlgpn inflytelse på Euroj>as ö- 
den och bildning Svenskarna pastan den 
enda,, som^^j gjort något verksamt försök 
att från fullkomlig glömska och förgän- 
gelse rädda lemningarna af en äldre , konst- 
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lös, i folkets mimici och bjerta' blott lef- 
vande poesi. Se vi endast pä våra stam- 
förvandter; hvem bland oss har tippstätt 
att göra, hvad Percy, Pinkerton» Walter 
Scotti Jamieson giort för den Engelska och 
Skottska» hvad Herder, Elivert, Eschén- 
burg, och senast Biisching:, von der Ha- 
gen , Achinii von Arnim » Brentano med Ae- 
la, giort föröden Tyska Kolksdikten? Och 
likväl bebo vi största delen af det från ål- 

* 

der $äng«> och Sagn-rrka Skandinavien, ' och 
äga ännu i vårt folks minne skatter i det- 
ta afieende, som vi hvarken känna eller 
värdera! Det är tid, att denna likgiltighet 
upphör. Pä Daiiskarna, som med så myc- 
ket mer karlek vändt sig till fotntidf^s 
minnen, iu mindre rik deras senare Histo- 
ria varit, faller ingen sSdan förebråelse. 
Tvertom har denna kkiiek gifvit deras Xiic- 
teratur ett värde, som gör den en utmetkt 
^der. Redan för of ver tvåhundrade år 
sedan ägde de den första samlingen af na- 
tionella saiigcr, utgifvén af Vedel är 1591, 
"på anmodan af Danska Drottningen Sophia, 
KonHng Fredrik den II:s gemål och henne 
tillegl^ad: ett bevis, att dessa enkU skalde- 
Ijud ej alltid blott varit älskade innom de 
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liga &retsar\ der de numera endast häras. 
Hundrade är derefter besörjde Peder Sy v 
en ny upplaga af den Yedelska samlingen , 
förökt till ett dubbelt antal visor. Och i 
våra dagar hafva Abraliamsson, Nyerup och 
IVahbek , dels efter Vedel och Sy v , dels 
eF(er handskrifna samh'ngar , jämförde med 
traditioner samlade från alla delar af Nor- 
den *)/ med critisk noggranhet utgifvit: 
Udvalgte Danske friser jra Middel • alde^ 
ren (Köpenhamn i8i2, ig, 5 Tomer 8:vo) 
till en del med bifogade niSelodier: ett ar- 
bete för h^la Skandinavien af sa mycket 
större värde , som det är en merkelig san- 
flinga att en stor del af dessa visor äro de 
Nordiska Rikenas gemensamma tillhörighet* 

England, Skottland , Tyskland och Skan- 
dinavien^ liksom de till språket föreställa 
en egen stam, som skiljer sig från de Ro» 
maniska tungomålen (hvilka.dock pa Ej|^ 
gelskan haft betydlig inflytelse) hafva aff 
ven i deras äldre poesi så mycken slägt- 

skap, 

*) Hr Professor Nyenip företog etidaat i detta 
ändamål en re$a till Sverige undet vfiren oeh 
fommaren i8i2< 
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(kap 9 att den kan betraktas såsom ett eget 
helL Romansen tillhör urs^ruti gligen ej 
d^nna stam till namnet (det motsvarande 
Skandinii viska namnet är TVisa (Vise), det 
Tyska Lied^ det Engelska och Skottskn 
Ballad) men väl till saken ; så vida Roman- 
sen är en berättelse i säng, säsom uttryck 
af en känsla eller lära. Säkert hade äfven 
dessa folkslags äldsta poesi en gemensam 
Ipisk grimd, en gemensam saga,, hvar^ 
spår väl i den Engelska och ^kottska 'Poa-^ 
sien ^ro mest utplånade, men deremot- i 
den Tyska oeh Skandinaviska bestämdt la- 
ta sig uppvisas. Didrik af Bern utgdif mé; 
delpnnkten för en Saga , {som pä en gäng 
är sydlig och nordisk. Att den är inhemsk 
bSde i Tyskland och Norden är e) blott klax^t 
genom det förhällande, hvari den Tyska 
Sagukretsen sfär till de ursprungligt Nor« 
diska Sagorna, utan äfven genom dé Dan- 
^ska kampavisorna, .aF h vilka ses, att de 
Bemskå kämparna och de hjeltär , som sa- 
gan med dem sätter i gemenskap , i Skan- 
dinavien verkligen lefvat i folkets mun, i 
synnerhet de s^kta Nordiska gestalterna^ i. 
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hlnxå 4vu Viätik Yerlfii&ÄOtt Txdfc Stgnrd 
Syen, fc«i|k«n de öansl» Yttowi* Jjall^ si-^ 
irari Sn«r«nsvena. Ei Keir«ir Iwifva..ips,a 
jninnén i Norden rarit uwilvsnlct* ijuiom 
. OttnMmar^; h vilket tradition^rjift. <,<«, Vj- 
. ' årik TetUadMo» » Sfcåp*;. odi^ k«9^ f^ 
• ^erUnåi ^l*r, atxm .yaklnåa%^i^]l%xhch 
', ****"• Velint Smed, i Sjallaad ^ hevisiu 
' Äivm den under Nia 7 i desaa éamling 
"intagna och i Vestergöthland uppteokäai|e 
▼isan om Riddar Tynne f«IsstteI^ iionom, 
i gemenskap med Bernsk» kampar. Fat 
•^frigt, ehnm interessanu de egeateBgen så 
-kallade kämpevisorna äro, sjisoiife 4)e«ijs <p& 
»ägans HHighet i Polkeu mitine, k«» Jag 
Äock ei i dem finna det bsg* värået som 
^ >W. C. Grintm ♦) och de Danske tilgifvar- 
ne dem Hllägga: Det syne» for »Ä,; att 
•den ursprungligt hedniska sagan Airi^rar 
'iitt rStta förstlnd i e^t till Gbrin^démen 
'éfvei-gldt folks mun. Man aer allt Sär myc- 
• •«t', att de som i dessa visor bea^uwa en 
^l^ölössal forntid, sjeifve äiro våom den; 
hvåirfdre de också i ailminhet travestera 
•' ^ ■ • , ■ 

• I sina Alt-DanUhe Heldenlieder, Heidelberg; 
^^ 181» : en öfvérdttning af Peder Syvi Samlios.. 
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()en (man femFöre äen Danska visan omi 
Brynhilda tned Yolungasdfgan ! ) och ende» 
jra falla i matthet eller en löijelig öf ver- 
drift» h vilka begge för den gamla sagan i 
sin äkta gestalt aro främmande. En sådan 
travesteriog af kämpalifvet företer af ven 
den enda visa af detta slag» som förekom* 
mer i denna samling, neml. den om Grim* 
torg (N:o 4O öch det med en temmeligen 
merkbar ironi ; hvilken i ännu senare pro* 
dukter af detta slag> t. ex. i den bekanta 
visan om Ramimder, blir allt mera hög- 
ljudd. Deremot födde Christendomen i 
Norden en egen Poesi, hvilken väl kämpe" 
sagans jemådra ännu genomgår, men mil- 
drad af en- sjÉklfull Religion och förenad 
med en herrlig Lyrisk klang, jäg menar 
den Nordiska Riddarvisan , eller (om man 
sa vill kalla den , dä den i allt afseende är 
af en djup romantisk charakter) den nordi* 
Romansen» 



Att de gamla visorna j synnerhet spela 
i liddaretiderna faller i ögat vid den Ayk* 

tigafste bek^^s^^P ^^^ dem- Men att vi 
^tinu verkligen höra^ dessa , ja ännu aflägs- 
Aare tider i dem » detta påstående tinrde vid 
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den allmänna okunnigheten om dem, den 
likgiltighet , det för akt, h varmed de anses, 
öfverraska mången. Emellertid fprbåller 
det sig sa, Latom oss först vändf nppmerk- 
samhete» på de visor i närvarande samling, 
som erkändt äga en historisk grund. E)en i 
första visan under titeln Klosterrofvet (N:o 
3 i andra afdeln.) berättade händelsen in- 
faller under Konung Magnus Ladulås ; hvar- 
om, kan ses, den vid visan åberopade, un- 
4er Ihre utgifna Disseitationen om Ymse- 
borgs slo Jt *) én af hvars ägare berättel- 
sens hjelte, Sune Folkunge varit: sjelfva 
Visan, som anföres, kallas urgammal. Den 
allmänt kända visan om Herr Peder och li- 
ten Kerstin hänföres af Botin ,ej otyd- 
ligt **), af Fant uttryckeligen *♦♦). till den 
i Nordiska Historien bekanta olyckliga kär- 
lekshandeln mellan Burisle v» Konung Sver- 
ker den Gamles son , och Kerstin , Danske 
Konungen Waldemar den förstes syster. 
Flera mindre omständigheter i den förra, 

•) Af Nio. Drysén. Upsala 1755. 

♦*) Svensl^a Folkets Hist. 1792. Andra Band. s*. 
51. 247, 2Ö2. 

***) Utkast till Föreläsningar i Sv. Hist* x:8ta St. 
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Strida v'h1 mot historisk sannolikhet, äfvei^ 
8oni catastrophen i den senare visan ej är- 
enligmed den, Historien berättar; men beg- 
ge kunna charakterisera Folkvisans sätt att 
behandla det ^Historiska; ty den fäster sig 
helt och hållit vid händelsens mening och 
betydelse, obekymrad om det blott yttre 
och tillfälliga: som också med allt poetiskt 
fog och af sig sjelf vårdslösas, om händel- 
sen behandlas såsom dikt. Den af Saxo 
redan anförda traditionen om Habor och 
Signild, som lefver öfver hela Skandina- 
vien, går ännu högre, förlorande ^sig i den 
gråaste ålderdom, och kan tillika >vara ett 
beris , af hvad natur en ursprungligen Hed- 
nisk Saga skall vata för att, (ifvergåhgen i en 
Christen dikt, ej blott bibehålla sin cliarak* 
ter, utan äfven förklaras och förskönas. För 
visan om Herr Axel och Skön Walborg, hvil. 
len, om den äfven från början är Norrsk ^ 
dock till den grad gStt öfver hela Norden ^ 
att den säkraste prydnad man träffar i Sven- 
ska bondstugor är de begge älskandes bil» 
der, ehuru e] målade i den bästa stil, kan 
^äl ingen Historisk grund uppgifvas; fast- 
än den tydligen stödjer sig pä en sådan. 
Men de seder den målar iröja^otvifvelaktigt 
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dess ursprung frän längst förflutna tider. 
Odh denna anmärkning leder oss till det 
allmänna . och ovedersägeliga kännemärket 
j>å visornas älder, det inre nemligen , eller 
den sedliga verld de framställa. Ty om 
man också skulle Sberopa de gamla handel* 
seXf l^varpå en del af dem erkändt grunda 
sig, och af språketjs och tonens mer och 
mindre likhet sluta till de ofrigas tid; si 
skulle likval alltid det inkast kunna goraSt 
att visorna i sjelfvå verket aldrig varit sam- 
tida med händelserna, utan först läitgt ef- 
ter uppkommit och utspridt sig. Deremot 
$trider väl, att de då i egenJelig mening 
skulle varit enskildas verk, och i det fal* 
let väl någon gång fört*en författares namn 
xried sig, hvilket, sa vidt jag vet, ej är 
händelsen med eti enda: äfven som deras 
förunderliga allmänhet cJ på det sättet 
skulle kunna förklaras; då de längt ifrån 
att blott flyta ur enskilda källor, snarare 
nhirnas helt och hållet vara uttryck af na* 
tionella minnet och känslan. Ty hvad jag 
här framställer såsom ett påstående, skall 
en utvidgad erfarenhet bestyrka: det fin- 
ties svårligen en. enda gammal visa af be- 
tydenhet, söm ej är gemensam f6r alla 



I 
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Smiskå laatStekupmr > ja i de mwta fall fot 
)iela Norden^ Men > som sagdt är , liflighe^ 
ten af Bedeioialningeii gör det nödvändigt 
itt Itminstone antaga dem att ran till siit 
uppkomst samtida med de seder de m&Ia. 
Köntmgeti sitter vid bredan bord och 
tjsAas af riddare och svem&er , som skinka 
vin och mjdd* I atället För stolar finnas 
bänkar, belagde med hyenden, eller, i vi* 
sornas sprfik, bolstrar ; hvaraf det uttryckets 
iitta på bolstrarna blå. Prinsessor och for- 
Urna jungfrur biira kronor af guld eller 
silFver: guldringar , kostbara bulten , guld-^ 
och silverspanda skor nämnas ock säsom 
deras prydnader. De bo i högan loft» 
afsides från mannernay och deras Ternor de« 
la med dem rum och, säng., Frän bdgah 
loftebto se de den främmande riddaren 
komma^ pS borggarden axla sin kappa» eller, 
som det äfven heter, sitt skin, eller uppi 
^äcka de i haf vet sig närmande skepp , oeh 
igenkänna pi de fraggor, som deras legna 
känder virkat, att en älskare nalkas. Med 
ps^lsverk af sobel och mard är Åe förnämas 
dtägt sirad» och skarlakan, som är ett all- 
luant namn på ett finare och dyråre tyg 
(^ den namnes i risoma än röd , än grön 



eller . blå) utmerker dem och motfiSttes vad* 
mal, såsom de ringares klädnad.^ Både 
fruntimmer och mäiiner slå harpa, leka 
guUtaFvel och ternin^; visas^ och af ven- 
tyret ära ett gemensatut älskadt tiäsfdfdrif , 
och emellanåt fdrnöja sig männerne ,vid 
lediga stunder med ridderliga öfningar på 
borggården* Trol(>fningar afgöras först 
slägten emellan, om allt går i sin ordning. 
' Jllen ofta förstör ki^Ieken ordningen , och' 
riddaren tar sin käiraste på sadelknappen och 
för henne bort. Karmar nämnas sSéom ä- 
kedon för fruntimmer; och af en gammal 
Dansk visa, i h vilken en Dansk prinsesa, öf^er« 
kommen på svensk strand , beklagar sig att 
hon måste färda$ ridande, ser nian att 
bruket till att åka i karm kom sednare till 
Sverige*). Våldsamma frierier, näfrätt, 
blodshämd, som dock stundom kunde för- 
sonas med böter till målsmannen, äro van« 
liga b. s. v. 

*} Den Danslta Prinsessan, som shuUe bli gemSl 
It en Svensk Konung, säger: 
Vor jeg i min faders lanä^ 
Da Jink jeg karm och köresvänä* 
D er t ill jv ärade de Svenske fruer: 
i före oss hit inge judske seder', 
% Ped. Syv» II:dra Afdeln. visan XXL 
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SSdana drag (de äro alla tagne ur de 
gamla visorna och kunde lätt förökas) kun^ 
na ej ditdiktas af en -tid, som hal: olika 
seder^ de hafva nödvändigt^sit ursprung* i 
fijelfva det samtidiga lifvet. Alla hänvisa 
oss pl den nordiska medelåldern, af hvars 
tankesätt, seder och bruk , dessa gamla 
aikter ge oss en högst liflig bild. Deri 
ligger ock deras Historiska värde, och rå* 
la häfdaforskare hafva blott föraktat dem; 
emedan de ej äga, hvad ingen dikt äger, 
annaljstisk tilförsigtighet i anförande af 
händelser. Ett par andra inre egenskaper 
hos dem kunna leda oss till en närmare 
tidsbestämning. Det måste väcka uppmerk* 
samhet, att de nästan uteslutande sysselsat- 
te sig med höga och adeliga personer; 
talas ej altid uttryckligt om konungar och 
Riddare, sa nämnas dock Herrar, Fruar, 
ScoltsJungfrur, titlar, som enligt äldre bruk 
endast kunde tillhöra Hidderskapet. Nu ve* 
le vi väl ej pIstS, att visorna noga iakttagit 
någon rangordning; emellertid bevisar detta, 
att de tagit sina ämnen ur det högre och 
förnämare lifvet. Det är dess seder, soni 
^e i synnerhet föreställa; då liAigheten i 
i^Éiålningeu nödvändigt väcker den förmodan^ 
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jtt de iifven der tagit, sht u»prung« "-• Å an- 
dra sidan haf va de blatid allmogen varit sa 
inhemska o€h äro det än » ftonl om de en- 
dast inom dess krets bli fvit alstrade. Det« 
ta allt (örer oss tillbaka till tider , dä ännu 
^ stånden trädt i någon slags fientlig mot- 
sats möt h varannan, da ännu adeln till stör- 
xe delen blott var naturlig , eller bestod i 
den naturliga .^lans, som stora förfäder och 
en genom dem till fdrmögenbet och anse- 
ende för8äki'ad borgerlig existence gif va fö- 
re alla privilegier; då den således ännu till- 
hörde folket, och af det betraktades såsom 
sin egen blomma och herrlighet. En så- 
dan tid har hos oss fun«its, Och är blott 
misskännelig för dén, som begynner med 
att i Historien inlägga alla en senare tids 
. aristocratiska och democratiska parti-be- 
grepp. Vi torde ej misstaga oss om vi 
Säga, att det var först i Magni Erikssons 
tid i I4:de irhundradet, som adeln inträd- 
de i ett for folket tryckande förhållande 
och derigenom hos det väckte en motver- 
lan , som sedermera under och efter Uni- 
onstiderna både så stora följden Vidare -- 
vi finna i de gamla folkvisorna ej blott in- 
tet ståndshat, utan af ven intet n4tionalha« 
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emellan de tre Nordiska folken. Detta för* 
klarar huru de kunna vara så gemensam- 
ma för hela Norden; en gemensam het som 
äfven sträcker, sig till d\B äldre Historiska 
visorna. De Danska, behandla ämnen ur 
Svenska Historjen, och visor om Konung 
Waldemar i Dai^nemark och Drottning Dag*^ 
mar, (eller som allmogen säger , Kung Wät« 
lem och Drottning Damma) har jag hört 
S)ungas i Wermland och vet äfven, aCi d4) 
finnas i Östergöt^land, Detta tillbåkasiitter 
i allmänhet deras uppkomst till tider, då 
Je tre Nationerna, ehuru skilda i regéringj 
dock genom seder, språk och åtankan åf 
gemensamt ursprung ännu ansågo sig för 
en slagt, Roi;nansen såsom folksdikt ar ock« 
så blott möjlig i en enfaldig, i seder osän^ 
drad tid; ty blott i en sSdan är den opar« 
tiskhet möjlig, som tillåter ett folk att i 
händelserna et se det enskildta in teresseran- 
de , utan det allmänna och poetiska , och att 
således behandla verkligheten såsom en dikt. 
Tyvärr! var det just hvad som borde 
närmare förena de Skand naviska folken, 
som, under missgynnade omständigheter, 
väck)te ett olyckligt partihat dem emellan , 
neml. Unionen, (nu lyckligare knuten emél* 
1^ Norrmän och Svenskar af en Stor För-* 
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stes hand) och tinder Unionstidenia se vi 
ock Nationella Poesien antaga en annan 
frSn den romantiska vida skild natur '^). 
Efter dess^ inre kännemerken , soni.här aro 
de säkraste, torde Nordiska Koman sens ål- 
der ända närmare kunna bestämmas än ef- 
ter de Danska forskarnes uppgifter , hvil- 
ka dock ungefärligen slå in med hvad vi 
anfört. Nyerup sätter de Danska visornas 
affattelse senast i det I3:de, i4:de9 i5:å% 
arhundrade,t. 

Om den romantisha folksångens ele- 
ment är en blandning af verklighet, och dikt, 
som tillika hänvisar o6S på tider, då prosa 
och poesi i språket ännu ej skilt sig ät, sa 
kunna vi anse Rimkrönikorna, hvars^ älsta 
författare lefv^t under Magni £riksons för- 

*") Enligt denna bar uppstälda grundsats tvekar 
jag ej att 'förklara den visa om Kiddar Tynne, 
som i senaste Danska samlihgen finnes intagen 

, T. I. 8. 28i> och b vars ändamål tycks vara att ned- 
sätta den Svenska tapperheten mot denDanskai 
för en senare öfverarbetning a£ den äldre folk- 
visan af si|mfna namn, soiii i den af oss anförda 
äimu lefva)Ei4e traditionen framträder i en vida 
milspruaglig^^re: gestalt. Efter Nyerup förskrif- 
ver sig den Danska traditionen i sitt närvarande 
skiok först från i6:de Srhundradet. 
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5ta regerings tid sSsom förebod till en st- 
dan skillnad ocli till en annan period, ty 
de visa oss blott brist pä prosa och ilro , 
rimmen afräknade , i sjölf ra verket e' an- 
nat. För att föreställa sig den charakter, 
nationella Poesien nu fick , så må man på- 
minna sig den stora rörelse bland Svenska 
folket y riktad mot utländskt och inhemskt 
förfryck , som begynte med Engelbrecht » 
5önderslet den Skandinaviska Unionen til- 
lika med den gemensamma Nordiska Ari- 
stocratieii k som var dess band, vacjrte Gu* 
staf Wasa, som ar Svenska Nationens Slif* 
tare såsom ett eget folk , orfr med sina si- 
sta vågor slog Sigismund af thron^n. Ta» 
nian tillika Reformationen i betraktande , 
och den stämning den gaf sinnena ; sä har 
man förklaringen på Poesiens lynne- under 
denna period Den har en större mSng- 
falldighet an under den föregående och vi- 
sar redan en slags utvickling/ af de poeti- 
ska elementer,, som i den äldre folkvisan 
ännu äro oskiljaktigt tillsammans, men en 
Utnckling,som ännu är så ofullkomlig, att 
den ingalunda genom rik individualitet 
ersätter den äldre diktens menlösa enfald, 
och allmänna poetiska natur. Dess bästa 
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- * . ' O' i 
Konung Gustaf uti halmshrinda lag ^ 

Falivilom { 

. D€ förde hoitojn kring Dalkardand, 

Falivilivilivom 

Så körde äe' Danska ur Svfrge. 

Falivilom \ 

■■ \ * -i 

Brunbäcks elf är' vät djup och så hredf 

Falivil. 

I 

Dei' sänkte de så många Jutar ned , ^ 

; Falivil. 
Så körde de Danska* ur Sverge. 

Falivilom. 

Säkert har de utländska Fogdarnas för- 
tryck under Erik af Po\nmern blifvit öfrer- 
klagadt i många samtida visor, som gått 
förlorade., och hraraf jag ej hört uagon 
qmtalad mer än den H:r D:r Farit näm- 
ner *) såsom ännu gängse i Hejsingland ^ 
öfver den Tyranniska Länsmannen på Faxa- 
holm, hvilken, som det heter, spände två 
bönder för årder, fyra för harf och åtta 
för plog. Säkert hafva äfven Engelbrechlt ^ 
och Sturarne varit firade i nationalsånger, 
dch Gustaf Yasa ämne för ilera än dem vi 
/ nu 

^ tTftkast till Förelasn/ i S^. B>8t. i st. $, 138* 
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< ' * \ * 

»u kSnnai Striden éinellan Sigismund* ocH 
Carl gaf dessa slag^ dikter Äy fatt och har 
alstrat flera partivisor , hvatafi Paimsköld- 
ska samlingarna finnas trenne högst par^ 
tiska för Sigismund. ' £n annan är utgif- 
ven af D:r Fant *). Vi vilje nämna ett 
par andiå aF ihotsatt syftning: den ena öf- 
ver Stångebro slag år 15981 som^ har den, 
egenheten att vara författad af en Dansk ^ 
som sjelf nämner sig 'såsom efa i Sverige 
bosatt bokbirrdare, och kr dén Första sven« 
ska visa ,' jag knnner af liämtid' författare : 
den andra *ynés vara eii" svensk parodi i 

# 

anledning af det Te Deum, Konung Chri. 
stian IV. lät sjunga öXver Calmars öfver- 
gång 1611 och ar högst I^itter mot Dan- 
skarna **^ Utom.d^nna dmi nationella poe* 

*) Handlingar till upplyan* a£ Sv. Hist. 1 St' 
«. 109. 

**) Begge stå i ^n gammal vi8l>Qk i M^.^ soln finnes 
pä Upsala Bibliotek ^dch af Hr Prof» Aurivilli* 
U8 är mig Venfiget meddelädi Deii föret sin ä- 
gares nafnny Bröm9 GyllenmarSf men, utan IrtaL 
Ai v. Stjernmans Matrikel aynes att han varit 
son St Olof GyllenmärSf a^lad 153(5^ <om akref 
tig tiU Borrarp och Lugmattabagåf vasit Sjo- 
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M, af, vigt; f ^a getiom reformatioiien folkM 
iick €n iriäagd aiidflt|a tinget/ fa var ibland 
ifr^ finnas origiiialer af r«lt .saiiCi bade.poe^ 



För öfirigt fini d6t ett enda man » hos 
livilkeii alla de str&lar af en.Sntiu obildad 
poesi 9 som man under denpa: period tråf* 
far spridda I ^91x1 i en bränfipunkt seder- 
incTO syna^ samtet sig, tiU ett klart skco, 
och som derföre äfven begynner^ efi ny 
ttd^, DeHt ar. Sijeri^^elzi^ AlU d^, egen^ 

officer^ af aigra kallat AiRi|?al ook dog 16^ vid 
nigra 90 trs lider. ÄogSénde Sonen, . finn«> é| 
* ' mer an att kan varit gif^ med an Lilja ocb dött 
bamlåia Dl. alt utviiat att ban skrifVit den* 
*" na vitesamling^ i sin ungdom, så kan man 
^> antaga^ att den Sr frin början af itfoo- talet. Den 
&r vigtig, emedan den innehSller flera k&mpevi- 
eör, hvariblanddenom Didrik Yerlandions kamp 
med H5geben reie , gom han hSr kallas , i li> 
akilfigt afviker frin den Danska ; andra Ster sy- 
nas vara blott ofversSttning (rtn Danskan ; if- 
ven många romanser, bvariblandNden fSrsta är 
den vålbekanjta, bvari en fostermor ^arnar sin 
gudläsa son att- akta sig vål fot bSljoxtia bil, 
a&de d) förkorta .hans lif, — femte en mingd. 
andelaga ocb erotiska visor. 
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tlrapeiTy som W vmder'^ dseiir fdri^élide^ tiéetf 
finna antydda , xnanlighel i ristnd^vH^rt:^ 
Kghet i lära, naturlig kraft i uttrycka och 
äkta svenskt gedt^lynhe ära hoarrbondnt in« 
nerligt' fc^eaftde pä^ grBiiäen af en^ mäktigf 
iDbill^iogakriift '6«brtilL^ett lika ^å betyda 
ning»ftfllt som? an geiiM m t hek. Medltoboai^ 
begynner Sv^naka Sluildekonatena Historia , 
i hTilkennran dnÉkadeatt^e de i^gahtndft* 
forakdliga poetiBkå anlag , san : vi»I sig: i* 
vår natlif 'i' adi- fdlkpi^eai ^ genmao konstant 
ntucklkd^' ieii lika: rik söm: s elTständig^ 
bildnings Ty värr rättar sig ef -^ Histsorien 
efter daskningan Eft^r^ St)«rnh jelm fraixti 
skred den ritiira bildningen med r långsaon*» 
ma steg' hos .ett oroligt oeli ktigisläfc lolk $ 
[och då. den slutölig^ nnder en Konuhg> 
med stora egenskaper , son» ' ajelf snillrikr 
väekte och belönade snillen ^ £ck en 4iflSga<* 
Te o^ glänsande. gSiig^ slutade : dfen ^IJlldr^ 
snart med att $t^na i harnaning efjter fiiiim- 
mander mdnstWyniiH nationens öobi^pfSkfaOl:) 
lynno stijdsind^. Hyad h<^v^ , f<|r^ ell^r ^e» . 
Hare \ på det sättet sktille ske , ]|a^: hoa: 
oss r skett iSent^ ocbr derf^e sfi vocfQht^s. 
häftigare. Ett krig mot fastälda Lit- 
ter^a myndigheter har utlmisut .. o<^ 
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tvättat v\x vktiptbct i €n aimrki ^ aom äir 
Ingentipg. miaadre äii iiiiskaiisvårdL 

• Vi nämnde, ^tt den ^EÄgekfca, Skottska> 

' Tyska och Skandinaviska Folkdikveu lika*- 

%QiecL titgijr an- slägt.1 Deiina skgtskai^ lig^- 

ger i en eigén ^lem gemensam originalitet, 

som åte* konamer af sprSkena urspnitig ut 

Minma lef vaiide källa; -^ deremot dé Ro* 

maniska ltuiigomåle;n, ifrän början «amtnan'- 

eatta .af: olika' elementet , ha £<« mindre or- 

ganisk liflighct eller i»re utyicklingskraft, 

'Väl hpr i E^ngelskan emotisagit en betydlig 

främmande inflytelse , likväl hajr ^let Ger* 

maniska moderslynnet hos den dfverhan" 

deö ocii hade d« äniiu mer i äldre tider 

och före Miltdri, hviiken , såsom man an* 

märkt ,*) i syxinserhet med kärlek utbildat 

språkets Xatinska del. I följe af denna 

lynneslikhct finner man folksdikt^n i 

dessa Skandiska eller Ger maniska slägtsprik 

ofta behandla samma ämne- nästan J)ä lika 

fiÄtt. ^För att ge ett exampi^l: första anled- 

mngen till. siti föi?tr4tfFeliga ^Romans Leo* 

»ore fiök Biirger derafv -att 'han en gäwg 

t < • • < «i * ^ * • 

i) Fr. SeW«B«i« l^eutoch. Musetu». . - 



i n^slcenet hfirde en bondpiga sjittig* 
en viaa*}» kvara^. blott följaada rader; 

Der Mönd scheint so hetle^ 
X)iC Todteri reiterk schnellep 
Feins Liebchen! graut dir nichtt 

fistade sig i hans xninné. De sista Utgifl^ 
i vam;é af &anska visorna , dä de nämna 
ienna anecdot» anföra trenne lika lydande 
rader nr en Norrsk folkvisa* ' Tva af mi- 
\ na vänner * *) Hafva i sin barndom , den 
1 ene i Wéfmland , den andre i Småland; hörl; 
I samma visa, hvaraf de just pamuitesigett 
; motsvarande ställe :. 

Månan skiner f ' 

Dödman rider ;''^ * 

Jr du inte rädder än] Bdlla?*'* *)' 

Qoh Eiigelémänaienv hafVa • äter velai; 
uppvisa originalet till Burgers dikt z 

*)' Nu mera fUHstlndigt införd i Des Kna£ea 
Wunderhorn,.Alte DeuUcbe Lieder, ntgifna a£ 
Acbim von ArnimocbClemens Brentano. Hei- 
delberg, i8ö6 T; II. 8. 19. ■* 

**) Hvaraf jag har den ena. Hr HammarsKoldy att: 
tapka.foc flera xioticec, om falkdikcen*.. 

*^*). Bolla/ diminutiv, af Ingeborg*. 



4M 'CingeUk Ballad ' af - lila ioneMlL U l 
lynnerhet finnea emellan flera Engelska i 

Skottoka och Skandinaviska romanser en 

rf ♦ 

aldaa ofvetenssCämmelset att jden ej en gäng 
kan förklar ae ur de nationella lynnenas 
likhet, utan mSate komma frän folkens nar- 
mare gemenskap med h varandra i äldre ti* 
der *). Visan om Jungfrun, hvilken aC 
kärlek ^af ^g till dräng och ^lutade med 
att bli sin husbondes, I^onungens gemll, 
aom finnes hoa Ferpjr ^*), och iblan^ de 
Danska yiaorna '^'^*) är Sfven inhemsk bland 
Svenska folket , och jag h,ar hört den sjua* 
gas i Wermland under namn af Stolts Bo" 
telids visa» Visan öm Bkön Anna, som i 
nlrvarande aamling £innea inCdrd i;f«er en 
muntelig tradition och Åj^reu är a|i£ifrd af 
de Danska Ui^giCvarne , ^^rSflaa bSde bland 
Jamiesons och "balter Scotto aamlingar af 
gimla fikottska Bi^dér. '8dlla46ii hos 



f) Sf I^raraps AamtTliaiagar «id dan l)a«ilta Vi* 
sas«jiUi|igaii T* HJL s* ^ 

**) Reli^uas of aneient Ensltiii Coeuy^ T» III- 
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^ey '^, ett scraéUf, som Mols^ 'JeewoMtf 

I till sitk moåéx, oéh dbteli^én i "fSr. 

»iffan b^lutoner, 9tt hån täéxåatUu bror 

r den i Sv»ige v«fcelaiitÄ rlsäa'bm Sräa 

Rosengård. DeniiÄ Mkhet^J&iilis^ éj tWtt 

ttnellan heH slnger.^iitttiSJfés i é'É;Äi$n|a 

mslitfta YSndatngar. ittrydl öéV séoféV. 

fe bégge sfetaf stroferna £ den 'aT Ms upp* 

scknade ock ailfiirdft fomansén ^ok ÄaJa 

K«a, éom tjeiite i ICoattn^géÄ» gl^Ä , Srij Yig. 

stan ordagribnt de samm», s6m cto^tk t 

balhdeil oitt MnV^strét odh "^fllfai» ! Iio» 

Pftrcy »w^, öéÄ »a'mtota likhet Énkés i é» 

Dansk Tisa. Ben mertvirdrgå afvérens« 

<tämibersén aieftan vi^an iim. åen Qn^éft>a< 

if» härpaa Och en IfMfsk/åf fe^r' itasit^e^ 

felad, éynes i »jillVa «liii8ib^en, ^ 'ÄeW 

JeHke ä^ve» & itaJ&d oéK ölVéifsäft^ ' 






■ i 



lemnfsv ma» ' dieii ' gé&rhi ^dSdlMåkk 
»fcarakttr hi»s ds näaliite MttbntHMV *i'icA^ 
ia» i den Tyska éiéétå feftladSlHst^bTfll^t- 
tJgk«t. Mttnterhéitti btfef rhégtVgJad fe& 
"t détt l&bgäh&ai 
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]cf$ denna af mycken ärlig hfextligliet» lik- 
väl, med en afgjord boelse till det pathe* 
tiska, hvilkét hos d^ ^kpttska blir. ännu mer 
dystert of b sorgeligt» I den Nordiska trä- 
da både. känslan och' inbillningskrafien till- 
baka I djupet, utan att derföre vara min* 
dre verksamma, hvilket gör, att den, vid 

lemnfprelsen med de' andra, i bjorjan kan 

»•1 •» ,'•••■.•, _^ 

förefalla sträng och h|rd; ett intryck,, söm 
påminner mig den berömde Italienske Skal* 
den Alfleris yttrande ''') , om den sublima 
förskräckeke^ aom öfverföU honom »nder 
Skandinaviens himmel, vid iakttagande , af 
den . ofantliga ; tystnad, som rådde i den 
gordiska ^aturpn* I . denna gamla Nordiska 
natuiipoesi äx förhållandet till naturen merk- 
värdigt. Det synes, att menniskan här ej 
SSlt hvila vid dess sköt med barnslig tillför* 
sikt och njutning, såsom vid en moders 
bröst; Derf öra . ställer hon &ig mot den , 
såsom magt mot magt, ja,.» räittare sagdt, 
såsom ande mot andej ty hela Naturen, som 
tziäder ^eoxot henne i stum hårdhet, föränd* 
Jxgar hon och ger den afeikt, liksom för 
att äga att strida med en like; pch de sto* 
ra skogarna och strömni^rnii, ha^vet oph ber* 

'^ *) I hans Memoirtr om lin lejEnad» . *- 
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gets Jbtijd och jordens metalliska djup har 
hon befolkat med egna magter; emedan de i 
Norden mer, lin på nägot annat ställe sä* 
som sådana låta känna sig. Deraf den troll- 
kraft, 30|n genomgår den Nordiska. Poesi* 
en^ der den ännu lefyer i Odens gamla 
Runor — blott ett symboliskt ' uttryck af 
mefnni^kans andeliga herravälde och kamp 
med naturens magtej: deraf äfven den e- 
genhet att den Nordiska visan aldrig up- 
pehåller sig med natur-beskrifning, om ej 
for att beskrifva det välde >, som .menn^skat^ 
med en slags poetisk allmagt kan utöfva 
öfver den. Så finner man deu ofta pä delj 
behagligaste framställa harposlagens under- 
bara magt, att komma allt att blomstras!, 
att grönska och på lefvande varelser vi^n 
ännu mer förvånande verkjiingar. En. merk* 
värdig egenhiet b.åde i Historiskt och Ppe« 
tiskt afseende; ty den har sammanhang med 
den inre trängtan efter blidare himmel, ef. 
ter sol, som. af ålder dref Nordboen inot 
Södern y och den visar sig tillika hos de 
senare och bildade Nordiska Skalderna, 
^^m, drifna itmomsigsjelfva af en sträng 
^h mägtig natur, tyckas framför andra ha 
fatt den förmågan j, att ur sin egen själ 
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IramttoUa en oämlndig Vit^ » JPto atl s»»^ { 
ja aiv^ att de» blott iuka^» i inbillniiiP^j 
gen ^X Allt hvail sian tahv om l^Tordena 
och Söderns motsats^ oFtai tned ett slags 
tätakt iör åetk senate , är /blott prat» om 
man ei tillika ferstår deras sammanhang*. 
Alla ytterliglMter röra iriå braraadra: och 
Nordin, l^gg^'' Södern härniLStöi:. -~ I allmän-*^ 
net yttra sig i den Nordiska Poesien de 
tQägttgaste motsatser; dent ir till sitt inner» 
sta väsende af g or dt Tragisk, äfvén i sin 
iront ocfa tustigihet , hvilketi synes ' pa Bell^ 
man, som gesom denna btskafFénhet p&« 
inmner om Shakspeare. Bn&nha fantasiens 
magt». eld ocbi djup , sont redan är ett ar£ 
or Odins Bö^g och hörbart arbetar innom. 
åt gria Foraskalders melaltbröst ». ligger af- 
^ren i den Nordiska Romansen i enfaldiga, 
former mnéshiHen , jå got der ' så mycket 

O ^'^6 hehöiv.erv for vir enskildn nikning,. blott 
Meropa KtXtgten» Nya' Skapelse öch Clegi till' 
Chwtixta , Cteutz'» oieh OKenstfetxias varme^ 
blonuterfazitasi ; •>— för att ej nSmna en ung 
Skald, af en moderlig natnr rikt utrustad/roch 
som, (>aktftdt allt livad man skriker emot ko- 
»om^» en gSdg gör sitt fäderneslands heder. I 
eynaerbet synes denna unga. afolds dråmatiA)ii 
bebandiing af Fbgel Blå (Foetilk Calendécrfdr 
^4> bemtiga^ésn Sv^ska yitterbetens>l{j&0' 
ser till de;^slitosta. förbopi^aiiigar. 
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större verkan 9 som hon ir fallkomligt o- 
kunnig om 6in förniSgd^ och det ar ur ett 
par barnsliga ögon f som denna inneburna 
djupsinnighet konstlöst blickar emot oss» 
Men verkeligt h^hryckande är bon, nar 
dessa egenskaper synas mildrade af Chri» 
stendomens anda. Den berättelsen lifvan* 
de känslan, som enligt den stränga Nordi* 
ska arten ej ännu tillSter isig nSgra lyriska ut- 
brott , sprider dl likval en själens vällukt» 
jag vet ej saga bättre, of ver den enkla fram- 
ställningen, som är obeskrifvelig ; och den 
$om t. ex. ej i vi^an eim Axel och fVal^ 
borg kan förniimma den, har ännu ej^aft 
fajerta att r^e Poesien in i själen, som dock 
torde mer höra till hennes väsende , än en 
iriss klädning af fraser , aom är det . enda» 
hvarpa si mänga endast veta igenkSnna, 
(Om ej heviiie sjelf , dock hennes livrée. Dem 
lemna vt äfven -den tacklösa mödan , att i 
dessa enfaldiga ^nger anmerka och förldj. 
liga'^la möjliga lel mot den ^ goda smaken 
odi ^Uj^ i stället pä fullt alf vare anbefal- 
la 4e gamla visorna till vSra Skalders stu*- 
dium. De skola af dem säkrast lära sag 
£i»^ ien ^iétåiika, Poesiens charakter^ 



Utan att behöfva förvillan, hvarten af en* 
tom och ytlig régelmässighets fordringar, 
eller af det starka ropet om kraft, med 
h vilket man a andra sidan tyckes tro Svensk-, 
heten vara tillräckligt utstyrd.. 

Hvad närvarande samling angir, sa 
lemna Utgifvarne den blött som en bor- 
ian , och dess oFullkomlifijheter utadfaHa dem 
minst. De hafva inga föregångare. Ty 
ehuru redan Kongl. instructionen för Riks- 
äntiquarien af d. 3a Maj 1630», ibland an- 
nat äfven Slägger att samla gamla Kröni- 
kor, Historier, Dikter^ Rune- och Käm* 
pevisor , och af Ärkebiskop Petri Kenicii 
bref till Ärkestiftets Präster af d, 27 Juli 
1631 *) synes, att prästerskapet Blifvit för- 
bundet, att vid eh sådan samling gå till 
lianda och lemna underrättelser ; så har 
åtminstone, hvad visorna beträffar, ingen 
ting genoni denna itgerd kommit i dagen. 
Pl Kongl. Bibliotheken i Stockholm och 
Upsala finnes väl åtskilligt, hithörande, i 
synnerhet i Palmsköldska samlingarna för 
dten folkdiktens period , som begynner med 

: *) Infordt i Ödmans beskrifning om BobusUn» 
Stockb. 174^» 
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Cahnar^tTnioneti , t>ch i åe Nordinslca Tör 
flen senare, frän tiiedlet 'af l€oo*talet. Hl? 
Professor Zettersrtröm i Upsala , Hr Medici* 
»alrSäet DofctorRutstrÖm , Hr Expeditions-Se 
treterar'en*rhbmé'i Stockholm, ägare till sam- 
Kngar af tryckta svenska folkvi^sorjliafvahaft 
flen godheten att så väl 'till dem lémna 
tillträde, ' soöi att t]ena oss med under-» 
rättelser, hvarföré vi här få förklara of- 
fentligen vSr tacksamhet. Af de nyssnämn- 
da kailor hafva vi likväl till en början ej 
mycket begagnat Oss, eniedah det var oss 
nt htifvudföremål, att så vidt möjligt lem- 
na hvar visa med sin melodi, dä vi natur- 

d w » 

Kgtvis voro inskränkta till den muntelid^a 
folktradrtiotien, som i alla fall är den ri- 
kaste octi förnämsta källan, Jemnför' man 
cle visor, vi tagit ur folkets mun, med niot- 
^varaiide Danska, för öfver ö århundraden 
sedan utgifna, så skall man finna att vara pä 

intet sätt stå efter 1 äkthet, och attbehand- 
Jingen tillika är st fri och i mSnga omstän- 
digheter afvikande, att man omäjligen kan 
*5nka pi något Daniskt ISn. Ja^ i några 
f^U, t.«x< i visan om Riddar Tynne^ tveka, 
^i ej ^'tt förklara den miinteliga Svenska 
^v^adiiiouen för fiktaré Un den tryckta Dan-*^ 



^Ica vi^afi* Att ^amU nsttioveOä tradhic^ 
ner på det. sättet kusna bib«h|lla sigt är 
ingalnnda obegripligt för den , som kän* 
sier folkdiktens väsende och Historiar I 
allmänhet är det férst i senare tider, som 

folkirisorna ur dea sldre .eller romantiska 

, . ' 

perioden blifvit allmogens nteslatande e* 
gendom , och för de öfriga okända^ Den 
Gjrllenmärsiska Tisl/okei^^ af i7:de århun« 
dradet, som tillhörde en, man afståo^d, be* 
visar att de di ännu voro inhemska och 
älskade äfiren hos de högre* I Messenii 
Dramer » från början af samma ärhnndrade, 
af adeliga studenter oph för förnäma åskå- 
dare nppforda både i Upsala oeh Stockholin^ 
finnas visor helt och hiUet t den äldre 
folkvisans ton^ ach sä vackra , Bit man 
tviAat om de äro Messenti verk. Ännu i 
Dalins tidmäste dé gamla Visorna l»fvenf6rde 
högsta varit väl kända; eljest hade den parodi* 
stil dfver dem , . som han sä mycket äl' 
skar» ej kunnat vara begriplig. Det är först 
i dé sista 60^ .70 åren , sdm de fallit i full- 
l^omligt vanryicte och förgätenihet äfven 
som sa mycket aniiM^ fosterländskt ^ Kan* 
ner man de . svårigheter f som åtfölja sam« 
laodat ^ af traditioner ur folkels mun ^ ho* 



v 

impft 69 gSiig ik<»t belnmta^ vi4t 6|iridåa; 
ofta «tymp^i4s5 de ara» liura «vlra de iro 
ftttor Allmogien utleta, emt»4an de», ej I»a 
öfyertaladg att, tT:o,aapåt ån ett.hv^,Her» 
rekasi endast vill göra nan: af,a&daxia aa^ 
ker^ a& skall iQan e) fiméa det underligt^ 
au har till en början po^aåa traditioner 
nästan bloU från etc enda landskap neaiL- 
Wes^rgdtland, s€>m ar mm Mednigifvarea. 
fedekebyg^, kunnat, lemna^^* En nigor^ 
landa fullständig san^ling af s ven aka félk vi- 
sor fordrar resor ^ bekantskapjar ooh bté(^ 
vexling i alla landaorter , och. maate ake 
af flera , som förenas . af nitet . för aaarnia 
saL Detta ix si mycket niidi^indigaré , 
som den som kiinner folkvisans naturi väl 
vet att man i hvar landsort kan trafia oli« 
U behandlingar af samma visa , * ehuru de 
iifverensstamma i hufvndsakén. Ehuru det 
silades Ut entrén omöjlighet att uppgifva 
tUa en folkvisas variationer, som äro ojfnd- 
liga, A fordraa dock kännedom af en mängd 
sådana, för att kunna ge visan i sin bSsta 
gastalt* Folkvisan är till ain natur impro« 
visation. Det bevisar omquädet eller ord<« 
itilfvety som merendefs åtföljer hvar strof/ 
och' ofta* är dxibbelt^ eller fiiines s& val midt 



i strofen / söm' vid ^trt^t.- Det synes att 
dessa alltid återfcommatide anslag ära lik^ 
soni stödjepunkter for Sångatens uppriter k^ 
s^amhet» vid hvilka ha<n kän^ pånxihna - sig 
det hela - o^h betSnkla; den del soxa följer^ 
Derföré innéhallfef qmqöädet enKgt sin »ur- 
sprunglig^ inening nSgon ting, sbni ut- 
trycker oqh återkallar hela visans cliirakter. 
IMlen gen öm- Visornas allmänhet hafva' en 
aaiängd sadanés oUKjUädén l:)lifvit likasomen 
gemensam egendom i sångarnes minne, 
Kvarigenom de i följden vid en vi«a än an- 
vä*ndt:^tt ömquäde än ett annat, ofta till 
n isans oharakter ^ ej hörande , intet - Sägande 
^ller opftssande , så att just i denna del herr^ 
ikar«Qti traditionerna den mesta förvirrings 

Det, är oss ej obekant, att en förtjent 
Litteratör, Hr Kongl. Secreterar^nRääf, län- 
ge sysselsatt sig med samlingar.af. folksan- 
ger, och äf v en enligt berättelse varit be* 
tänkt pä deras utgifvande. Yi kunne säga^. 
att vi med Iå(ngtan väntat derpa, och da vi- 
nu emellertid f kanske med inskränktare tilK 
gångar, framträda , , emedan vi ansi^t det 
af vigt att utan dröjsmål söka v^da alL 

mättna 



liiadtiå ItppmMiksamlieten ät detta 'tiall/ bti^ 
ÅB vi ingen titig lifligare än at han -mätte 
mfora detta uppsåt, enäera enskildt, ellet 
fot framtiden i förening med oss, pi det vi . 
således gemensamt mätte få aibeta för ett 
åodamal, som mer Sn något annat fordrar 
fleras sammanstämnlande åtgerd; öch hvar* 
till vi dessutom härmed ofFenteligen. inhju- 
de alla,, som skulle äga nit och vara i be- 
lägenhet att medverka dertilL 

Hvad. anordningen af de h^ letunrfÖe 
visor anglir, sä var den till en början tipp-<^ 
gjord efter det sig först erbjudande indel- 
ningssfittet, nem]. i sådana, som synas äga 
en histarisk grund , och i sådana , i hvilka 
den ej \''ar nierkelig, utnn som foreföllo så- 
som ren diki/ Deuria grundsats är väl.éj 
iiöjaktig , dä både dikt och någon verkelig» 
het såsom diktens grund säkert inoå i alla 
folkvisor* Ett närmare besinnande har' lä'r^ 
oss^ att det vaiit bättre att i den Svensk^ 
liationella indelningen följa de här uppgif* 
tia Folkdiktens perioder, af hvilka den för^ 
sta allmäut Nordiska eller romantiska kan 
lagas sträcka sig till Unionslideina, den an* 
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dra mera enskilda och patrioiiska tfU dsim 
i lyrde århundradet, och den tredje^ un* 
der hvilken falkdikten har fått en bildad 
Poesi öfyer sig, till nariraraqde tider: hvxl« 
ka perioder dock ej strängt f^ tagas utan 
gå in i hvaraunan. Således finner man ro- 
mantiska visor afv^n af senare datum ;eha-» 
ru väl den om Hertig Magnus *) oqh Hafs*» 
frun torde vara bland de aista i Sverige 
dikfade äkta folk-romanser. Men då tryck-! 
ningen af visorna redan f<>r en tcmmelig 
tid sedan var börjad , kunde detta ei ändras, 
Vi f|. således blott nämna att, om man nn^' 
dantaj" de tvenne sista visor i 2:dra Afdel- 

ningen , som förkunna sig sjelfva säsom till» 
hörande liyare tidei»,, kitet inre skäl är for 
handen att ej räkna alla de cjfriga till dea 
första eller Romantiska perioden 

Hvad äter de urTolktraditionen tagna 
och bifogade melodieriia betnifTar , ^å få ^i 
göra den anmerkuing, att af dem trallas i Q' 
lika landsorter ännu flere variationer än af vi- 
sorna sjelfva och att vi således ej kunnat äga 
det forr|d,af sådana, somskiille satt oss i stånd 
att alltid göra urval af de bä^sta Och äkU' 

*) Konung Gustaf I:fi Sgo, 
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rte, Eiiiellertid fortjena de alla ätt blifva 
bekanta; och då så mSnga af dem, som här 
lemnas, utmerkas ^f en djiip originalitet , 
hoppas vi dermed hafva gjort alla Musi*. 
keas kännare och älskare en välkommen 
slank. Vi hafva ej heller inskränkt oss till 
I alt lemna blotta sången , som merendels är 
: afcniumerkt svårighet att accompagnera, 
f ^ anseende till folksångens egna modula- 
tioner, i Förläggarens Ijberali te t har instämt 
med var egen ästundan alt vilja gifva san<^ 
. gen med lämpelig harmoni. Denna önskaa 
skulle likväl mött den största syarighet att 
uppfyllas , om vi ej haft den lyckan att i 
detta afseende fl vända oss till Hr Hofi* 
Capellmästaren HapfFner ;^ en Man , hvars 
Varma för sin konst , hvars ntmerkta skick- 
lighet och sällsynta kunskaper deri ej kiin- 
Pa nog « värderas. Han har ej blott iipp- 
täckt den Nordiska folksångens egna scala ^ ^ 
hvars kännedom är oundgängelig för attv 
harmoniskt behandla de äkta gamla melo- 
dierna, ja 9 att ens med full säkerhet upp- 
teckna dem , utan äfven gjort den högst in* 
teressanta anmerkning, att denna egna sca- 
la, skiljaktig så väl fjjan den moderna mu- 
sikens , soÄi från kyrktoi^ernas scalor, sy- 
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nes vara gemensam för den engelska , 
Skottska , Tyska och Skandinaviska äldre 
Jfoll^sängen. Skada, att denn;e 'gamle ^ föv 
tjente, i Svensk tjenst grinade Konstnär 
ej skall, äga en vidsträcktare verkningskrets « 
än den hans närvarande inskränkta belägen- 
het erbjuder! — Och härmed vilje vi «*. 
hvad vi kanske längt för detta bort gdra _ 
hänvisa Läsaren eller hellre Sångaren till 
sjelfva Visorna i boken , hvarest likväl f 
för att säga sanningen ^ det gör mig hjer* 
teligen ondt att se dem. Deras element 
är ej papperet, utan friska luften, skogar* 
ne och den Nordiska naturen. I århun- 
draden hafva dé blött lefvat i Sångens me- 
lodiska vågors Slägten efter Slägten hafva i 
deras enfalldiga toner funnit ett uttryck 
för sina känslor; och deras offentliga fram* 
ställande för Konstkännarens näsa är egen- 
teligen en strandning på det torra. Emel- 
lertid bättre så , J^n att de skulle nedsjunka 
i en förgätenhet, som eljest fur dem ntt 
mera ej kunde vara långt borta. 

Upsala, den 8 November I8i4- 

JEr. Gust. Geijer*. 
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Första Af delningen. 
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Den Bergtagtiä* 

Flere af de RoWahzer filn forntidéiij åorti ännit i dfi al* 
lägsnare Provinser utgöra landtfolkets käraste tidsfiirdrif 
om liöstaltnarne i börjas Ined eri inledande beriittelséi 
'bland dem år äfven dcnrta» Singei-gkati förtäljer Åt först 
en nnderbal- Saga orti den olyckliga Hickan , som genoni 
en tjusning cUel* föitrollnirtg under sin V^g till kyrkaiå 
4 en,oeinotst5ndelig kiaft kände sin h^g^ dragas att söka 
Bergkungefl; fefter , förtal jningfcil om alla omständigheter 
härvid, börjat singeil. Undei* tiden liafva äfven dessa in* 
ledande berätteliser blifvit författade i vers i en s^daii uti 
förlig förändring af dénnä Folkvisa förekommer äfveii- i 
ii5gia landsorter under Hamn af Stolts jMargi-eta* 



\ < 



Uch A) Jungfrun bon skulle sig St' ÖttesSngen gä* 

Tiden görs mig ISng -^ 
SS gick hon den vägen, il bogjl tJerget ISg. 

Men jag Vet^ att Äöfgert ar tung. 

Hon Itlappade på tergadörnl med éngtatna smS: 

Tiden görs mig lång. — 
*'Statt upp du höga Berganung, drag ISsen ifrSJ ' 

Men jag vet, att sorgen är tung. — 

^ ■ ' I*' • 
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I 

SJ redo cle sig rjfver clen mörl^a iSnga sltOg 

Tiden görs mig ISng -r- 
Hon tnttérligén gret» men Bergal^ungen log» 

Men jjtg vet i att sorgen ar tung» 

"SS gingo de uefget sex gånger omkring^ 

Tiden görs mig läög — 
SS, öppnade^ dörren och de stego in* 

/ Men jag vet, att sorgen är tung» 

tTng dotfceren framsatte den röda guldstol t 

.Tidön görs mig lång — 
•'O hvllen Er här min sorgbehilndna mot! 

Men jag vet, att sorgen ar tung. 

^*Och hämten mig in de glasen med mjod! 

Tiden görs mig ling — 
**]penir vill jag dricka mig sjelfvan till dÖdi 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

Och första dricken bön af mjodgläsen drack.' 

Tiden görs mig lång -— 
Hennes Ögon de lycktes och hjertat det hrast 

Men jag vet, att sorgen 'ar tung» 

éooooÖo(xx»# 

De i hvar strof återkommande otden, éort af Aé 
gamle^ kallades Omqväden j syitag ej hafva^ varit annat ärt 
en hvila j under hvilken MinnessSngarn erinrat sig , eller 
uttänkt följande strof. Alltid är omqvädet valdt ^fter n*, ' 
gon märkelig vers i Romanzen , och ofta antydes deruti 
grunden och kavakteren till det hela^ 

n) Detta ord j som SfverÄödigt förekommer I början af 
Verserna , i synnerhet då en ny Period iugSr, år ej »tt 
jttkie ^^otlonda j än som «tt Uppsh^ i Musikeib ' 

...» • 5 

''.1 '*** * ft^mmtas^mmtåmmämåim^minim 
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Hillebrand.' 



Soip ae fl^stc af de Romnnzeir , i detta baqd fiiieliomroa » 
sjunges denna i Bergs ^ ocli ^Hogsbygdcn af Vestergöt* 
land. Riddarens namn féb'iijidr4s f^ ^QniUga ställen till 
Hillemo , uijder livilket namn deu med nSgra furäudiingar 
äfveii blifyit^ s.liid iräii, Norrland, Stolts H i 1 1 a är 
väl blott en betydligare förändring af denna ; men sora 
^e« 8|uugea. ?ned en anna.n melodi, föjeKonnner den mx" 



dej,' en egen niimer,. 



H 



Ulebrand tjent© på Konungens gSrd» 
Uti lunden — 
Och der tjente .han uti femton runda Sr 
Fgr den han had' trolofvat; i sin ungdom^ 

HaA tjenfee der inte sÄ mycket för guld, 

Uti lunden — 
Som för att fröken Gulleborg vat honom si buld.. 
För d^n ban bad' trolofviat i sin ungdom^ 

Qch inte han tjente $K mycket £qx lön, 

Uti lunden — ^ , 
Som för att fröken Gulleborg var honom sS shön^ 
För den han bad' trolofvat i sin ungdonu 

"Qcji böc du, Fröken GiUletprgJ ,bvad jag mSad** 

Uti lunden^. . , ^ ^^^"^ ^'^^ 

"l^yster Dig att fara utaf landet med mig? . 
för den han bad' trolofvat i sin ungdom. 
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'*Och nog vUl jag/ara utaf landet aned Dlg^ 

' Uti liuideu — ' 
*'Vore ej aä mänga, som akta uppS mig. 
För den han had' tralofvat i &in ungdoivu 

*'PI mig aktar Fader, yi mig aktar Mor 
Uti Uinderv — * 

**PX mig aktav Syster, pl mig aktar Bror.. 
För den hau bad' trolotVat i sin uögdom^ 

^'Pa mig akta vänrier, pS mig aktar släl^t. 

Uti lunden — 
^Me-n mes^ aktar riddaren, som mig b.a{ver f$itii 
För den lian had' trolofvat i sin ungdom.. • 

*'Jag skSr Dig en klädning af sikarlakan hxk.% 

Uti lunden — 
*;SI känner ban Djg ej på din roaende^kind* 
För den Ivan bad' tcolofvat i sin ungdom^ 



*'Jag byter om ringarne pi Rngrarne smi% 
» Uti lunden — 

'*Si känner bad cj^ igen dig deruppå. 
För åAn han had' trolofvat i sin ungdoiBk 

Qch Hillebrand sadlade de gingarne grä^ 

Uti lunden — 
SH lättelig han lyfte fröken GuUeborg: devpk 
För den han bad", trolofvat i sin ungdöjzu 

% 

S& redo de öfvor den trettimila skog> 

Uti luriden — 
Och der mötte dem en Riddare %\ god^ . 
Föl den han had* trolofvat i sin ungdoaic> 






''Och hvar bar Du tagit din goda ungersven? 

Uti lundeu — 
"Mig tycks, han sitter ej väl fast i sa delen. 
För den han bad' *trol(ifvat i sin ungdom. 

"Och honom har jag tagit frin hans Moder i glr^ 

Uti lunden — 
«'Déröfver bon mind* gr^ta så mången en tår. 
I För den han had* trolofvat i sin ungdom. 

\ "Yäl tyckes^mig l^änna den rosende kind, 
Uti lunden — - 
^IVTen inte så känner jag skarlakanskappan fin* 
För den han had* trolofvat i isin ungdom. 

[ "Faren väl! faren väl, med tusende god natt! 

Uti lunden — 
: *'Och helsa fröken GuUeborg med tusende godnatt! 
• För den han had* trolofvat i sin ungdom^ 

Men nar sOm deriditså' liiten en stund 9 

Uti lunden. — %, 

5§ lyster fröken . GuUeborg att bvila en stund. . 
För den han had* trolofvat i sin ungdonu 

"Och milebrand 1 Hillebrand! du sof inte nu! 

Uti lunden <^ 
"Jag hör nu min faders basuner de sm 
För den han Had^ trolofvat i ;rin ungdom» 

"Jag l^änner min faders gångare grå^ 

Uti lunden -j— 
"Som inte /varit ute på femton fr . 
För deu han had' trolofvat i sia ungdo 
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"Och par som jag rider uti striden (rs^m 

Uti lunden, — ^ 
'*Dä, kär^ fröken Gulleborg ! n^mn inte mitt x\^tnT\ a)% 
Fgr åé'n ban had' trolofvat i ^in ungdom, 

"Och när som vi l^oipmaa strfden som mest, 

Ut» lunden — ^ # 

''Kära fröken GuUeborg Du h^' dS min häst I 
For den han had' trolofvfi^t i sin ungdpm, 

"Att virka guld och silke min moder Igrde inigi 

Uti lunden — 
"Men inte har jag lärt hålla hästar uti strid, 
Fqr den han had; trololyat i ^in ungdom, 

r 

Dot, första slag, som de redo ihop. 

Uti lunden — 
SS slog han hennes broder Qch ett mansTf^p ^2^ stort 
Fqr 'den han bad' trolofvat i sin ungdom, 

Det andra slag som de redo ihop, 

Uti lunden -^ - 

Han slog hennes Fader och ett .Ridderskap så stop 
För den han ha4' trolofvat i sin ungdom, 

"Och HUlebrandl och- HiUebrandl du stilla ditt 

§värdi 
Uti lunden —- - ' 

"Den döden yar inte min goda Fader värd. 
För den han had' trolofvat i sin ungdom. 

Pe orden ej förr had0 <5ulleborg sagt ; 

Uti lunden — 
Sju blodiga sår hade Hillebrand fått 
För. den han had' trolofvat i sin ungdom^ 



f 






''Och vill du Tin följa till din hulda mdder liem? 
, ' . Uti lunden — 
I "Eller v:Jl du följa än din sjuka upgersven? 
I }^ör ^j\ tan bad* Uolofvat i siq ungdom, 

"0<ih inte vill jag följa till min bulda moder bem} 

Uti lunden — • " 

^'Heu vä) sS vill jag följa n)in sjuka ungersvent 
För den lian bad^ trojofvat i sin ungdQfnt 

SS redo de sig öfyer deu trettimila-skog 

Uti lunden — v , 
Och inte talte Hillebrand ett endaste ord 
För den ban bad' trolpfvat i sin ungdom, 

I 

"Görs Hillebrand trött eller göra honom mod ? i) 

Uti lunden — / 

"Medan han ej talar ett endaste ord 
För den b^n bad' trolofva^ i sin ungdom, 

I' 

OqU inte görs mig trött, pgb inte gör« mig mod 5 

Uti lunden — : 

Men så strida lackar af mig mitt hjerteblod, 

I För dea banbad' trolofvat i sin ungdom, 
I 

■ Ocb Hillebrand red till siu kära Faders gSrd, 

I Uti lunden — 

Ocb ute for honom hans hulda moder stSr, 
För deu ban bad' trolofvat i siu ungdomt 

^ ''Och bör Du ridder HiUebrandhur är detnumedDig? 
Uti lunden — 
"Medan blodet lackar så strida utaf Dig. • 

För deu bun bad' trolofvat i sin Ungdouiv 
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'"Min ^Sngare bar snafvat ocb jag var pi sen 

Uli lunden — , , 

**Och stötte inig så härd t mot en Apela gran. 
För den han had* trolofvat L sin ungdpni. 
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!'Och^ kära min broder! Du slipp xnin bäst i ång^ 

Uti lunden *— 
''Ocb, kära min méder! J bädden upp min säpg! 
För den ban bad' trolofvat i sin ungdomi 

"Ocb, kära min Syster! J krusen mitt b^rl 

Uti lunxlen -^^ 
•'Ocb, kära. min Fader, J reden till min ^år! 
För den' ban bad' trolofvat i sin ungdom.. 

/ 

Ocb Hillebrand! Hillebrand^ tala inte så! 

Uti lunden, — 

Med lust ocb fröjd vSrt biféllop om tborsdag mind* 

Slå 
För den han bad' tro lofvat i sin ungdom. 

/• 

VErt bröllop skall stända i det mdrka bus; 

Uti 'lunden — 
Men inte lefver Hillebrand tills dager är ljus 
För den ban bad' trolofvat i sin ungdom. 

Ocb när dret vardt dager ocb dager stod ljus 5 

Uti lunden — . " 

SK bars det tre lik utur Hillebrands bus. 
För deh ban bad' trolofvat i sin ungdom. 

« « 

Det ena var herr Hillebrand, det andra var IxansmAj^ 
Uti lunden ^ . 
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Det tredje var hans moder > i sorg var bon åöd». 
For dea hän bad' ttoiofvat i Stin ungdoau 

a) Det anslga menlig^t fur känipa^ralten , ntt under stri« 
den nämna en Riddares namn : det kat^des att dOd« « 
nämna. •— I visan om herr Ribolt ocli fröken Gi^ld^ 
borg,, sozn i Peder Syvs »amlingar förekomnter ocb 
mycket liknar denna, l^ses. denna vera så( 

£nd ovi du, ier mig hlöde 

Du nämn mig icke til däde% -^ ■ 

Härpå livilar bela upplösningen af denna Komamb 
Ij Cörea dig mod: är du bedrofvadL 



o* 
Liten Karin, 



Sjungas nästan i aHa landsorter, ocb sältan får man bftr». 
den på två ställen lika« -^ A^en melodien är på olilui 
ställen olika. Den har anförda är upptecknad i Vester* 
gödand» ocb dem utf6rligare förändringen tiUikn xncd 

melodien från Upland* 



vJcb liten Karin tjente 
fä unga kungens gård; xh 
Hon lyste som en stjerna 
Bland alla THrnor smä« :u 
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Hon lyste som en stjerna* 
Allt biand de TSrnor sina lU 

m 

■^ Och unga kungen talte 
Till liten Karin så; :I; 

"Och bör du, liten Karin! 

'*Sag,vHl du blifva min? ;i; 

. *'Grå hislen och'gullsadelea 

''Dem vill jag gifva dig..:I; 

« 

XjxK hästen och gullsadelen 
Jag passar ipte pH< ;': 
Gif dem din unga Drottning j 
Låt mig med äran g|i, ;h, 

"Och hor , du, liten KarinI . 
"Säg vill du blifva min? :|; 
"Min rödaste gull krona ' 
"Deji vill jag gifva dig. :^ 

Din rödasfe gullkrpnÉt 
Jag passar inte pS. :|; 
Gif dem din unga Drottnings 
, Jjåt mig m.Qd iåran gå, :\; 

"Och hor du, liten Karin! 
"Säg vill du blifva min? ;l; 
"JVfitt halfva. Uunga^rike 
. "Det vill jag gifva dig. :(; 

Ditt balfva kunga^rike 
Jag passar inte på; ;t: 
Gif det din unga' Drottning ^ 
Xiåt mig med äran gå, ;|; 



t 
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i *^Och.li^r du, liten Karin! 

*'Vill du ej Llifva niln ; :rj 
*'Sä skatt jag låtp satta dig 
**I spiketunnån in* :i; 

! Och vill du ISta sätta mig 

I spiketiitinatt in; ;f; 
Guds Englar smä de se , att jag 
Oskyldrg är dertill. :\i 

i ' 

l)e satte liten Karin 

I spiketunnan in, :l: 

Och konungens små sveiinef • 

De rullade henne kring. :i: 

Sk kom,detifran himmelen • 
TvS hvita dufvor ner; :f: 
De togo* liten Karin ^ 
Och strax så blef det tre. t Ii 



tjti åtskilt igh uppteckningar föfekömmir äiittu etisltttvéts: 

SI kom två svarta korpat 

Dit upp frSn helfvete; :l: 

De togo unga konungeö* 

Och strax så blef det tre. lU , 



Liten Karin, 

tfter en ani%an traditiotu 

^ . ' 

XJiten Karin tjente i konungens gSrä. iU, 

Hon lyste som en stjerna Mand d-e TiU^nor jmÄ, Wx 

Hon lyste som en stjerna iblani de Tärnor smäj :U' 
Och Kit^o. kungen talte till liten Karin iå: i i 

^^Och hor duj liten Karin! vill du nu hlifva min; :i: 
" 7' 'K(f i *'^ilfverspända skor dém vitt jag gifva dig.. :f: 

Silfverspända skor dem passar jag ej på; :\: 

Gif dem åt unga Drottningen^ lät mig med äMn gä.U"* 

^^Och hor du^ liten Karin! Vill du nu hlifva min; \U 
^^Silkestickad stubh den vill jag gifva dig. ;t: 

Silkestickad stuhh deri passar jag ej på; :n 

Gif den åt unga Drottningen^ låt mig med äran gå. Hi 

•'•(^fe fior du^ liten Karin! vill du nu hlifva; min :i; 
^^Guld och gröna skogar dem vill jag gifva dig^ :l; 

Guld och gröna skogar dem passar jag ej på; iU 
Gif dem åt unga Drottningen y låt mig med äran gå% :h 

*^Och hof' du^ liten Karin! vill du nu hlifva min; cl: 
*^Halfva mitt rike det vill jag gifva dig. U: 



* 



Halfva ditt rike det pasSar jag ej på; :i: 

Gif det åt unga Drottningen^ låt mig med är att gå* 'M 
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^''Hor iu^ liten Karin i vill du ej hlifva min; :!: 

^'Så skall jag skall låta sätta dig i mörka tarnet in. xn 

Låten J mig sätta i mörka tornet m, :1: 

Det skall Gud Fader veta om jag är skyldig till,' :l: ' 

% 
^^Och hör duj liten Karin ! vi fl du nu hlifva min; :l: 

^^ Hal f va mitt hjerta det vill jag gijva dig. :l: 

JMfva ditt hj ert a det passar jag ej på; :\: 

Gifdetåt unga Drottningen j lät mig med äran gå. :l: 

"ÖcÄ hör rf/i, liten Karin I vill du ej hlifva min; :l: 
"(9Ä skall jag låta lägga dig i spiketunnan in. :V. 

[ Låten J mig lägga i spiketuhnan in; :l: 

i Det skall Gud Fader veta om jag är skyldig till» :l: 



lie lade liten^ Karin i spiketunnan in , :l: 

Och sjelf den unga konungen han rulla den omkring. :l: 

Hennes kinder voro hleka och hloden den rann. t C: 
Högste Gud. i kimmelen gif unga kungen till. :l: 

De to go liten Karin ur spiketunnan' opp ^ M: 

Och alla hofvets Jungfrur de svepte hennes kropp, ;\t • 

De lade lilla Karin på fö''gyllande hår, :i: 

Och alla hofvets Jungfrur de krusad^ hennes här, :U 

Dt satte liten Karin i mörka gr af ven in, \\i - ^ 

OiJi alla små Guds Änglar de stodo der omkring. : I : * 
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4. 
Kämpéii Gfimborg* 



%n ailxnänt känd äkta Notdisk Käiripå-visa 4 upptecknA 
eftet en tiadition i VestergÖtland* I alla landsoner fin- 
ner man den tryckt ; men alltid tiled tydliga öpSr af for- 
fahkningj hvilket lättast upptäckes j då dfcri jemföies ined 

8irt melodi. 



xJet suto tvi kämpat 1 Nordan rjäll ; 
De helsade hvarannan si. godan en qvälL 
' Men hvem skall fota yära Runoi' sä väl 
Med de^il ätan? 

Stallbroder talte till Stallbtodren sm: 
*'Och .har du inte lust att gifta dig än? 
Men hveoi skall föra Våra Runor sä väl 
Med den Iran? 

4 

*'Väl vet jag sS vanet en fager mo och vif i 
Men friar du dit* det kostar ditt lif. 
Men hvem skall föra Våra Runor så Väl 
Med den äran? 

*'Öch kära irtirt stallbroder följ du mig ditf ' 
•'Och dig vill jag gifva min g^ngare hvit* 
Men hvem skall föra Våra Runot sä Val 

Med den äran? 

j 

Öch. när som de kommo till mjolnaredamm i 
Der rann intet vatten, utan kämpablod Iram^ 
lAen hvem skall fora våra Runor sä väl 
Hed dea Sraa ? . 
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Och toSr som Ae tiommo till Juogfruties grind 
Der spelat en- hjort och der dansar en hind. 
Men hvem skall föra' vftra Runor st väl 
Med d^n Bran? • 

Och nar' 80111^ de tcotnmo till Jutigfrunes gSrd - 
GIrdsgtxdame voro af jern och stå). 
Men hvem skall föra vllra Aunor sS vtt * 
Me/d den äran? 

H hvar och en itör å6m i gärdsgården var 
Ett hlodigt nianna^-hufvucl blef man Vai. 
Men hVem skall fora filunor st väl 
Med den äran? 

Och GTimhorg fiatt klap^de med vantame gi4 *) t 
"Statt -upp sk6na "jungfru, drag ISsen ifril 
Men hvem skall föra vSra Kunot sä väl 
Med den ttran? 

Med Jtig"en hafvet jag stamma lagt* 
Och ing-en si släpper jag in om natt. 
Men hvem skall f6ra ySra Kimor s& väl 
Med den äraa? 

Han gjorde sina fingrar htd^ mjuka, och smj; 
SI lätteligen drog han den ISsen ifrl. 
Men hvetii skall fora vara Runor st väl 
Med den äran? 

Och Grimhorg han satle sig fi rodan gullstol: 
'*Sutt upp sköna Jungfru, di-ag af mig tmoM fkör? 
Men hvem skall föra våra llunor ^å väl 
Med den äran? 



^ " 



i ^ 
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Väl ar jag en .konungadotter si god: ^ 

^en inte *^slår jag upp och drar af dig dina skor. 
Men hvem skal) föra vSra Runor så väl 
Med den Sran? 

Och Grimborg han stickna;de vid ftSdi(nf| oxA^\ 
Han sprang^upp i sangen med bSd' strumpor och skor* "■ 
Men hv^em &ka)l fora vira Runor sä v&l 

Med den äran? • ♦ * , ' 

BrSdt det-kom hud för Konungen in : 
"örimhorg han sofver hos unga dottern dip* 
Men hvem s1«all föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

I 

Konungen röptc ofver hela sin gård: 
**Stladar upp , mina hofmän , J kläden Er i stil ! 
lyien hvem skall, fora våra Runor »8 väl 
Med den äran? 

•'Stindarupp, mina hofmän! J kläden Er ej faUlit; 
*'Jag känner väl Grimhorg , hai(i är en vSgehal»* 
Men*hvem skall föra vSra RuBOr »å väl 
t Mc^d den ärant 

De sparl^ade pl "dörren med sporrspändan fot: 
*'Är Grimhofg här inne^r han komme oss. emot! *-^ 
Men hvem skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

O^h Giimhorg han uppS dörren sprang; 
Han slog den -igen s» Jåsen han iang; 
Men hvem ^Ivall föra våra Runor så väl 
M^d deu äxan?^ 
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Ocb somliga han «'p]|rnt0 och somliga han slorg: 
Gch tolf tusend* hofmäD för hans fötter dog'. 
Men' b vem sk^U föra våcä Runor så väl 
Med den äran? 

Och Grimborg tar' Jungfruti vid fagérgulan lock, 
Så binder han henne vid sadelknapp. 
Men hvem skall föra vara Runor sä val 

Med den äran? ■ ^ . 

« 

Så ridcT han ofvier den trettimila skog; 
Slät|; inte så talte han ett endaste ord. ^ 

Men b vem skall fö^ä vira Rukior så val 
Méd den äran? 

Och inte var det en så liten en sten^ 
Som icke tog ett stycke ur Jungfrunes' ben. 
Men hvem skall fdi'a "våra Runor så väl 
Med den äran? 



Och inte Var det <en,^ liten en rot, 
Som icke tog ett stycke ur Jungfrunes fot. 
Men hvem skall föra våra Runor så väl . 
Med den äran? . 

Grlmboig han rider på sin moders gård, '' 

Och ute för honom hans moder stSr. 
Men hvem skall föra våra Runor så väl 

Med den äian? 

•v 
*'Och hör pa. Herr Gtimborg*), hvad jag säger Jig? ' 
'*Och hvar har du tagit d^ti fagra unga brud? 
JVTén hvem shall föra vSra Ruuqt sS^Yil, 

Med den äran? 
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'»Henne hwr jag tagit i Konungen* gSrJ ^ 
"Med atarkan arm och med jera ^och «t&i# 
Men hvem skall föra värå Runor st väl 
IVIed den äran? 

Så 55ngaT.bau sig ud höga löfts bur 
Och spelte guUtarning med sin unga. hrud^ 
Men hvem skall föra v*ra Jlunor si väl 
Med den äran? 

Och Grimhorg han klappar p8 bolstrama smi* 
"Lyster skona Jungfrun att b vila häruppä? 
Men hvem sk^ali föra våra Runor sR väl 
Alcd den äran? 

"Och dig yill jag hllla för en Herté så bSId; 
"Änskönt du mjg ta^it med; magt och våld- 
Men hvem skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

' Och dig vill jag hålla för kämpe och man. 

Och Grimborg han hvilar i itngfrunes famn* 
.Men hvem' skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

Och form äet var dager och dager var Ijiisj 
Tolf , tusende b of män i. Grimborgs bus. • 
v Men hvem skall föra vira Ra^ox sä väl - 
Med den äran?. 



Och ute hans moder för Wf männen stJr- 
"Vi bedje, «ed Grimboi^ vi tala^! 
Men hvem skall förj..vira Runor sS val 
Med den 9ran? ' 
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I 

**Grioiborg har <lrag|t sS ISngt bort i gir 
"Och kominer ej hem förr än Jul. ett Jr. 
**Men hveai skall £öra våra B,unor si väl 
Med den äran? 

v Och Griinborgs Moder J varcn ossbtild! 
Vi skola Kr gifva det rödaste guld.* 
Men b vem skall föra våra Runor si, väl 
Med den äran? 

**Grimborg ban »ittet i höga lofts bur 
^'Och spelar guHtärmng med sin unga Brud» 
Men bvem skall föra våra Runor sS val 
Med den åran? 

De stötte på dörren med sköld och spjut; 
**Statt upp» Herr Grimborg,och kom till oss uti 
Men bveni skall föra våra Runor aå väl 
Med den äran? 

Grimborg ban såg genom vindluckan ut. 
Han ^åg inte himlen 'för pilar ocb spjut. ^^ 
Men bvem skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

' • • 

**Kära mina hofmän, J biden liten stund* : 
**Medan jag mig kläder litet annorlund*. 
Men bveo» skall föra våra Runor så väl 

Med den äran ? 

t 

Och Jungfrun hoh var mot Gtirobprg ej falsk» 
Hon spände sjelf brynjan omkring bans hals. 
Men hvem skall föra. våra Runor så väl 
Med den äran? 



.* 2£ — 

Och Grimborg sprang lied pft sin moders gird:' 
Tolf tusen de h of män till jord han si Sr. 
Men hvem skal) föra våra Runor så val 
Med den äran? * 

fl 

\ a 

Han sadlade upp sin gångare gri'; 
SH. rider han sig till Konungens gärd.' 
Men hvem sKall fora v&ra Runor så väl 
Med den äran? . - ' 

Och när sonn han köm pi Konungens gård» 
Ute iför honom sjelf Konungen stSr. . 
Men hvem skall föra vSra runor så val* 
Med den äran? 

"Och hör Du,' Herr Grimborg, hvad jag dig saga mS: 
•»*Hvar äro de hofman jag sände dig i gjr? 
Men hvem skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 



'*De Hofmän dem du mig'^ände i går, 
'*De ligga der alla slagna som får. 
Men hvem skall föra våra Runor så vSl 
Med Hen äran? ' 

"Och äro än alla slaghe isbm får, 
"Aldrig så kommer du utaf min gård. 
Men hvem skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

Grimborg han svänger sin gångare grå: 
.Och alla Kungens Tjenare han under sig slår. 
Men hvem skall fö/a våra Runor så väl 
Med den äran? 



X 
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Och 6Tiini>org haik Itryker sitt blodiga ivard: 
*'Vore du ej Konungs detta vore duvärd* 
Men b vem åkall föra vSra Kuaot st väl , 

Med den Mran? 

^^Kära pu ' Grimborg » i\u stilla ditt svSrd; 
*'Min dotter skall du få , du henne är värd. 
Men hvem skall fora våra Runor så val 
Med den äran?. 

Och jGrimborg drog heni och lefde i frid 
Och allt hvad han gjort det blef nu härvid* . 
Men hvem skall fora våra Runor så väl 

- • # 

Med den äran? 



*) t alla de trycltta lyder denna strof sa i tian klappar 
pa dörren med fingrarna små. För denlia fötätidl^g 
skulle visst icke Grimborg tacka Boktryckarné 
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Denna Trsdition, Iivsie urgnmla Melodi s5ir'»l eliaral. 
vSr Riddareti'1s Meioaier, Sr irpptecknad iUpknd, 
. ocli ar viiendce ligen sVild fvSit ,deii i Landaorcenia före- 
kommaiide, mem nllniannn Visan , som är trycKi med ru- 
brik i Skon Jnna en Konuugtdotcer af Engeland, som 
hltf i lin barndom hortstuUn och jåld till en. Herre, i 
J\feklenhurg etc. — och är anförd af P, Syo jiieJ en ur- 
cSkt Ut han gifvit de]\ ett rum bland sina Daiuka Sam- ' 
l»ne»f. 

, ^hÖn Anna hon gSc till jjiSastrand 

Ocli der ipatserar bon ii vida; ' 

Ull henne sS hom en fager unger Man, 
Han helsade pS henne b3 blida. 
"Och hören J, min Jungfru'! hvad jag Er saga mS; 

"Hafven ] lust med mig att följa? — 
^'Ätt f&lja med mig till främmande land 

"Och blifva min hjertelig hära? 
Inte jajt det vill — och int« jag det fcan 
£) heller mS Ni sSdant begära; 
' Ty dir ar si mSngen Riddare Son, 

Som mig hafver hjudit ain ära. 1 '' 
"Och bjude Er sin ära, hvem som bjuda vill I 

. "Med miR aS sltolen J nu följa — 
"Ja, följn nii,5 horc i frSmmanda land, 

"Den rödaste "ulltuonan att baia. 
SI haile han benne 1 Stta Sr, 

Sju «Qner de hade tllUa.iiman ; 
Men när som del, led till det nionde Se, 

Så siilite sig Herr l*edRr en - 
Skön Anna bon g£r för I 

Hon heUada ^ 
"Fär j;.? U 
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"Och vil vUl iag Du Aall H* raia Soii, 

■ "SUän Anna, min wdlig» DotMr; 
"At Du ihlaad alla den iag hSlIot kär, 

"Du är ock V4»"l att vara Drottni&g, 

Och Drottniajpn g«r för Hen Peder U»; 

Hon.heUar; Väldiget Herre! , 
"ViU du Dig trolofva »kön Anna i IrT 

"Det ar min högtia begäran. 

-Nej Modorl jag benno' trolofva •) ks?, 
"Ej eller mS Ni delta begära { 

"Jag baEver nu »ändt d« vänliga bref, 

vEn annan att blifta »in Mr». - 

SkiSn Anna hon gBr «r DroUniogon in. 
Hon hehflde; "Fru och Furmnna . 

-Och kunde jag « yl hög» vallen gS, 

"Att »e bw do JUddeTimäa n4a/ — 

"Och -väl tan Du » pS bÖga vallen gl„ ' 
"Att M huc de Ridder»n)än rid#i : 

"jMen fotst bS .kall du i högan loft gS !>/ 
"De bäita kläder pä dig »tfc klidv 




pS borgvallen git ■ 
"■ Mave ridai 
biiamelrik! 
tinneoDil blUva. 



allt ISngt uri. hat,' 
eppen väl fclnd#l 
lU iiieilaa bon var m9 
tia. Fadwa litndat- - 
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Herr PeierHah gir f5i; ^ttoii Anna in, "^ ' ' 
'Oph hélsar henn^* "Vanaste S[^ vind a t 

'*Qcli hvad vill du ge nön tartga^Brud i dag i '* 
'*Ait Du li^pne^ vänskap m% vinnii? -^ 

**Hennc gilS^er jag mina soVger och besvär j * 
'*Hon är dem ej för god till att bära 5 

*'Och henne- gifv.erjåg in ina utslitna skori^ 
"3om jag hafvér sjitife med ära, — 

''Och gif'13u nu henne din gullkrona rÖd> 
"Som ligger i gullskrinet det radat 

"Hon gifvervSl dig en gSfva igen' 

"Sä rrK sQjii' denöå mShd' Vara. -4 

*'j.VIiu röda gullkroni den gifVep jag 0ji 

"Jag^ leranar éj henne %% gerna; • 

. *'0en gä f va det var, soni J skänkte mig " ' ' 
'^ar Eder Jag skSnUte min ara^ 
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*'Och, benAe' gffvcr ^äg Biina Söner de Sju> 
*'Kvn«^ bära. sIh Fadew värjoir — ' 

"^OcU h^nne gifver jag mina qyarnar de SjuV 
§o«^^' niellto'0«niiBttlärk aph Svérgc^ 

*'Det gSr ingéa anhafi.mald deruppS^,, - \ . t 

*^An bara ideliga maxi;i]el, -^ , • 

*'Och den soÄi bortför en väner Jungftttv ■'••// 
'.^an skall ej ? ^a lakkes i sin, handel^ —*. 



$kön Anpii höftrgSr föc IXrottniiigen in ^ 

Hofi Kelsrar: .""Fr ^ och Furstinna!. 
'•Qch:kund<! jag få i Bxuil^tuset gå.? ' 
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"Och väl kan D^u fS I BmdehnseC gf ,^ 

"Den unga Bladen atb sUåda ; 
"Men dina Söner ftä^t diji Faders vapen pl. 

"Gcli låt dein, sä. fcauiföc £>ig g^nga^ 

• 
Skön Anfna hon steg i Bjrtjd«hu^.et i.u. 

Allt som Gud henne tillstvrUte. .. 
Hon fällde tSr.ar. ^a bjeiian hind. . , . 

De föilo henne nedeir p^ hrösteN -^ 

Sk§n Anna uppå gplfVet hon g*^r 

'Dfet lödaste yin i hon sUankter 

For byar och, en ging pS Bruden hon' sl^g.^ 
!|I«xiiii^s tä^i; kripg. ying;lafiQa, t^änfae.. 

Ocb unga B;ruden ftiigiLde. den henn£ satt nä^t> 
"Öören hy ad }ag.e4er. mÄnd' fr.^gs|.l. . 

"Hvad är det f§r en. ^^ru på gplfyet går, 
'^Och fSller &å ipodiga tårat? — ' 



Och svaraäe den sofn;henite saM nSstr *' 

"Väl han jag detta %t sägar' 
"Min sys^r d^t 'åx soiQ mist har Mn xnéi^K ••~;^ 
I *'Peröfy^, $8. f4ller Ijpn, t^åflair. , 

Och unga Bruden frXgai:;J$^onupgen ^|^ .. 

"Hören hyad jag Eder månd^ »ägaf^ 
'Hrad är för små Herrar pS golfyet gåj; 

"jyiia i;^^r|j;yapen dQ h%a?. 

■ • 

\ "Jag dipt väl s^a mSnde för Et ' : 

"Öch sanning, icjlje fördölja: 
"Det iJrväl' alla inina söiier sju"; - — • 
'^Skön AofiA hgjgi^ac. d«M«-moderr 
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»''Forbjtidé M Er den A4hmäktige Gu J! ' . 

**Som tanken nn henne att svika; 
rSkÖn yÅ.nna.hon är min Hyster s% Wår^ 

*'Som bortröfvad var af Österrike* 

•*Gullkronan \itaf mitt hufvud nu tag 

"Och töda gullbändet frSn bk*östet! * 

•'Och grfven det åt »kön Anna igeii; , 

*'Skön .Anna boa är nu min syster» 

'•J tagen gullbändet utaf min ariti, , 
"Gullringarne af mina finger; . 

*'OX>h låt mig /Ä rfesj^ till mip Moder bein.t 
"Att bära benne dessa tidenden ^ 

Och unga Bruiien kastar en halfver gullting; 

vSk^n Anna hon kastar den andra; 
Ocli tvenne så kära systrar voro de. 

Och ringarne' de runno tillsaminaiu 

Nu låt mjig resa till min Moder igen 
'*Att båda henne dessa tideiidér! 

'Min moder har aldrig haft , någon ro . . 
y *Allt sen bon skön Anna bortmute. 

Herr Peder hun hade en. Broder så båfd. 

En riker och' väldiger Herr© 
Och honpm' sä gaf han den unga brud i vild; 

Skön Anna han sielf ville liga. 



»> 
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♦) Att visa huru förderftad man oftast får fraditibneni 
kan denna sti^of anföras sådan den af allmogen i Up. 
land merendels siunges : ][fen först skall jtu gä i hö* 
^41 luft0n hlS\ De hasta kläder på dig att kl^dft. 
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Sorgens magt^ 



Sjunges Snnit i skog6t;faV«n af Vesterg^tlancl. Béii 
af Professor Rahbek i Dannemaik upptecknade Tra^i- ^ 
tioneii onj Åke. och Elsa liar af detiiia xtiycken llkheC 
och är troligen deraf blott en nyai^e förändring. 
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Liten Kerstin ocli timmes Mö<l«r clc laflc guilrblr. 

Hvem bryter löfven af liMeträd? 
Liten Kerstin hon sörjer sin fäs teman ur graf. 
J fröjden eder alla dagan 

Han klappade' pS dörren med fingfafiia émki 
Uvein hrytepr löfven af liljetrad? , 

^'Statt 'isp^ , liiten Kerstin^ tag l&sen ifr&! 
''J fröjden eder alla dägan 

*'Med ing:én sS bafver jag stämma: satl:( 
Hvem bryter löfVen af liljetrad? 

*'Och ingen sS sUpper jag in har om nått* 
3 Cröjden eder alla dagan 

*^Stattiipp« Liten Kerstin , tag iS^en ifrlf 
Hvem' bryter lÖfven ar liljetrad? 

"Jag är dep. ungersven du förr så hdUt af< 
J fiQJden eder alla dagatv 
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Dch jungfrun hon mSnde *S hastelig uppstSf 

Hvem Wytet löfven åf ri]jeti;^d? . 
Sft läte tager hon clen ISsen ifii. 
' j fröjden ecfet alk dagöPr, 

sm satte hon honoin pä rodan-glilAskriit* 
HVe«i bryter löfven af liljeträd? 
Och tvaddé hans fötter i klaraste viil 

J fröjden' eder ^alla d^är^ 

. . t ... . ■ 

v • ' '' . 

SS lacledé sig 1 sangen nfct : . « • 

Hveni hryter loWen af iiljeträdt 

i)Q talade sa mycket, de sofvo inte men 
J fröjden eder allu dögar^ 

^ . ' 

Ocb HaiwmaVrjå mi att gakt * \ 

Hvem bryter löfven af Uljetr^åd? 

t)e åp^ U ej liingre hemma vara.. 
J fröjden ed«r alla dagar. 

Geh Jungfnitt steg upp «oh tog p^ sig »Ina sköt. 

Hvem bryter. löfven af liljeträd? 
SS följde hV>n den ungersven ofvet Mngän ij&og. 

J fröjden eder ella dagar? . .. ^ 

Och iiär som dö komma frtm trll' kyrkogSrd, 
Hvem bryter löfven af»Hl}etrad?, 

DS börjada försvinna* hans fagergula hSr. . 
J fröjden eder alla dagarv 

»?Och se sköna Jungfru* hur mSnan upprann» * 
Hvem bryter löfven af liljeträd-? 

SS hastelig den ungersven- f rSn henne försran» 
J fröjden ©der alla dagar. > 



/^ 
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Bl-^tatte hön sig ned allt up^t hans graf^ 

Hvem bryter löfveri af liljetrild? 
Och bär skall )ag sitta tills Herren Gi^d mig tari 

J fidjdexf eder alla dagar* ' 

Dt hördes svara den ungersven i 

Hvem bryter Jöfvejn af liljetrltd? 
"Och hör dvi Liten Xerst>rt|gR heni igient 
* J fröjden eder alla daga^» 

*'För hvar öch en tSr som du fallet yä jörd* 
Hvem bryter löfven af liljettad? 

''Min icista hon iJlifver sS full utdf blod* 
J fröjden eder alla dagar* 

Men hvar gSng på jorden, du år i hjetf:at glad \ 

Hvem bryter föfven aj liljeträd? 
Min kista han blifver så full af rosors blad* 
. J fröjden eder alla dagar* 



^) Blund fiefä npptecl&nade traditioner har blott en enda 

^ denna sista vers , hVilkell , om Kan än i '$ednare ti* 

• ■ 

der tiUkommzt, åoih. tydligen tillhör den fuUkomli- 
gat«i npplösningen af detma foik«sän^. 
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Riädaren Tynne. 



* * * • 

FS Mani vSi-a gamla fqUisSnger. tåta så' tydliga sptr 
%l en hög ålderdom, som denna, både till Idé 0€»h utförau- 
de. Såsom Variantet anföras rtigra .ställeil af ett ti-yckt 
Exemplar ) som betydligast afvikei? flin de i Vcrmland 
och Vestérgötland . Upptecknade Traditlonet j att visa till 
huru liten fuldel nästan alla våra £rån trycket utgif- 
na Visor i sednare tidét bllfvit föländrade. Det blir 
vid denna, så val Sotti vid de fleste af , vIra Folksånger » 
évårt att b«stämrtiä* öm de urspningligcn äix> Svensl* 
eller Norrska — Såsom Naturen tyoks genom belägenhet, 
seder och Nfetiohal-kataktet hafv-ä fövetiat dfesSa Folk, har 
ftfven af ålder deras Historia öch litteratuf rarit enahanda^ 



Och dét v«r Riddcr Tyriné,, 

Han var én Riddare så kyster — j y^ , 

(; Jtjvart dét bår till fot eljet hast '^'^' ' '/ ^" 
Han är en Riddare «l tröster,*) 
3 fqren väl de Runor ! **) 

« 

Och det vat Ridder Tynné* 

Han skulle skjuta Hjortar och Hindefi 

SI fick han se Ulfva lilla* Dverg^ns döttek***) 

Uuder grönshande Lind.ec« 

I förcn val d^ iVuuor! 
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< 
Och det var Ulfva^ lilla Dvergens dotter , 
Hon talade tiirsin Tama t 
*'Du »kall efter min Gullbarpa g8, 
*'Riddar Tynne skall jag till mig våndat 
J styren vSl de Runor! 

Det f3rsla »lag hon pl Gullbarpan elog, 
Så IjuBigé det mUnde klir^ga > 
X)e vilda djur i mark och akog> 
3De glömde hvart de ville springa. 
3 styren väl de Runor! 

Del andra slag ton p8 Gullharpan slog, / 
SR Ijufligt det itSntk klinga. 
Den lilla grå Falk pl qvisten satt 
Han bredde ut sina vingar. 
J styren väl de Runoil 

. ^' • - . . « "^ 

Det tredje slag hon pi GuUharpan slog^ 
Så Ijufligt. det mSndé kjiuga , 
Den lilla fi^k i floden gick^ 
Han glömde hvart han ville simma. .. - 
J styren vSl de Runor! 

Här blomstrade Sng» har löfvades allt, 
Det mSnde de Runeslag vålla : . 

Ridder Tynne sin haat med sporren högg; 
Han kunde honom mera ej hälla; 
J styreu väl de Runor! 

Och det var Ridder Tynne 9 

Han af sin häst sig svingar^ 

Så går han till Ulf va, lilla Dvergens Dotter, 

Allt under grdnskände Liude. 

^ styren väl de Ruuor! 
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'*J sitten här min Jungfru skdo ! 
*'Eh Ro« öfver allaLlliör: 
'*Eder ser aldrig en jordisk man» 
*'Som ef lyster Eder att gilja. ^'^ 
J styren val de Runor I -^ 

• * 

"Tigen still, tigen still, Ridder Tynnc! 

*'Mcd' Edra älskogs värfver; 

"Jag bar mig "trolofvat en Bergal^ungt 

'*En kung öfver alla Dvergar. 

J styren Täl de Ruxior! . 

t 

"Min Fasteman sitter i Lerget inne 

"Och spelar giilltafFel %\ gerna : 

**Min Fader han siSiler sina kämpar i ring 

*'Och kläder dem uti ]ern. ' 

J styren väl de Runor! 

"Min Moder hon sitter i berget inne 
"Och lägger gull uti skrina 
"Jag smög mig ut en liten stund, 
"Att s]S p& Gullbarpan min. 
J .styren väl de Runor ! 

Och det var Ridder Tynne, 

Klappa henne pS ros^nde kind: 

"HvarfÖr vill. du mig ej bättre svara? 

^'H}ertans allrakärestan min! 

J atyren väl de Runor! / 



**Jag'kan väl Eder e] bättre svaera; 
"Det mSnde ja^-s}clf ej vålla; 
"Jag h^e mig trolofvat en Bergakukig^ 
"Den lofveu :ml»åP \Ag honöoi hfiUa* 
J styren väl de Kufi^icJ. r*- )- .. 



\ 
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Och det var Thora, lilla Dver^ens fru 
Hön iit getiöm BergadÖrreto »Sg; 
I]^ fick hon .se, hvar Ridciet Tynna 
Under gi^na Ijiuden han lUgi 
* J styien Vä! de Runor! 

Och det var Thora, Ulla D verbens fru, 
HoTi vat hSdcf törret och vrSng* 
*'Hvad hafvcr Dii i lunden att göra? 
*'Sll litet ligget derSt din gSng. 
J scyren v31 de Runor! — 

*Ta»t bättre vore dig i berget vara 
"Och liigga guld uti sltriti, 
*'Än att dw sitter i Rosendelund 
.**Och slSr -pH Gullharpan din. 
J styren väl ^e' Runor! 

^'Och båttre Voro dig i berget Vara 
*'Och sSnima diii Rhidshrud till ändå^ 
^*Än ftittå under LÅnå och med Runeslä^ 
*'Eti Christen mans hjerta till dig vandä. 
i styren väl de Runor! 

Och det var Ulfva, lilla Dvärgens dotter^ 

Hoti gSr sig St berget Jn; 

Och efter henne gSr RidderTynne^ 

Klädd i aharlahan o<eh skinn. , 

3 styi^eU Väl de Runor! — 

Och det vat Thora , lilla Ovetgens fru, 
Hon satte» frarii rddati gulUtol \ 
Så sal te bott Riddor Tynne i dvala* 
IntiH-de^lt att Hanen häri gol. \,.J ^ 

3 styrte väl de Runotl / 
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I 

Ocb* det var TtoTa, lilla Dvcrgen» Snå^ "**) 
Hon tager fram de Runeböcker fenn ' 
SS 15s,er hön iionom ^f Runorim ^t.. 
Hennes^ Dotter liOTit>m bundit i ^etti. yt 
i stj^ren val de Ruttorl 

»- 

"Och hören J., Ridder Tynne! 
*'Nu aren Jfrån Runorna friad, ' 

''Det vill jug -eäer i sanning saga : v 
'"Min Dotlet sUi|ll aldrig Eder Vinnsi^ 
J styreo väl »de Rupor; 

. ^'»OcTi )ag var IBdd bT Christelt Jfollc ,^ ^ 

'Och ttttlen i berget in; 
'Min. Syster bor på Iseland 
''Ocb bir Gullkronan s8 fin. 
J styren väl de Runor! 

4. 

'^JOch der bär bon aln l^toha af gulA 
•'Och der till sitt Drottninga-namn; 
^'Hennes Dotter är henne stulen ffitii 
"Derom gSr si vida en sagn« 
J atyren väl de Runor! 

'•Hennes dotter Sr bcnue stulen ifila 
"Och forder i Beroerland in, 
•'Der sitter «u den höfviska mö, 
"Hon heter fröken Hermelin. **»V 
J f tyren väl de Runorl 



»»( 
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Och aldrig fir bon \iti dansen ]glt, 
Utan henne följa sju qvinnpr, .... 
Och aldrig fSr hon tjullhatpan tfll> r 

"Om Drottningeq ej. sjelf ä^ derilip^ 

J styren väL de Runor! 



•• 
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— sr — 

^I>eQ. KoDtingdn bafvec en systerson,» 
**H4^ »lundar till riket att hoinma^ 
^l>«ii ha.fva de ämaaJt den höfvis^i^ mS^ 
*'11VI'en benne^ till 3itea en. fi;6ininia« 
I styi;ea väl dte* Rimot ^, * 

Oqh defc vill jag gpra af ^an> min», 

*'OqIi utaf min goda ^ilja r 

*^I>ig Yili jag gif^ås den höfvisYca md ^ 

**Och henne ifrUn honom, skit^a^ 

J at.yi;én. vat d^. Runai- 1: 

Sf gaf hpn» honpoii en kläd ning ny 
]$I.ed ^uld, och jerlor besatt — ^ 
Hvarendai söm i^ kladningen. vai^ 
"Med- ädla stenar belagd.. 
J st^y^ife ^ä; de, B-iinarl: 

SS- gaT hoTh tionpmi m. hast a& godt 

Ochr dertilli en^ sadel ny ^ 

*'Och aldrig skal] du vägen, spörjai^ 

*»Din häst väl hittar till by^ 

J a^yren; väl. de^ ELunpir.l 

Oclk. det vai^ U^fira». lilla; Dvergexts» DoU|»rv 

Hon* ville honörn, vidare- väl :il 

SS''ga£ hoiii honom, en« glafven^ ny- , 

Och dertill si godt ett svärds - 

JS; atpen. val dé- IVuAor.i! 

**ODh aldrig sTSiair I>u strida en. strid,^ 
"Der. du? ej skaU seg^ep^ vinna t " 
•*Qph. aldrig shall du segla en sjöfc, 
^'Dér du ej skall strande^ biunaL 
^ styren, väl de Rujapnl 
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Ochåel var Tbora, lilla Drergens fru. 
Hon, sliznUte honom i ett gJas vin. 
. "Ri4cn fort, nånn fort, Ridder Tynne! ^i^» 
**Förr'n hem kommer Herren min, 
J f tyren yai^ de Runor ! 

/ 
Och det var Ridder TynnflT,» 

Han rider under grönaa lida. 

Der möter honom de Bergkungar tvi, 

Sä sakta at berget de skrida, 

J styren väl de Runor! 

"Väl oiött! God dag, Ridder Tynne! ^ 
"Din bäst kan väl med d^g gSnga -* 
*'Hvart gäller nu resan diii? 
"Medan du hafver vägen s& ISng^ 
J styren väl de Runor! 

**Resa skall jag och gHja -«- 
Fästa skall jag mig en blomma -^ 
Fresta skall jag mitt goda svärd, 

**Mig anten till sl^ada eller fromma. 

J styren vSl åp Runor! 

"Rid, i frid, rid i frid, Ridder Tynne! 
För osfs skall du friden få njuta ; ; ' ' 
De komma val de kampar, från Iseland, 

"Som lysta med dig glafven att bryta, 

X åliyren väl de Runor! 

Och det var Ridder Tynne, 

Han rider under grönan lide. 

Der mötte honom sju fierniskä kämpar, 

De b^do honom hälla och bida* 

J atyren väl de Runor! 









\ 
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*'Och antingen sl^ola vi fakta i dag 
'*Om silfret qch guldet det röda» 
"Eller skola vi fakta i dag 
"Om bådas v5r Fästemö? — 
J styren val de Runor! 

Och det var Konungens systerson» 
Han yar sS bastig till mods: 
'*Och silfver och guld det hafver jag nog, 
"Om Du mig vill detom tro. 
J styren väl d© Runor! 

"•Men. har Du icke en Fästemö» 
"Som heter fröken Hermelin? 
**Oin henne s% skola vi fakta i 'dag, 
*'Om hon skall bli min eller din. 
J styren väl de Runor ! 

fJDet första dust de redo ihop: 
De voro ett par kämpar så starka: 
Han högg till konungens systerson, 
SS att hufvudet föll uti mark. 

J stvren val de Runor! 

rf 

Tillhaka redo de kämpar tex 

Och klädde sig uti skinn 

"^S gSnga de sig uti bogan lofts sal^ 

För gamla konungen in. 

J styren väl de Runor ! 

Och det var gamla konungenf), 
Han slet sina gråa h^r t . 
'"J skolen hämna min systersons dÖd; . 
'*Jag bjuder Eder Sabel och Mårdft)! 
J styren väl de Runor! 
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. Tilbaka redo de kämpar sex 
De tänkte sig^vinna ^en pris; 
Men de )>léfvo ha)ta och lemmalötai 
Af skadan blifver man vis* "^ 
'^J styren väl de Runor! 

Och,ban s^og vargar och hjörtiar 
Allt för den höga lofts spSng^ 
SS tager han ut den böfviska mo^ 
Som. längö både setat i tvSng. : 

J styren väl de Runor i * 

Och iiu bar fröken Hermelin 
.Sluppit all sin harm; 
Nu sofver hon *ött sS mången admn 
Pä Ridder Tynnea arm* 
J styren .väl de Runor! 

Nubbar Ridder Tynna 

Sluppit all sorg och qvida;^ 

Nu sofver h^n sStt sImSngeh sdifin * 

Bredvid fröken Hermelins sida* 

1, styren väl de Ruoorl 

Mest tackar han Ulfva, lillai Dvergena Patter,^ 
Som honom med Runor hade bunditf 
Ty hade han in|e t berget kommit, 
Den fröken hade han ihte vunnit* 
J styren väl 4ö Runor! — 

•) Trositer Sr ett gammalt ord, som i vårt nyare språk c| 
blifvic ersatt med etk>mocsva7ande: det betyder lugn i 
förtröstan på «m kraft. Bet är förmodligen för de ttit 
gamla ord eller för au fl bättre rimslut, poni denna 
vers åS biifvn i det tryckta Exemplaret förändrad: 



» 
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Det var Riddaren Tynne^ 
*Si» glafven nio^ hrÖs-tet, han krysteri 
Och anten Uaji till; fot eller häst^, 
t Var den liidJaren .sedig^ ock tyster^ 
' Stjyrer väl \le Runj^xr /; 

**) Ordet Runor ^ som i. ont<jväd«t förekomin^r » b«ty-, 
der här intet »un Ät än Sånger:;^» Så benämna Finnarnet^ 
$nnu de- visoy , son» de efter . en, gifven Melodi im- 
yrovi&era vid åtskilliga tillfallen.. Rinioi-na synas a£ 
de gaxnJU Sagorna liafva, varit indelta i tvehne slagr 
Målrunor och Trollrunor, cllei' besvärjningaqväden : 
dessa sediuve äter indehes. i^ tveiihe slagi skaderunor 
och Jijel^runori hvaidera. bestleiMje af fei», enligt 

Werelii .antnaikningai till Hervara^Sagan, Detta är 
nödigt att Kanna föy att fSr»tå denna gamla Folkvisa. 
Att omtalas i Saga ock. Runor vai; ett mäi för de 
gamU käwpars firelysenad; och- en h^g«- skattad belö*. 
ning fik» forntidens h??gi-e. dygd i derf^re slutas si 
itxänga af Visoana med dei>, appiuuutraa . till Siigareii, ^ 
att väl utföra dtras-flunor^ eUer>tt, värdigt hjeltarnes . 
5ra, b«junga deras bedrifter., 

♦*♦) Den tryckta visan har härr Ulle wiUe wargeni dot* 
ter, ett tydeligt misstag ai likheten i ljudet:, ty^man 
»er af det följande, att hon^ var cnPycrgakang8.dotten 

*•*•) Det är égentcligen har,^ som de. ti*yckta Exemplarea 
afvikat der omtalas hvarken, Berncrland^ eller ;frökca^ 
Hermelin — DcergeniL fra-&åger. der :, 

Jag hajveif-.en systeur pa,Jseland^ i 

Så väner och skön , sopi en hlomina f 
En kdmpe sa,modig\ som J, väl kaK, 
Oenoni svärdet henne hekomma* 
Styren V:4l,de^ Runor i : 
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Mdrigf^f fton.ut i dansen ga^ 
Utan henne föLja' sju^ qvinnör i 
jildrig Jar han pa gwilharpan slä ^ 
Om ej kungen sjelf är derinne. , 
Styren völ de Runor! 

^) HIr afvrker äcei* den tryckta risan betjrdligeni 
''Dtft v«** NulkaSi den gamle Kung^ 
Han tog sig i skägget det hvita ^ 
'^''Och hvam sovi kan fälla den kampan så unff^ 
*"* Gullsahel och hjelm shall han slita. > 
^fyrer väl de Runor f 

J)e fuktade intill qvällen^lå , ** 

J tanken den äran att vinna , 
.J^gn somliga miste sitt unga Uf 
Och somliga blefvo stenhlinda* . 
Styr er luil De Runor i 

Men detta» anförda kan vara nog, att se hiuctt 

flträfvapdet att f§ rimslut förstört våra ^ äldre Tradi- 

■ 

tioner. 

^) Sahel (sobel) och niard skattades Högt <oeli omtalas 
of t» i våva gamla sluger stsom Kungligt skånkor 
oeh belöningar för utmärkta bedrifter. 
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!Pröfningen, 



Efter traditioi%«v , iipptecknpdc 1 Vcstergötlai\d, F.« 
dylik Folkvisa finnes iiifurd bland P. Sfvs SaniJiiigar, Irvat. 
iiråii sjunde ftCiofeii, soiu nu saknas i våra ti\idiUQ,U^r) är lä;4<id* 



Jungfrun hon g^idh till sj^asttand , 

Glöm aldrig bort mpjl — 
Der 'niötte henne en ung A<lelsinan, 
.Medan ISndeji 'gror ute pS fager ö. 

Han kasta de GuUbandeu i hennes kna: ' 

Glöm aidrig bart niejj — >. 
"Ogh niig> sköna Jungfru! trolofven härmQJ^ 

Medan lin4en gror ute pä fager Ö. 

''OcK hvad skall min Fosteribor säga? 

"Glöm aldrig bort mej! 
'*När hon ser mig de GuUbanden bära. 

"Medan Linden gror ute på {äger ö. 

Säg, att du var vid sjöastrand, 

Glöm aldrig bort mej! — 
Och hittat de Gullband i hvitan sand. 

Medan Linden gror yte p^. fager O. 

.**Ocb hvad skall jag min Fostermorsäga? 

"Glöm aldrig bort mej! -^ 
*'När hon ser iliig bleka kinderna bära. 

^^Medan Linden gror ute på fager (V 

Säg, att du varit vid Östansjöy 

Glöm aldrig bort mej I — - 
Der fick du spätta håd' F«ir^och Mor 4^4f4.. 

Me^an Lglnden gror ute pl fager Ö« 



\ 
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(hfivill dUil&rfj tro1ofva.mig; 

Glöm aldrig bort mej! 
Kom sätt di i ned och tala med mig! 

Medan Liodea girof ute p& feger O.. 



•*Ocb fag blef född innan H^nen gol; 

"GI6« aldrig bpzt mej !. — 
*»Min» moder vard^ död innan, upprunnen sol, 

*'Medan. lipden. gröt ute jjl f^er ö;. 

»*Pe satte^ min, Mocfer t »vårtan, mull;. 

"Glöm aldrig bort mej ! — 
**I)å ringde de för mih^ fadeii buld.. ^ 

''Medan, lin^den gror ute ^i fager Ö.. 

» 

**De »atte min Fnder, f svaijtan- jord ;; 

"Glöm aHrig bort mej ! — 
**DS' ringde, de för. rotn broder sS ^oA. 

*'JVI.edan, Lindpn^ gror ute på fager ö., 

^De satte min. Broder i svartan mulU^ 

"Glöm. aldrig bort mej ! — 
**13l ringde de för. min syster buld; 

"Medan, Laaden;, gF^^ ^^^ P^ fager 0^, 

•*Nu voro. de. alla, döde>, - 

*'Glöm aldrig, bort me]'^ — 
'^om mig skulle Ikläda ocb född. 

"Medan Linden, gror ute pS fager Ö-, 

\ 

•*Sfl* nar, som min, yngsta Broder;; 

"Glöm aldrig bort öiej ! — 
•'Han var mig för Fader ocb Moder. 

*'M«dai^ Linden gror ute'p& fager Ö< 
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''Han satt© mig ÄIl «n Fostermor huld, 

/"Gtem aldrig l3ort«rej! — 
••Hon lärde mig sy och sémka med guM. 
"Medan Linden gtör ute på fager. O. 

"•'Hon lärde mig sticl^a, hon filrde mig sy; 

"•'Gteai aldrig hoit mej I — 
•'Men aldrig att fcira sqvaJJer i hy. 

* 'Medan Linden ^ror \ite på fager O. 

*'Hon lärde mig iJufca de högas 1>ord; 

Glöm aldrig hott mej! — 
''Men aldrig att tro hvart fagert ot^, 

M^au Linden ;gtor ute på fager Ö. 

Haf tac1« tntn byster fi5c sådana^ ^rd; 

Glöm aldrig hört mej! — 
JDii ar min vys ter och jag är din hror. 

Medati ' Linden .gror ute på Tager Ö^ 

'Och ^ade du trollt pa inina''ordv 

Glöm aldrig hört mej ! ^^ 
Mitt svärd hade ;blagit ttfg neäer lill jord. 

Medan Lindéh fgrpir ute på fager O. 

Jagljenar uti Kohungenl g^lrd; 

Glöm aldrig hört mej ! — . 
iDen yppeista Riddaren stcall ^u TI. 

Medan Linden gror nite på fager t&< 
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lifter en annajt Tradition^ 

OQOOOOOOOOOO 

< 

jungfrun gick sig &t lu/tden^ 

I rosensko ^ — 

ffon skulle tvätta tvifine.*) 

Här sjunger en Näktergal for* vår Jungfru* 

Hon säg den sol upprinna f 

t rosensko^ — 
Hon säg de riddare gUmiftfté 
Här sjunger en Näktergal för vir jungfru» 

**Och jungfru skun^ tro? of va nu mig t 

*'j ro^en^kog. — 
''Rödaste guld det gifver jag t)ig. 
Här sjunger en Näktergal fur v är Jungfru» 

Hvad stiall frt* min Fostermor svara? 

I rosen^kos: — 
Nar hon ser mig .det röda guld UafvOé , 

Här sjunger en Näktergal, fur vår Jungfru» 

"«S/t!»-, ntt Du Var ;Vid sjÖastrand 

**I rosenskos: — 
•'Of/i guldet säg på hvuan sand. 
Här sjung fr en Näktergal för vår Jungfru» 

^^Och Juyt^ru skon ^ JrolafMk^nu mig I 

"/ rosenskog — 
^\Sahel och M&rd det gifver j.tg dig. 
Här sjunger en Näktergal för vår Jungfru» 
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tivaä skall jag min Foxterynor svara f 

J rosen sko g — 
t^är hon sér mig de gr&4rinn hära. 
Här sjunger en "Näktergal för var Jungfru» 

^Och sng^ åu kade en Fr ände y 

^^1 rosenskog — 
*Soin dig de gråskinnen sände. 
Här sjunger en Näktergal fur v&r Jungfru, 

^^Och Jungfru skun^ troloftfa nu mig! ' 

"I rosenÅog^ — 
'Bleka kinder gifver jag dig* 
Här sjunger tn Näktergal fur yfir Juugft*u, 

Hvad skall jag min Fostermor svafca? 

t rosen sko g — 
När hon ser mig blek kind vara. 
Här sjunger en Näktergal för vår Jungfru» 

» 
^^Och säg^ att du var- suder ufidero , 

**1 rosensko «i: — » 

^' Och sporde fader och moder' dud. 

Här sjunger en Näktergal för vår Jungfru» 

Och jag hlef född när ttaneH gal^ 

I rosenskog — 
Mm Moder dog innan upprunnen soh 
Här sjunger en Näktergal för vår JungfriA 

Vi lioro inte mer ån Syskon tu; 
I rosenskog — 

Så förde de oss^ af landet ut. 

Här sjunger en Näktergal för vår Jungfru* 
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^ v ■ 

Så jorde de mig till en fostermor htfli; 

I rosenskojs: — 
Hon lärde mig sy och virka guld. 
Bär sjunger en Näktergal för vår Jungfrt^ 

\ 

Hon lärde mig hrygga och haka: 

I rosenskos: — 

Det rdda guldet attynaka, . 

Här sjunger eri Näktergal for vår Jungfru, 

' • 
'**Sä aldrig idet Jag trodde : 

^*I rosenskog — 

**Och jag är nu Bin broder» 

Här sjunger en Näktergal far %)år Jungfru. 

'/ 

^^Jag tjenar uti Konungens gård : 

I rosenskos: — , 
^^Den yp-perstä riddaren "skall du få. 
Här sjunget" -en Näktergal för vår Junit-fru* 



y} Tvimi£ är ett prorlns^ord och betyder gariu 
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Herr Peder och Hten Kerstin, 



s 

Efter en träditlöft, éHnå Mji Noi+land oet jemförd 
med några gamla tryckt» exeroplar i kndlsorterna. Denna 
Folli-visa tjunges Öfver allt med nästan oförändrad me- 
lodi, och ät' ännu en hl rir allmogei mest ålskad#. 
Sånger* 



i 



Herr Peder ocb Htcn Kerstin de sutö ofver hoti^ 

Den äl^og vilje vi begynna -^ 
Be talte il^ många akämtsamma ord^ 
Allrakärast«n tnin! jag kan Edet aldrig förgl^omma* 

Herr Peder han talar till Ihen ^etstin il t 

Den älskog Vilje vi tegynna — 
Mitt bröllop det skall om sondag stX* 
Allrakärasten min! jag kan eder aldHg färgtömma» 

Skall edert bröllop om söndag sdi« 
Den älskog vilje ^I begynna -7- 
DS sVall jag vata nar ocih te delu|)pii 
Allrakärasten min! jag kan eder aldrig fSrglSmmai» 

Mitt bröllop skall stinda st högt tipp i land^ 

Den ialsfcog vilje yi begynna — 
Att aldrig nigcm Jungfru dit kemitia iian 1 
Allrakiråstcii min ! jag kan eder aldrig törglön^ma. 
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SKall edert l>Tö1]app siS si Ungt upp 1 \äni^' 

Deii älskog etc. 
Blifver jag buden, jag slipper väl fraxa« 
Allra käras ten inin etc. 

Herr Peier öfvet btecla hota i^ptlng) 

Den älskog etc* 
I3é röda guld-sporrar pS golfvet sang y 
Ällrakärasten miu' ^tc« 

T . f 

t* 

Herr Peder ut gentmi dörren sprSng^ • 

Den iälskog etc» ^ 

Han slog igen dörren sS låset. sSng^ 
Ällrakärasten min etc« 

1 

Herr Peder lian gSngar i apelgSrd» 
Den älskog etc. 

Des lägger han sadelen pl gSngaren grSf 
Ällrakärasten min etc» 

Liten Kerstin ut genom dörren steg^ ^ 

Den äiskog etc» • - 

Liten Kerstin honom med ögonen neg^ 
Ällrakärasten min etc. 

Litet^ 'Kerstin vrider sina Länder i blod 

Den älskog etc. ^ 

Ack stackar den Jungfru , som skalkar trof) 
Ällrakärasten min etc. 

Herr Peder ban ISter titt bröllop tillredai 

Den älskog etc. 
Liitea Kerstin 4åter sig bröllopskläder ftkära« 
Ällrakärasten min etc- 
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fiennei kjortel irat af gyllenduk. fin^ 
lyen älsl^ag etd» 
I Tröjan vÄr af skarlakatl gton, 

AUrakärasten min etc» ' . 

Hentifcs förklädd Vat al pétlor och guU, 

. t\en älskog ett;. 
Armarue Vorp med diamatiter full, 
Allriikärasten min etCé 

Herr Fedei* ISter tttt htöllojf gå fort? 

Den älskog etc. 
Liten Keirstin låter sia g|ngare kringsko, 
AUrakärasten min etc. 

/t 
lÅten Kerétin hon rider jå snShvitan- sand, 

£)en älskog etc. 
Hennes häst han lömet pä rödan gullako, 
Allrakärasten Kiin etc. ^ 

Liten Kerstin ri^r till hrollopsgSrdt 

D^n älskog etc« 
En liten små dnlng utför henne 8t|n 
Allrakärasteji min etc. 

Liten Kerstin hinder sin häst vid apelgård» 

Deé älskog etc. ' 
Hon horstar och krusar sitt fagergula hån 
Allrakärasten 4nin etc^ 

\ 

lAten Kerstin IkOiK går sig i herr Feders ^rå% 

Den älskog etc. ' ' 

Hennes ögon fålla mång sorgetuU tår* 
AUrakälastéA nia etc. 



• 
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"Du lilla smt dtang gäck i bmjehuiec iti ! 

Den älsköe etc. 
'*Säg! hår håller en juligfru fager och fin! 
Allrakäraiten ;viu etc. 

å 
Håller der tn jungfru fag«r och fi^i 

Den aUkog etc. 
Du ISt henne komma i brudhutet in! 
Allrakärasten min etc. 

Liten Kerstin in genom, dörren tCegf 

Den SUkog etc. 
Herr Peder henne med Ögonen neg< 
Allrakäraaten min etc. 

Liten Kerstin gSngar i brudhuset iof 

Den älskog etc. 
Det rann en ros på begge hennes kilade 
Allrakårasten min etc. 

"J våren välkommen, liten Kerstin till mig t 

Den älskog etc. 
'^Här hafver jag blandat mjod och vin; 
Allrakårasten min etc* 

Ej lyster mig miod, ej lyat«r mig vin) ^ 

Den älskog etc* 
FSr jag ej sitta hot unga bruden iiM* 
Allrakårasten mia etc. 

"^Inte får du sitta hos unga bnldeft min V 

Den älskog etc. 
^*Gack på golfvet, bär henne m)öd ooh vial) 
AUrakäraaton mia etc^ 
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Liten Kerstin minde pS golfv«t gl. 

Den älskog etc, 

Hcnnci^gon fäila ming sorgelig tSr, 

Ailt4kära&teo min etc, 
»■ • 
• ■» 

Unga Lruaen talte till •mlftvennea så: . 

I^n älskog ete. 
*'lJvÄd är för en jungfru, på golfvet går? 
Allralcäradtea min etc» 

t 

"Herr Peder han Kede en frilla ti tik. 

Den älskog etc. 
"Hon är visst Remmen, till brudhuiet bil» 
Allrakäraste^ min etc. \ 

"Hon liafver mer guld på tin kjortelfåll,. 

Den aUkog etc. 
"Än berr Peder hafver i M% titt våld» .. 
Ällrakärasten min etc» 

**Hon bafver nyir guld^ fiaa fingrar txiiå, 

Den älskog etc. 
*'An herr Ped«r p3 sina guU&toUr två» ^ 
Alkakärasten min etc* 

t. 

De draeko i dagar« de drucko i tvi; 

I>en älskog etc. 
Inte Til le l>ruden åt langen gå^ 
Ällrakärasten min etc. 

Den tredje dag St qv^llen led^ 

Den Slskog etc. 
Dt begynte bruden %% singea se/ 

Allrakäraiteo min elc^* 
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t)e led(!e den brud«n till brudebui^ 

Den älskog etQ* ^, 

Liten Kerstin bär £6t hepne |acl(l4 och ljus, 
AllraMraiten inin etc, 

Och bruden snUe sig p5 en stol, 

Den älskog etc. ^* 

Lite^ Kerstin drar af beme stn^m^or Q^b sliort 
Alirakgr^stea inin e^c« 

» 

De lade bruden i bywdesSng» 

Den älskogr^ etc, 
IJten Kerstin täcker öfver begga dem, 
AUrakärastep <nip e^c, 

Liten Kerstin Mt genom dörren Stég?^ • 

i)en älskog etc, 
»'Jc!g tror det fuilvisst, jag kommer lAx ^\ *ert 
"AÄrakäiastep win etc, 



« 

Liten KerÄtin bon gSngar -sig i apdgSrd, 
Den äUkos" etc* 

* « lie 

Der liénger ht^n sig med sitt fagerg|taia har, 
Allrakarasten <iiia etc, 

•i, - 

Brådt kom bnd for herr Peder in\ 

» 

Den älskog etc. 
Liten Kerstin hänger i apelglrd^ 

Allrakarasten min etc» < 

Herr Peder han ut genom dörren sprtftg^ 

Den älskog etc> « 

Han slog den igen sS att låsen saifigt 
Allrakärast^i min eto*. * 
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Hert Pflder hau gungar i apelgird».' 

Den älsi^ag^etc. 

Der lösei: hkji bennes fagergula biff 

Altealiwasten loia >tCv ^ * ^ 

Ctqh tSrarne runno- ftla lunderna ner.. 

Deu älsJ«Jg etc. 
"Ack medan du här lefde iag, höll' dig tt karfc 

AlUaKäja^tea itijia etc 

Han lät grafva en gta£ blde djup ock bred, * ^ 

Dea äUfcog etc, 
VHär skola vi begge laggat, aed;. " .. 

AUrakärästea niia etc*. '^ 



^ -jy^ 
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Han lät grafva. en gcaC hiå^: bied Qcfa. ISng,,:. y 

Den älskog: etc 
Och häs skäll vara vir sjatsersgång,^ 
Allrakäräatfiui. mia eta,. 

Herr JPeder satte^ svärdet emot euj ften» 

Den älskog etc. 
SK udden, lo^pp haas hjecl^t Ull mea, 
Allrakä«astea iPia< etc^ 

Herr Peder satte^ svardöt emot ea rot t, 

Den^ älskog etc. ' ^ * 
S& udden lopp hans h|erta. emol», 
AHi^äraatea aua etc«. 

Den andra dagen nät dager var Ijuft, 

nDen älskog etc. 
Så iSgo tre lik i herr PedeicbuAi; 

AUrakarastw mia. «tc 



% 
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Det första rst hth Peder, den aiidrt var hane mi^ 

Den älskog viljöi vi berömma* 
Den tredje ung9 bruden af serg blef bon dod. 

AllrakirMten v^in \, jag kan eder i^ldrig förglöijdma* 
11 *. 



■•■■■"•"••^■p 



• 

Följande trenne strofer, tom vid trfckningfin till, 
lomnait , fcrekoipQi^ 44rig i df gamlas 8i4g ock tillhöi?» 
•J traditionen. 

Han måste ocksä hida den stora nod ^ 
» ^tfit älskog Ofilje vi begynna -pt 

Att hon af sorgen ligger styf ock dSd. 
Jfirakärasten min i jag kan eder aldrig fSrglSmmm., 

% 
Denna visan är hSde diktad ock gjord , 

JOen älskog vilje v\ begynna — 
^ ^ck kimlen bevare ujypa denna jord, 

dUtakärasten min I jag kan eder aUri^ förgtomma, 
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Hertig SilfVerdal, 



Af denn» Romanz med , in gaxnl. melodi liar man 
Wott kunna^ H ^ enda uppteckning, frin Uplani ^ 
ban^erskau börjar med deuna iidedaude berUtelte : "Tvea 
n. kämpar hade trolofvat ain, bara vid två ars Hde/ 
När Hertig Silfrerdals Fader lig på sin dödsbädd, gaf han 
»inson «c lialf^gtJlband, med den und^rrämhen , ^t 
•ndra hälften d^raf bars af h^n. tiUkoipm^e Brud: Han 

Za .Tt P. ^''^'^T ^'^' ^* ^'^ ^»ff h*"^* ^^Ofmän 
med otålighet påskyndade lians giftermål , beslöt han , atb 

som en annai, Hervör gå t^U »in faders grafhög oqh b«. 

*nrjk hoaom au gifra den önsHadeuppl)rsiiing«a; Qi^gpm 
•oijer; 



Ucb kava mina Hofman ! J atillen edert lag; 
"Till» fag fir gH' tilk kyrkan och vicka upp min Fan 
•'Min torg faller vida ! — 

Och Silfverdal han klappa» iippH åen in(rfka gfftti 
Och derur sS fiok han -utaf sin Fader tvär i 
Mia sorg jfaller vida! ^— 

"Hvem ar 101^ mig vacker « allt unAer tungan fosJtl 
*^tt jag ej Är hyija med f/^ed och med rö, • * 

. Min sorg faller vida! r-^ . 

Jaig vill Er ej VAckå— p-ej Er oroa njlfr ' * ' 
Slott att jag fikv x^^ hyar brud jag skl^l ftf, 
Mia sorg faller vida! -rr 



-J|8 - 
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»« 



»> 



£n Konungadotter, hfmn^ skall ^u få;. 
JVlen henpe sl^all du söka i tyenne år.. 
"Mitt, sorg fajler vida! -rr. 



*^Med dig skall du' fora det röda gullband 
^Och det skall da gif va prins essäA i hand^ 
*'Mia. %QT^ fallet yida J; —. 

• Och. Sil f v wdaj sadlade sin gangare^grS ;^ 

S§L ridåer han sig strax bort af sin gårdf., 

Dtin sorg fåll^ Tida 1 -Tr ' 

Och n'är soni de Sren framlldit bUda tu 
SI. ipötte han en gång^ de Wallgossiai; sju«, 
Min. sorg^ fal.l<?C vida,!, -«- 

•'Och hören J Wallgossar! hyail jag Er spprja m{\ 
*Pyad ar det for ett land iag /kpjnajen. Sjc. uppfi^ 
''Min. sorg faller, vids^.t. -— 

Det är väl iQtet land, det är en ^tor- ä, 
2j>er unga hertig Siifyerdal skalL i\ siq, F^tei^Qju 
N Miu sorg fi^Ujer. vida !.. — ^ 

«Herr Silfvardal tar gullringar utaf sin band, ' 
Qcb, dem vill han gifva' de Wallgosiai: i. bandy 
Min. sarg^ f^ll^r. vidj%.!. -.>l . . 

^*^Be1iIl\en, de gullringar, de pryda, eder Itand^, ' 
*'V8l vi** vi Er vägen utan. gull i hand.. 



'*Min sQrg {ailer vidJE^ 



ISTar jag blir*&upg och. Herre, allt uppS denna ö^ 
SS sk^en J Uifva mina riddare »köit^. 
Mia norg faUer vid^I— ^ 



i 
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I *Tt ir€^ ff WallfiroAsac fast £der tycIceA slT 
"Vi iF« %ni& Qudft EngUc und«^ )^iiiiin«leh |)1L 
•'Min, iprg Cmier vida 1. ^. 

Herr Sllfvcrdal ban rider uppl^ Konungens gftrd* 
Ocl) KoniiHgens 4oUer iör ha.n.on^ ut6 »tår^, 
Mia, »arg /allQr ^idal — 

''Och hörea min Jungfru! h^nd jag Er säga uAi- 
*'0<;h viljen X bH^xa. ^^^ ^•'^ta Gemål? 
I M'in sorg faller vida ! -^. 

\ "Och inte jag det yill", ocl^ inte yig det ftrf 
''Min foder ipig boftlofyat mt: jag var ti\ årji, 
Mia Afirg faller vi^A ! -«i 

h Herr Si^fverdal tog fram det röda gulILandf, 
SI gifir«r ban 4^ prin«essan i band./ 
^Min sorg fajlec vida I -^ 

! Prinsessan tog baiid.et af Sifverdals hand: 
' "Härefter, vi k^);ta ett bättre l^rUksband.** «^ 
Min aorg f<Rlle( vida ! — 
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Grefvens döttrar vid Elfvabo-lid, 






Efter Jere jemförda uppteckningar o.ch tryckta Exem- 
plar. Bland de mSnga förändringar, sani>l denna gamla 
Folkvisa för,ekoxntriÄ , äro de följande allmännast: Det 
liodde en 0refve pa Södervallahed — OiCk t— DeX hoddå 
, ^n Bonde -pa Öiterv allahed, — Den -här anförda T^adi^ 
^io^exi firln Wwtei^tland, år troligen den iI4st4* * 



« 



et Doddft en GrePve yid Elfval>o-li4 » 
Haa hade tre Döttrar och rara.vQiTQ de^ 
Med den iir^n — 

Den Föwta var tt dägelig» den Andra var s5 gjcani^ 
Dea Tredje bad' förlofvat att aldrig taga man. 
Med den äran -^ 

Det tpordes öfver vatten ,^ det »yordef 5fver lanä» 
Det spardes tiirNcckea i Elfvab ostrand. 
Med den äran <-« 

Och NepTien han «immÄr aig till »jp-hvit«n itrand , 
D«9-- klider han sig till en tacket Hef reman< 
Med den Kran -^ ' 

Den "Herren kom farande tiH Öitcrv«lla gird, 
Och ute stod Jungfrun Aph kammade gult hlt% 
Méd den äran -«~. 
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**Ocfi »tlndar ilioija frÖ><en här ocli Jtammar åitt iir? 
*'Mig lyster att ijelf sätta gullhrooan pS. 
Med den äran — 

Och fröken bon gSngar »ig i Stenaalen inr 
''Christ gifVe ! den Herren bah måtte blifva min t 
Med den äran •— 

Och Nccl^cn han gängar tjg i Stensalen In, 
Han önskar i sitt hjerta den Jungfrun vata ais» 
Med den äran >^ 

Och lyster ahöna fröken till kyrkan fata^ 
Men sjelf s$ ville jag Rusken vara^ 
Med den äran -~ 

Han körde öfver vatten * hän körde ofver ^ptnff^^. 
Han körde den Jungfrun för den sista gång^ 
Med den äran — , - ' 

''Dch k8«a min Herre! J koren ej st thsti 
'Mina tömmar äro af silkey de äro e| af bas% 
Med den äran ir? 

Han körde öfver herg, ofver dalar och land^ 
Han körde si långt uti £lfvaho-strand« 
Med den äran — 

*Och kära roin Herre! J f5ren mig till land^ 
'Ocb Eder vill jag gifva mitt rödaate guUhanl* 
Med den^ran -^ 

Ditt rdda gullband jag passar Inte pl; 
Och aldrig skall Du ur vagnen min gir 
Med den äran -«-* 
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^^Ocii M"ra toln Herre ! I hii«*lP«n mig pi 8t 
^'Och Eder vill jag gifva öiin GuUkrdna Jfödi 
Med den äran -i- 

D'in GullKföna röd ]äg passar Inté ^&t 
Och aldrig skall du pi den gröna jord gS* 

Med den äran — ' ' 



»» 



Och lie«ma gilteV S^åäer ^cii ^éÄiAiå gvlt^t Mor, 
»'Och hemma grSta Sy*traV och så mitt^Uilå Bror. 
' Med den äran — 

'"^ « ■ . ■ 

Hemma mi dé grlta öth gråta Wéift VöiÄ vilU 
Men nu s& iar Du inne, tku hör Du Nieckeh till. 

Med d^ äran #— , 

Öcmmå kt iéAi gråta ocH gVStå hVåå ^åé mS; 
Mäi aldrig skall du wierå det gränå landet ni* 
^ Med •den äran •=»- 
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Herr HoUkin bcli liten Ketstin. 



•»«> 
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Äf denna l^olWisaj iöfn Snnrt 'sWl S]ungåis Wa»i alt^ 
mogen i WesBtig^tlaÄd och Bohuslän^ har ittan bldt( , 
kunnat elliälla en «nda tippteckning. - 

1 
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Och i|rottnil^gftn Ville sina tärnor lära ^ 
Villa tosor mig lofva! ^^ 
, Allt huru, de skulle forVai:ift sin ara* 
Med de atidrla, de sofva, det leker h^ii en aftoÅ^ 

''Heirt Hdllkitt ban hafvlBt lockat ihig i Ir? 

M^illa tosor mig Jofva! — 

''Att jag skulle honom gifvia knih.fctd* 

^ed de a^ndra^ de sofva^ der leker b^itl 'éii aftotié 

i' Och hafvet Hett tlollkitt \otUhi dig i Sr^ 
Tilla tosor luig lotva! ^^ 
St skall du mer aldrig hö uti kniii g^rcl* 
Med de andra ) de sofva^ der leker han ien aftoiiå 

Ack! om jåg liacle ttiig en fuUttögött VSn; 

Villa rosor mig lofva! -^ * , 

Som hudena bure till Hett Hoilkiä i qvälh 

^ed de andra « de sofva^ der lel<lr han ek iBifton^ 

Ocli svatade falska tariiatl i kiorteletk l)lå .* 
^ilia rosor mig loffal — 
Och yiil ingen annan st skall [ag väl gt* 
^Med de andra ^ de sofva$ der leker han etl alloa^ 
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€)cli svarade fa1«tia tärnaii i kjottelen livit % 
Villa rötor mig lofva! — 
*Och vill ingen annan %\ vill jag gl dit« 
Med de andra « 4^ sofva ^ der leker ban en aftoo. 



Den teedje hon var tS snar till att svara; 
VUla rosor mig lofva! — 
* *'Och vill ingen ann^ skall jag t^udena bara: 
Med de andra , de sofva, der leker ban en afton. 

Och nat hon kom till Herr tlollklns gSrd^ 

Villa rosor rtilg lofva! — 

tJte för benne Herr HollUin ban sUr» 

Me^ de andra, de sofva, der leker ban en afton. 

^^Laten Keritin hon hafver mig till eder sandt: 
Villa rosor mig lofva ! — 
'Hon bad ni skulle rida till henne i qväll. 
M^ de andra « de sofva» der leker ban en aftofl» 

9'Hon bafver Eder föd t en dotter så iitott 

Villa rosor mig lofva! — 

Hon är långt svartare än svartaste jotd. 

Med de andra, de iofva, der leker han en afton* 

•'Och vaVa så svart', hon vara vill \ 

Villa rosor mig lofva ! — 

*'Jtt mera röda guldet jtig henne gifva vill: 

Med de andrd, dé sofva, der leker ban en afton^ 

Odi shink henne dessa vinfliltkor in! 

Villa rosor mig lofva! — ' 

'*Ocfa bed henne dricka alla sorger ur sitt sinn: 

Mfd dö aadra, de éofva, det liiker bau en afton^ 
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^*Bed henne bära ut de bolstrarne bljt ; 

Villa roso^ mig lof\'a — * 

'*H<m n\K v^alan Hgga pS dunbolstrar Ami. 

Mdd de andra 9 de sofva, der leher han en afton. 

^*Bf;d henne släcT^a ut de talgeljus; 

Villa rosor mig lofva — 

'Hon ml välan bränna de hvitaste vaxljus. 

Med de andra , de sofva , der leker han en aftOn^ 

"Red henne hvarken sörja eller qvida; 

Villa rosor mig lofva — 

*'I morgon sS vill jag till henne rida. 

Med dé andra , de sofva, der leker han en afton* 

Falska tärnan hon gfingar till sjöa strand; 

Villa rosor mig lofva — 

Der drack hon ur vinet, tömde vatten igen» 

Med de andra, de sofva, der leker han en afton« ] 

Herr Hollkin han skänkte dessa vattuflasftor in, 
Villa rosor mig löfva -— 

Han bad ni skulle dricka alla sorger i ert simr. ^ 
Med de andra, de sofva, der leker han en afton. 

Han bad ni skulle bSra ut de bolstrarne blS; 
^illa rosor mig lofva — 

Ni har väl tid att Hgga pH stickor oct pS strj.l 1 
Med de andra,, de sofva, der leker han en aftott. 

Han bad ni skulle släcka ut de talgeljus j 

Villa rosor mig lofva — 

Ni ml välan ligga i mörkaste hus* 

Med de andra» 4esofv«, der leker han en éftoi 
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Han bad ni skulle hhV sörja och qvida; 

Villa rosor mig lofva — * 

Ty aldrig skall han mer till eder rida/ 

Med de andra, de sof.va, der leker han en afton. 

"Ack ! on^ jag hade en silfbeskodd knif. 

Villa rosor mig iofva —^ • 

*'Så skulle jag sjelf förkorta nutt iif. 

Med de andra, de soFva , der leker han en afton. 

Och nog kan du fl en sölfbebodd *) kriif 

Villa rosor mig lofva — 

Men inte vill jag vara saker i ditt Iif. 

Itled de andra, de sofva, der leker han en afton. 

Liten Kerstin klappar barnet pS hvltan kind: 

Villa rosor mig lofva — 

I natt mister du kär moderen din. 

Med de andra , de sofva , der leket han en .afton. 

Herr Hollkm han var ej Ungt derifra, . 

Villa rosor mig lofva -^ 

Han hörde väl efter hur* talet skulle ga. 

Med de andra , de sofva , der leker lian en aftoo. 

i 

Liten Kerstin bon sig It vaggen vändt. 
Villa rosor mig lofva — 
. Herr Holkip han stod i dörren pt glänt. 
Med de. andra, de sofva, der leker han en afton» 

Och liten Kerstin! vänd dig ej bqrt ifrån mig* 

Villa rosor mig Ibfva — 

Jag har väl inte ämnaé att svika dig* 

Med de andra, de sofv*, der leker han en afto"- 



/ 
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Falska tärnan skall sättas lefvande i jor<!| 

VHla ro8*or mig lofva — 

Som Velat föiT^da sä nieiil89t blod. 

Med de andra, de sofva , der leker han en afton^ 



*) Sölfhehodd^ ioni i de gamla vUot förekommer, är 
trolig^en ett gammalt ord, och torde rättast utbytas 
mot silfbtskodiL 
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Herr Magnus. 



Frin Södra ^'^esierg.Stbiiid o<ih Dalsland 



^err Magnus han 'sadla isin gUngarti grS \ 
Under iulan ^ 

Si rider han sig till liten Kerstins gSrdj 
SS väl trodde han henne bida. 

Och när $oi|i han kom till lit^n Kerstins gir4t 
Under Hdan — . ' 

Ute för honooa liten Kerstin han sttr; 
Så väl trodde han henne. bida* 

"Välkommen J Välkommen! Magnus min! 
"Under Jidan -^ 

Jag hafver Dig bryggat blde m]öd och vift* 
'^^ väl trodde han henne bida _ 
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''Du hafver nu friat till mig i feinton Sr; 
"Under liclan — 

''Men aldrig har jag ?^ainmat ditt fagcrgula hur. 
^'S^ väl trodde han henne bida^ 

Och Magnus han ladet sig i liten Kerstins l<n'å; 
Under lidan — 

Der somna han en «ömn och den var inte göt. 
Sz väl trodde han henne bida. 



Liten Kerstin drar upp sin siIfb«sT«odda l«nif 
Under lidan — 

Den stack hon tre gSnger genom Magnusés lif. 
51 väl trodde han henne bida. 

♦ # 
''Och aldrig jag trodde, din falskhet si stor; 
Under lidan -^ 

^'Men nu har jag sani^t min kära. moders ord. 
Så väl trodäe han henne bida. 

Ocb Magnus steg lipp pl' sin gSngare röd. 
Under lidan — 

Så red han län^t fortare än fSgeloi hän flogé 
Si väl trodde han henne blida. 

Och när. som han Kom till sin faders gSrd, 

Under lidan — 

Ute for honpm hans moder ,hon itSr, 

Så väl trodde han hehi<e bida. 

''Och Magnus! Magnus kär sonen min! 
Under lidan — 

''Hvad våller,.bl9.den rinner si ur. barmen din? 
Så väl trodde han.h^nne bida. 
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''Min häst hafver varit mig sä till mea » 
Under lidan — 

''Han hafvec mig-stött mot en apela-gren^ 
Så väl trodde hs(n henne bida. 

**Dek har väl inte vart nSgon apel-gren 

Under lidan . — 

*'Det har val varit liten Kerstins silfbeskodda JkniL 

Så val trodde han henne bida. 

*'(>cfa kära du min< Broder! slapp min häst i ang; 
Under lidan — . > 

*'Och kil ra du min Syster! du bädda upp miu säng» 
Så väl trodde han henne bida. 

» 

I 

^Och i^ära min Moder! J våren mig nast; 
Under Iidan — - 

"Och kära min Fader t J himten mig prest» 
SI väl grädde han henne bida. 

i 

Men innan som budet till Fresten hann franr^ 
Under lidan — 

Herr Magnuses timglas sS saktelxg utrann. 
Si väl trodde han henne bids. 
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14. 

Herr Peder och Malfred, 



v 



Traditionen frän VestergÖtland. 



JL/et bodde en fru alt söder under o, 

Hon hade en dotter som kallades Malfred. 
Den sjön •) » han gror aldrig. / 

' Till henne tK friade mSng fager iingersven. 
Till henne s& friad' Herr Peder i Engeland. 
Den sjön han gror aldrig; ' 

>■ ■ 

Tillhopa lefde dé uti elfva Sr, 

Och élfva »mj barn hade de tillhopa dl. 

Den sjön han gror aldrig* * 



•'Och l^ara Herr Peder! blif hemma i Ir; 
*Mag lärer val nu me(\ åéi tolftur bar/iet gl\ 
Den sjön han gror aldrig, . 

> 

"Det var mig spidt allt medan ]ag var mö, 
*'Att jag med det tolfte barnet skulle dö. 
Pen sjön han gror aldrig. 

Och den som dig hafver spStt , du skall dö, 
Han skall mig brinna allt söder under Ö. 
Den sjön han gror aldrig. 

När som dS Herr Peder kom midt upp8 sund, 
SS Hck han dl höra de klockorna i lund. 
Den sjön ban gror aldrig. 



i 
I 
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"Ocb hära min Styrman I An styra i land, 
"Dig vill jag gifva mitt röda guilband. 

D\iu »jön ban gror aldrig, 

• « 

Det fir sS' svårt till att styra i l^nd, 
Det blS^ser starKt väder uppS vår strand. 
Den s\6a han gror aldrig. 

Ocb när som han kom pl sin svirfaders glrd i 
Der ute.fSr honom hans* svärfader stSt. 
I Den sjön han gror aldrig, 

"God fred, god dag, kära svärfader min! 
*Huru stJir det till med Maifi^ed miii? 
Den sjön ban> gror aldrig. j 

Det stär s^ till med Malfred sem det Ytan , 
HoQ spinner guldtrtd ocb sl8r i guldband. 
Den sjön han gror aldrig. 

Herr Peder faan sig uppft stentrappan gtr 
Ocb ute för houdm hans svSrmoder stan 
Den sjön b^n gror aldrig. 

"God fred, god dag, kica tvarmoder min! 
**Hur står det till med er Målfred mia? 
Den sjön han gror aldrig, 

r 

-Gud han väl vet huru Malfred hon mSr; 
Hon är redan döder och lagder på bår. 
Den sjön han gror aldrig. 

Herr Peder han faller sfrax neder till, jord , 
Der ISg faan i tre timmar •ch talte aldrig o^d. 
Den sjön ban gror aldrig. 



\ 
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Herr Peder han gSr sig i stenstugan in 
Ocb elfva smS barn fällde tSrar j>| bind. 
Den ajÖn ban gror åldrigt 

*'Smlbamen mina! J griten ej sl! 
'*J skolen e) nlgon styfmoder få» 
Den sjön han gror aldrig. 

Herr Peder läste upp btd kistor ocb skrin 9 
Det röda guldet gaf han små barnen sin. 
Den sjön han gror aldrig* 

t 

Herr Peder han satte sitt fäste mot sin fot 
Och udden den lopp hans hjerU^ emot« 
Den sjön han gror aldrig. 

Och innan det var dager och dager var Ijtu % 
Så var det tre lik i Herr Feders bus. 
Den sjön han gror aldrig. 

Det första var Herr Peder, det andra var b^ns m6i) 
Det tredje äldsta dottern i sorgen blef bon död* 
Den sjön han gror aldrig. 



■•■ 



• . > 

m) I omqvädet sjunger dllmo ^entHdå,:. den sjS den gror 

aldng\ 

h) Freja kallas i Eddan Oders «Mö , Cutän bon kade 
dötcrarxie Hnoss ocb Ger s emu 



I t 



Deii Bortsålda^ 



Demia till ämne ocli versslag bland alla Svenska, Id^^l 
▼isor eusanima i sitt slag , är upptecknad. nie4 »Åi melqdi. 
fi3n strän<Jeiiia af Ycttjern och Norra skogsbygden a( 
Vestergötland. Pen enda uppteckning mati kunnat. Sk 
af melodieo u^^cages^ inen är 'mindte ciiifiSrlidlig*. 



IVlin fadev ocb. mii^ moder- de hafva lidit nödv 
Då sålda de oiig för en liten beta bröd:, 
Allt intill del hednijsJ4.a landet, att fötöääs.. 

Ocb T^rigsnian l)an Ilastar siha S ror till ätt ro:- 
Skön jungfru liila vrider sina händer, uti blod. 
Ocb trösta den. spjoa skall koxpma till det- hednisli^ 

laodet atS^ förödas* 

Och kSra min l^rigsman, ni vätiten liten stutid! 

"Jag ser väl hvai^ min fader kominer ibån rosen*. 

delund: 
^'Han häller mig så kär 

"Han tager sina oxar och löser mig dermed"; .. 

^'Sl slipper jag att komma tiUr det hedpiskg lj»nd«t 

att för.ÖdaK« 

Och inte kar j^ mer än> de oiuucDa^ tvt; 
Ben ena^ skall jag nyttja, den andra, lata: stt« ' 
I>u slipper »^ att komoia. tilL det iiedniska landet 

ait fö3i*6df^ 
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Och l^rigsman han kasta «ina Sror till att/ ro. 
Slsön iurt<;fiii lilla vrider sina händer uti blo«i. 
Tri^Äta den som skall komina till det hedniska lan- 

' det att förödas. 

"Och kära min krigsmatl ni vanten liten stund! 

*Jag s^r väl hvar min moder kommer ifiSn rosen- 

'- ' N delund. 

"Hon hSller mig sS kac. 

Hon tager sina guUskrin 6eh löser mig dernied; 
SJ slipper jag Ht kpntm» till det hedniska landet 

att förödas. 

Och fntc bar jag mer Hn de gullskrinen tvS; 
I>et ena skall jag nyttja, det andra Uta stå. 
Pu fSr väl lof att komma till Ået hedniska landet 

att. förödas. 

Ocli krigsman han kasta sina åror till att ro. 
Skön jungfru lilla vrider sina hiånder uti blod. 
Quå tTÖ8t2i den 50m skall ko^unia till det hedniska 

landet att förödas, 

*'Ocli kära min krigsnjran ni vanten liten s.tundi 
"Jag ser val hv^år min system kommer ifrån rosen- 

. . delund: 

"Hon hSller mig»sS kär, 

"Hon tager, sina gullkronor och löser mrg dermed» 
?5å »lipp&r jäg:aU kompia till det hedniska landet 
, . > att förödas, 

0«li kit^ bar jag mer an' de gullkronor trS: 

Den ena skall xag nyttja, den andra låta stS. 

btt slipper éj att kotoihatill det bedni«fcft-lA«<löt att 

«• *..v. w* J.ji» forödas* 



^ 
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Och Uriffsman han liasta sina Iror att ro; 
Skön junvfvu lilla vrider ^ina känder xiti blod: 
Och stachar den, iom il^all k > in ma till det hedni- 
ska landet att förödas. 

' - .■: \ '. j- . ' ' 

**Och kära min krigsman, ni vanten liten stund! 
''Jag s€r väl hvar min broder kommer ifrån rosen* 

delund. 
*'Han tager sina filar och löser mig dermed; 
S& slipper jag att komma till det hedniska landet 

att förödas. 



» ». 



Och inte har jag mer än de fSlarna tvS: 
Pen ena skall jag nyttja, den andra stilla stS.- 
Du slipper «j att komma till det hedniska landet 

att förödas* . 

Och krigsman han kasta sina Iror till att ro. 
Skon jungfru lilla vrider Tina händer uti blod^ 
"'Ack! »tackars den som sknll komma till det hed- 
niska Wndet att förödas* 

''Och kära min krigsinan , ni väiiten liten stund. « 
"Jag ser väl hvar min fästman kommer ifrln 

rosendelund;' 
"Han tager sina guldring^r och löser mig dermed, 
*'SI slipper jag att komma till det hednisl^a landet 

att förödas. 



"Och kära mfn fästman, ni h/lllen mig sS^kär;^ 
"Ni tagen edra guldringar pcb lösen mig dermedi 
"Så slipper jag att komma till det hedniska landet 
' .att föröda», 
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Oc\ inta bår jtg mer än guldringar tolf^ 
JVled sex sl^all jag lösa digs de undra skal) du fS> 
$t slipper du 4tt ko^m» till det bedniska landet 
' att förödas^ 



\ 
t 



16, 

Herren Båld* 



.Pennii tradition » ett bidrag till uppIysnUig af fomti* 
dect bej^repp om TroUväsendet, sx xaed siu gaaiia melodi 

uppteckx^ i Upland. 



xlerren BSld han sadlar sin gangare grä;; 
Kiinde man sig rättelig betänka! — 
Så xid^r baa sig pä sin moders gK.rd; 
Heirea Blid träder viller of ver stigen. 

Våren välkommea, herren B^d ! till mig.;, 
•Kunde man sig rättelig betänka I'— 
Jag hafver så mycket att tala med dig. 
Herren Båld träder viller öfvec stigen. 

*'Så St det väl' sant »om dig varil spådt: 
Kiiude' man sig rättelig betänka!' — 
**Herrcn Båld han hafver sig en Troll koiwf flUt. 
Skrrén Eåld' trMer viller ofver stigesu. 



Ocli kara min möbler, tii talen inbs tJI 
Kunda man sig rättelig belSnka ! •«- 
Gu«i nSiiel den lögnen kommer tjppi/ ' 
Herren Båld tråd)»r vilUr öfver stig«n» 

'7o jag sjglienne iippÄ heden i gir, | . 
Kunde man sig rattelig betänka ! -^ 
"Ibland alla aridraTrollpackor snil* 
Herren Bald träder viller öfver stigen* 

* r 

"Och björnen den sa red hön npp^, 
Kunde man sig rSttelig betänka! -«- 
'*Ocb ulfveii den hade hon till sadel dei^t» 
Herren Båld trader viller ÖfVer stigen* 

'Och ormen åen hade bon till piska; 
Kunde man sig rattelig betSnka ! — ^ 
'7ag sjelf der% Varit och vistdts. 
Herren Båld träder vi41er öfver stigen. 

Herren Båld han svänger sin g|iigai% gti, 
Kunde ninn sig rattelig betänka! -^ 
Si vred hnrt rider från sin moders gSrjé 
Herren Båld träder viller öfver stigen* 

Herren Båld rider hem allt tipp t shi glrd« 
Kunde, man sig rattelig betänka!*^ 
Liten Kerstin hon ute för honom stln 
Herren Bild träder viller öfver stigen. 

Var välkommen hem^ herren l^åld! till tnigi 
Kunde man sig rattelig betänka] -«* 
Jag ha/ver så länge väntat pt dig. 
Herren Båld träder vilUt öfv^r étigen. 



1 

1 
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"Det .ar inte St., An glads öfver mig! / 
Kunde man nig rärteli^ befäiifcu! - - 
**DS ja^ är sH iUeC , glador Mc dig;. ' 
Herren BSld trader viller of ver stigeB. • 

Han to^ liten Kerstin vid gullgulan lock ; 
Kunde man sig réttelig betänka 1 — ' 
Han sfog henn« neri ban lyckte henne opp. 
Herren BSId träder viller öfv^r stigen. , 

^'Herren BSld , lät mig litet fil lefva; 
Kuiide^nian sig rättelig betänha ! — ' 
'*Ja2 inift J«staioente fSi* sKrifva ! ' 

c» 

. Herren BMd träder viller öf>er stigen. 

Liiten Kerstin hongSngar i kam m aren in » 
Kunde man sig rättelig betänka! — 
Herren Bäld gSr efter med sju falska siun*. 
Herren BSld (rädei: villar öfver stigen. 

Herren Baid b«n slog åen dörren i lås. 
Kunde man sig .rättelig betänka.! — 
Der var ingen inne förutan .de två ! 
Herren Båld träder viller öfver stigan. 

**Min fader^gtf?er jag min gingare gra : 
Kunde man «tg rättelig belänka! — 
*'Ocb den skall han rida i sorgslället pS. 
Herren Båld tiider viller öfver &tigei>. 

**Min moder ^ifver jag rnin silkesydda särk; 
Kunde itian sig rättelig betänka! — 
*4Ion för mig har lidit bSd* smirta oeh tärk. 
Herren BÅld träder viller öTver stige. 
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'^M-n bror gifver jag min gullkrorm fÖd; . • 
Kunfle man sig ratfcefig betänf^a I 
"Tag vet ban frSgar ock efl!er min flod. 
Herren BSld träder villar öfver strgen. 

"Och til) mina kära systrar sm.^, 
Knn^^le man sig rättelig betanka! 
"Sa gifver jag mina gullskrin tvi. 
Herren BSld trader villei öiver stigen. 

Herr BRld drog ,iit sitt förgyllda svärd. 
Kunde man sig rättelig betänka ! 
Dermed hugger ban liten Kerstin till jord. 
Herren BSld träder viller öfver stigen. 

Herren BSld ban talte till tjenaren sL: 
Kunde man sig rättelig betänka! — 
'Ocb bvåd skall jag nu taga för rUd? 

Herren Båld träder viller 6fver stigen. 

"Min herre låter sadla sin böga häst. 
Kunde man sig rättelig betänka! - 
"5S rider han dit, som skogen skyler mest. 
Herren BSld träder viller Öfver stigen. 

Herren Blid Iftter sadla sin gSngare grS, 
Kunde man sig rättelig Betanka! — 
Så rider han sig på sin svärm oders gård. 
Herren Bild träder viller öfver stigen. 

"Välkommen hem, Herren Bti4, till mig: 
Kunde man sig rättelig betänka,: — 
''Och huru mir nu liten Kerstin din? 
Herren Bäld trädöt viller öfver stigen. 



t 



v 



» 
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I^ifc«;n Ketstin hon mlr som allr^ibäst; 
Kunde man sJg rättelig betänka ! — 
Jag in-enur hpn lefvier i hiiVimelen visst. 
Herren Båld träder viHer öfyet stigen. 

^'SH mycket sét 1iag pä ditt Modiga $Vaid, 
Kiinde man sig rättelig feetänKa ! — 
*'Du slagit har liten Kerstin ibyel» 
Herren BSld trädeu Viller öfver stigen^ 

Liten Kerstin d^ lad* pS förgyldan en bjt; 
Kunde man iig rättelig betSnka. — 
Herren B«ld de lade bojor uppå. 
Herren Båld träder viller öfver stigen. 

Ijiten Kerstin de lade i svartan mull; 
Kunde man sig rättelig betänka! — 
Herren Bäld de satte pl stegel och bjuU 
Herren Båld trider villet öfVer stigen. 



San 
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i7. 



Den underbara Harpan. 



Denua l^olkvua-är upptecknad i VcstergOtlaAd d&h 
förekom zti er i fleré landsorter undeir åtskilliga fövändrin* 
gar. Den har äfvcn blifvit öfversänd på Färöiska af Hért 
AroantienseiL Rask i Köpenhamn , som under sitt vistande 
pl rärÖKrne höit den sjungas bland Obpern«: en öfvex* 
84ttiuiig deraf skall tillika med originalet sitom yarianc 
nedauföro anföras* 



JJet hoAAe «n Bondo vid sjöaitraiid) 

Ungt är mitt )if *) — 
Och tvenne döttrar hade ban» 

Våller mig den tunga« 

Den äldsta Vat sVarf söm den tvätta \ötå 

iJngt är mitt lif. -^ 
Den yngsta rar bvit som den klara SoI< 

Vållef mig dea tunga* 

Och syster talte till systet att 

tJngt ar mitt lif< — * 
Kom^ sl^ola vi ned till sjöastrand gi\ 

Yillet mig den tnnga« 



€• 
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"Och tvättar du flicr än natt och dag;^ 

"Ungt är mit lif. '— 
*'Slätt aldrig du blir sS hvlt som jagv 

Väller mi^g den tunga* 



Och som de nu stodo JgS sjoastrand. 

Ungt är mitt lif. — 
Sä fttötle den äldsta «in s^yster-af sand* ■ 

Vållar mig den tunga, 

' »'Och kära min syster! du hjelp mig i land. 
Ungt är mitt IiF, — 
^'Och dig vill fag gifva mitt röda guUband- 
"Väller mig den tilnga. 



Ditt röda gullhand fir jag val ändS 5 

Ungt är mitt lif. — 
Men aldrig sUaill du pS Gud* gröna ]ord glis 

V&ller mig den tunga. 



♦t 



Och hära min 'syster! du hjelp mig i landli 
"Ungt är mitt Uf.' .^ " 
*'Ocfa dig vill ]ag gitVa min gulll«rona granhi 
Våller mig den tunga» 



Din Toda gullkrona får jag Väl ändS^ 

Ungt är mitt lit*. >-^ 
Men aldrig sUall du pä Guds grör^.iQvi gl< 

Våller mig den tunga* 



''Ock feära fffin lyster! dtl tjjefp tnig i latid, 

"Ungt it mkt lif. -^ 
"Och dig vill jsfg gtfVd 'ftiiii fäfitemäri/ 

■Tåll«r mig iéh tvinga* 



Din fastemari fir jag Val andlj 

Ungr: Mr tnitt lif^ — 
Men ahlug. shall du ||j Guds gv8nä\1bt(l gli 

Viller mig den tungai ^ 



''rieisa dä fcöitt rill min iäåéf göiti 

' Un^t är rtiilt Hf. -i. 
^'Jag dricker tnkfc bröllöij i tdäraln Aoit ' 

"Våller iiiig deri Uingäl^ 



"Öcij tieisä beiW' till tfiiri moder: 

"Ung^. åt mitt lif, -^ 
^^Jag dricfcet* mitt IhoIIo]^ i flöcleii^ 

'^V^liet rtiig deii tunga/ 



**0,cli tieisa feeni till min jasteman.^ 
Ungt är mitt Ut*, -^ 
Min brudsang jftg ad dar pSl livltafi «alhi/ 
*'\i\]et niig den ttinga. 



Det bcMide eri spelmafi vid ied strancl^ 
tJngt åt mitt llf. — 

'f'f c» * , 

Wan gSg tu pS sjan, tvdr li^eÉ clei i&äim* 
\i\\et tnig den tuiiga/ 
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ra stranaen, sfcön jungfrun upp. b^ju tar^ 

Ungt är mitt lif. — ^ 
Och gör utaf henne ei? harp^ sS* rar. 

VSlJer mig den tunga. 



Han tog den jungfruns snöhvita brö$t« 

Ungt är noitt lif. — 
Den harpa piänä Wing^ med Ijuflig röst* 

Våller mig den tunga. 



Sä tog han den jungfruns trngtat tmSy 

Ungt Jr mitt lif. — 
Och gjorde i harpan ^krufvax derS* 

Väller mig den tunga. 



Han tog den jungfruns gullgnia hSr^ 

Ungt är mitt lif. -^ 
Och gjorde harposträngar derL 

Yåller mig den tunga. 



Så fdrde han harpan tijl brudens gird. 

Ungt är mitt lif. — 
I)er brröUoppet stSndar med lust Qcb med stic» 

VSller mig den tunga. 



Det första slag h^n p5 harps^ slogi 

Ungt är mitt lif. 
Den bruden hon satt uti brudstol och logv 

ySller mig den tunga. 



' ^ / 
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' Det andra slag, som pS harpan rann: 
Ungt är mitt lif. — 
Si fclädde de af den bruden sS grann, 
f Våiler inig den tupga. 

* Och tredje slog han pl harpan slog : 
Ungt är mitt lif. — 
Den bruden hon l8g uti brudsängen död. 
VåMer mig den tunga. 



*) Omqvlidet i denna visa är nnderkastadt mljiga för- 
iiidringar. Mest sjunges : Tuvgt ur mitt lif och Häll 
di§ ^id den unga. 



$ • 
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^f^'OO0[pp§ipj^ 



K. 
. oitiH traar ^llay n^jandi yl, Geår^ 

Bérm tiil tea ^un\ ingri v^ar, 
(Stevi:) Run^rni^nn p^ri vi ^Jri J[unfm 
' Biur t/ifr renna 
peäkji iQ varlia rneut t^ajrn ]^unarm$rr,, 

Teå ingra %2l]x tillbe nu 

Bidv tiui- rertnet 
(Tea) eldra tair forsmaddu 

Runarrtienn ve^i vi etc^ 

Tai| ingra Kuiidi a spinna Lujn , . 

fai^ pldr?^ Ywn^i a vogta Synjn, 

Tai^ ingra Aundi a spinna Gudl , 

^aii el4ri knndi iH^iv a téa ^ TJd^^i 

$istir téalar tiil Sistii* géu ; 
''föran pos uj S^ayar Fl^w! 



»» 



^|KTeå? skulja yiit u| Slavar fll^ gjera 
"yiit h^avÄ ikkji Silkji t bcra f ^ -^ 

yii? tvayttn Qos so kvajtar, 

yiit cxu ty^är 3is(rar tujkart -^ 

XJm t^l tveär te? adlan Del, 

in tu yeruir a| kvujtar' enn Gud tea geay, ■*!# 

Um tu tva^- tee kvujt sum Fann. 
tu fart aj muj^ Fcstarmaniu 
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Öfversfittuing £r5n Färöiskan; 



*%i.>^ a oooooco- 



Visa., 

liomxiio tvä friare ridande till gärd , 
{Omkväde) •) Begge de skynda — 

Friade till den söm yngi'e var; 
(Om<fVf) Jiunarnuln **) ärp vi för den Jungfrun : 

Begge de skynda. 
Tagen varligen emot de Hun^rnmn t 

Den yngre de fiiåde till, 

Begge de skyllda — 
Pen äldre de försmådde 

^unamiän äro vi etc. 

Den yngre kon kunde spinna liu ; 
Den ^dre hon Kunde vakta svin. 

Den )Tigre hon kunde spinna, gull 5 

Ben sildre iion kunde ej spinna ull. x 

Sylter talar till Syster^i god: 
'^BegifvoTO Qss till Sjöaflod. 

'Hvad skola vi till Sjöaflod göra ? 
Vi hafya icke silke att bäta, 

^^Vi skola två oss sä hviti i , 
'*Vi aro tvä systiar lika; 

'*0m du tvädde dig dagen all, 

'*Du blef ej bvitare än. Qixå. dig gaf. 

'Om du tvlr dig hvit som snö ^ 
^Du icke får min fisteman. 



v 



Tan in^a setur $e« Hip aa Sta jii . 

tan eldra ren4i héana ut uj Strejm* 

Tan ingra rattrii: up Ijéusan han^I) 
RJern Sijtir hfaelp tta land! ^ . 

15e h jaelpl teår aj aa land , um sinn 9 
firi* in tu jaettur naear Biil ^ujn. -^ 

Gjarna gievi ©e teår alt ce ajir 

aa Bilinun heåvi ee ajnXji RaA« 

Giatna jaetti ee teår beåi 
Biil o Bruarkleåi, -». 

Teå kom Vindur eår Sunnan, 
lujkji sleil tiil grunnår. 

T^a kom VinduT aa bilgjan blåa 

' Lujkji xnundi tiil landar ftlaai« 
- " ' j 

Teå kom Vindur elv Bstan 

Lujkji sleu tiil nestar. 

Teå koma tvajr Pujlagrujmai? {nian v(<le) 
funuu aa kvear Lujkji laa, 

Tajr teuku liennara armar 
^jördu tajr up tiil liai'parj( 

Téuku henna gida kaar 

gjördu up tiil Strajngjir (aa). 

Förun 008 uj nästa buj 

•um veat vitun bridlup ujl 

Settu tajr see aa burar-gaatt / 

tajr hojrdu so miklan harpudatC^ 

Sveårai Straengurin fisti: 
Biurin reåx mujn Sistk! 



* 
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Den yngTo sjltter sig på en steni 
Den kiåre stötte henne uti struin« 

Den yngre Taclier upp ljusan Land: 
''Kära syster, lijelp på laii4 J 

"Jag lijelper dig ej på land någonsin ^ 
''f Örrän du iafvar mig friarn din. 



i .> 



''Gerna gifver jag dig allt, jag äger; 
' för friaren har jag iute råd. ^ 

''Gerua lofv.ar jag bedja (/oV di$) 
''Friare och Brudeskrud. 

Då Kom vinden från Siinnan, 
Liket slog emot grunden* 

Då kom vinden på böljan bTl ; 
Liket månde mot landet slå. 

Då kom vinden från Ostan 
Liket slog mot båtens hörn. 

Då kommo två Pelegrim«r (^Fida ifrån} 
Funno på hvar liket låg. 

De togo hennes ämnar , 

Satte dem upp till en Hai-paj 

Be togo hennes gula hår 
Gjord» dem till strängar derpl, 

'*Be'glfvom oss till nästa by, 
^'Som vi veta bröllop uti. 

Satte do sig i dörta^vrå f ) : 

De hörde så många harpoäUg'. 

Talade strängett den första: 
'BipudeH vax main systor* 



«^ 
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-Bvéarai StraenguHn anuar ; 
Bruviii ve^r mujn b^aiui 

Svear^i Straoxigiir/p triä : 

Bru^om^iu yeår mnjn biiU 

Brarin rodnar suin ajt Men 

Harpan |fjcer qos mikji ^uljeq. 

Brurin rodnar gum ajn jdrojri 
ifarpuiia listir qqs uj a hoira f 

Yesti Cf5 teå Injkti telr idla, 
ai skuldi ^'e harpuna s^idla; 

Svéarai StracngUiin ffeuri ; 
Bruriji Äe;t uJ bleiU. 

Tajr sléuu sujnä harpu eav T^^y^i 
igturin spracjk e^y haTixii» 



^^ftf^oqiooqooopst^Qt^^f^i^ 



^ ^l yr^ 

Tsånåe strängan åen andiTi; 
"Biudeji vay min bai^. 

Tiilanc» strängen den tyejjlje : » 
'Bn j dg um^in en ya:^^ min HsXen\M\t 

Bruden rodnade som en gJud ; 
^'Hfirpan ger oss niyeket oljud, 

Biuden rodnay jQtti pn blod; 
'Parpan lyster oss ij höra p5 ! 

1'Visste jag^ det likade dig ill?% , 
"^j skulle jag II;(r|>an stiJU. 

Talade str«1ngen fjerde ; 
<Bruden Sydde till sllngs. 

• « 

De slogo fin Harpa med |z|»gt^ 
fii*|i4en sprack af sorg. 



♦) ^tevi 9niqv^4e ,' l^allas än^iH ^f allinogcn för ördstäf. 

**) Runarm^n^ Spåman, Vise |' Skalder ; belyder k&r 
troligen Tf^letniin cljer son^ 4^ i yissa landsortei^ 
}vallas Bönenen, Af <»i'de( ilun^, h^mUgb^t, tal. 

\y Hurar-gfiatt ; Isl , Härdar^ o t^f-, dei\ vinkel 9 som 
blifirer bakom en öppnad dörr: KMl^s $mm i Jtmtn 
Japd Dötr-gät. : . . 



9S 
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Jungfru - Köp. 



En tradition frin Vestergötlaiid, 



O 

^ch jungFrun hon gick för sin moder att %\Xx 

Så gröna va' de löfven. ^ 
•TSr jag en stund it lunden g\T 

Svika vill bon vännen sin; 
Kräinaren lyster hpn följa hem. 

Och val kan du St lunden f* gj;- 

Si gröna va' de lofven. — 
Méii gäck ej den väg åt sjöastrand gir! 

Svika vill hon vännen sin; - 
ILr^xnarea lyster bon föija beni, 

M«n jungfrun t\ lyder si^n moilers rid ; 

Si gröna va' da löfven. — 
Hon gick den vig, som It sjöastrand lig. 

Svika vill bon vännen sin; 
Krämareu lyster lion följa hem. 

"Och bor du Krilmar'! b vad jag spörja mfi: 

Si gröna va' de löfven, — . 
'*Hvad har du att sälja allt uti din bit? 

Svika vill bon vännen sin ; 
Kriaiaircn lyster bon följa hem. 

Ocb ^ag bar silke* och sötaste mjöd ; 
Si gröna va' dé löfven. — - 



• i 
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Och det plar vara godt jungfru köp. 

Svika vill hon värvnen sin; 
Krämaren lyster hon följa hem. 

"Och bör du Köpman! bvad jag saga xoS: 

S^ gröna va' de löfven. — 
''Hur skall jag komma uti din bSt? 

Syika vill hon vännen sin; 
Kramaren lyster hon följa hem. 

Du stig -pK stickor — du stig pS stri! 
\ SI gröna va' de 'löfven. — 
Så kan dn komma Uti min hSt. 
, Svika vill hon vännen sin ; 
Krämaren lyster hon följd hem. . 

Du stig^ pS stickor — du stig pS sten! 

SH gröna Va* de löfven. — 
SK väter dn ej dina snölivita ben. 
Svika vill hon vännen sifi ; 
' KrämaTen lyster hon följa hein. 

Och ]ungfrun drack mjöd och sfig pl kram. 

Så gröna va' de löfven. — 
Till dess att hon somna i l^ämarens famn* 

Svika vill hon vännen, sin $ 

! Krämaxen lyster hon följa hem. 

\ . ~ 

Och jungfrun hon ^omna i Krämarens famn ; 

Så gröna va' de löfven. — 
Hon vakna ej förr än i främmande land. 

Svika vill hon vännen sin; 
Krama ren lyster hon följa hem. 

"Värst gör mig om mina baxn, de »mlU 
' Sä gtöRA va* ji« löfveA. -- 






**Jag slog Igen dörren oct gicfc aétl/rt 
Svika vill hon väniieii sin ; ' 

Krämaren ly&tet hon följa Wéau 

Och Hög ser jag pS min jlitigfru' göd, 

Så gröna va' de lofveh. — 
Att aldrig hon sutit gift I io/ 

Svlkä vill hon \äruien sitij 
Krämareii Jyster hon lolia heiii. 

Och tiög sei* iag pS sKön jUngfrUris htÖiii 

Si gröna va' de löfven. — 
Att aldrig jjon still;) t IjaruaiärsL 

Svika .vill hon vännen sin; 
Krämaren lyster hön följa heul. 

Och intö skä du Uoiruna tiU din thödtts tyj 

Sä gröna va' de löfven- — 
FöiirSi du hör éti dotter soni silke Jiaii Äy* 

Svikavill hon vännen sin; 
Kräinareri.lvÄter hon följa hem^ 

Ocb inte skall du <<oinma till din faders landj 

Sk giöna va' de löfVen. 

Förren dn har en soli söiw segla dt<T Uaw 

Svika ViJ] hon Vännen sin i 
Kräniiaren lyster hön följa henu 

Öcii }ängfrun ton gungar pS KrSmareris töfg* 

Sä gröna va' de löfveii. — 
Hon sliter grönt silte och glömitier bort «org- 

Svika vill hon vännen sin; 
Krämaren lyster hon följa hem. . 
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Hertig Fröjdenborg och Fröken 

Adieliii. 



Sjtmges 1 åtslkilli^a Landsrtrter tvnået forliidnadtf Me- 
lodier, af h villan de tvenne »limiijuiaste blott upptagas: 
eii ifrin SrJdra odi en ih^n Notr* Sven^e. Berinit Folkj 
sSiig äi- fråit Trycket ofta utgifveu, vaider damn af Käf- 
lelvsvisa* 



fröken Adelin ton g.^ns^r s!g i tösendt gtrd« . 

For allt hvad som kart är i verlden — 
Att hämta de rosor^ Lada bvita och blj. 

Mig tyckes det är tungt till att lefva^ 

Hon plocjiade rosor, bSde hvita och hll^ 
För allt hVad som kart ét i vérlden -*- 

Att binda Hertig Frojdenborg' en krans derutttf^ 
Mig tyckes det 9r tungt till att lef^va/ 

Hertig FrÖjdénborg sig ut genont fönstret «ig» 
For allt hvad som. kärt ar i verldert — 

Der fick hart se bvar^ Fröken Adelin bon g&u 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

Hertig Fröjdenbörg ban tager' sm hatt under arm» 
För allt hvad som Kärt är i verldien — 

Så gän.gar ban sig för Fröken Adelin fram. 
Mig tyckes det är tungt till att Iefva« 



*w 5^6 *- 

Han klappat Fröken Arlejin pH, rosenäe kind: 
För allt bvad som kärt är i verldeu — 

Acl^! gifvre du vore allraUårasten min! 
Mig tyckes det Hr tungt till alt lefva* 

Och kära Hertig Ff^jdenborg! Ni talen inte sS; 

För allt hvad som i^ärt är i verlden »^ 
Jag fruktar min fader detta höra mK» 

xMig tyckes det är tungt till att hjfva. 

**Och höra det hvem som höra det vill; 

'*För.allt hvad som kärt är i Verlden — 
*Jag hjader inte annat än med äran dertilh 

"Mig tyckes det ä;- tungt till att lefva. 

« 

De falska Tärnor gingo för Konungen in : 
För allt hvad som kärt är i verlden — 

''Hertig Fröjdenborg lockar unga dötteren din* 
Mig tyckes det är tungt tiU att lefva* 

'*Och lockar Hertig Fröjdenborg unga dötteren min» 
''För allt hvad som kärt ar i verldep — 

^ä skall jag sät^ honoin i uiprka 'tornet in« 
"Mig tyckes d«t är tungt tiU ätt lefva.' 

Och Konungen han talte till smSs venn er tvi: 
För allt hvad som kärt är i verlden — 

'*J läggen Hertig Fröjdenborg bojorna uppl?" 
Mig tyckes det ät tungt till att lefva. 

**Och Konungen hän talte till tjenaren sin 

, För allt hvad som kärt är i verlden — 
i " . 'I 

'Ni sätten Hertig Fröjdenborg i mörka tornet ifl* 

Mig tyckes dei är tungt till att lefva« 
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Fröken Adelin hcfn gSrtgar iig St roiende.glrd» 
For allt hvad som k^rt it i Verld^n: — f- 

Att hämta de rosor bSde bvita och til. 
31ig tycl4es det Sr tungt till att lefva. 

Hon båmta åe fökot Mde hvifa och bl5, 

För a ht 11 Vad söfm kart är i vetld<fn. — 
Att göra hertig Pröidenbotg öii ktads detittaf* 
\ Mig tyck«s dtet »r tungt till att lefva^ 

Ronutigeti sig ut getiotn lo^^tret sJIg ^ 

For "allt hvad sOfd kärt är i vcrlden. — 

Der fefcft han iTö^ hvar ft6ken Adetin hoti gUjTé 
Mig iiyctces det te iuiigt till att lefvai 

KoDutigen ban talte till tlendfen sin.' 

För al Ii I<v4d s6tn kSrt är i världen. ^ 

"Ni.te^i#iai.ifök#t> Acl/tUn Homma till mig in,^ 
Mig tffiUéié A^tJit tungt till att léfva. 

• « 

Tjeparen han talte till fröken Adelin st: 
För allt. hvad som liärt är i verlden* — 

"Behagar fröken Adelin;f6r konungen ingt? 
Mig tyckes diet ar tuögt till att lefva^ 

Och Jtiuru skall jag för min fadet ingt? 

t*ör allt. hvad SOni kart 'ii i verldeq. ^ 
Han har ej- Velat se tnig pi femton |r. 

Mig tyckes det år tungt till, att lefva^ 

* ' ■ * ' - 

Fröken Acleljn sig In géfiotu dörten steg i 

Fer alle -hvad sbö^' kSrtIr i verlden. ~- 
Henties^|dér..hentte'méa-Vféda 8gon tieg «), 
Mfg* tyckes det A inhgt till att lafVa* 

7- 
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Ocli kqnungeQ hAn talte, till Adelin aS; . 

F5r älH b vad tom kärt är i verlden* •-* 
**Hvad gjorde du i Roiepdfluod uti gSr? 

Mig tycket det är tungjt till att lefva^ 

Jag hämtade ros^r ^Sd^ bvita <^h bUi 

För alk ^vad tom' kärt är i verlden. — 

Att göra iiertig FrÖidenbo^g ea. krans, derutaf. 
Mig tycket det är tiuigt till att lefva* 

Och konungen talte iill Ad^lifi.iS: 

För allt bvad tom. kärt är i verlden*. •— . 

• L> ^ • • • • 

*^Har dtt inte glömt hertig j^r^jden^rg iindi ? . 
Mig tycket det är timg^ Jill^ iitt^Wva* 

Om jag an lefd» uti hundrade tt; '- 1 v .:• . 

För allt hntå tom kärt är i verldén^ -^ 
Hertig Fröjdeiiborg aldrig ii^r mtti tintm -^jtf. 

Mig tycket det är tungt till att ltf<v|u ^: ' ! 

'*Har du inte glömt bort kertig Fröjdeiiborg inhUf 
För allt hvad tern kärt är i verhdeh.'-^ 

>*St tkail lag pi& erkSrlék väl göra e ti %Jnts 
Mig tycket det är tungt tiU att leFva. 

Oob konungen han talte till tmå tvenner tvli: 
För allt bvad tom kärt är i verlden. — 

*^J tagen hertig Fröjdenborg ur tornet det bU« 
Mig tycket det är tungt iilT i^tt le^rå. 

De togo hertig Fröjdeiiborg ur tornet |3et: bil) 
För allt hvad tom k^äftiri Vjpxlden.,-?-^.* ^ . ! 

Hans här det var grått p,9J> ^ans .^^^j^^f^jiifi^ 
Mig tyckes det är tungt till att Wvfl. 
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/ 

''Här hafyer ]ag totit Uti t«mton.ir| 

For allt hvad som kSrt är i Verlden, 

"Mig tyckes det har varit ati dagarne tii 
Mig tyckes det $r tungt till att lefva. 

'*Oin jdg än i dag skulle mista mitt lif. 
För allt tivad som kart är i verlden. — 

''Jag vet jag det mister f5r ädelt ett vif. 
Mjg tyckes det 'år tungt till att lefva* 

De buhdo liertig Fi^öidenborg under ett träd » 
För allt hvad som kart 5r i verlden. — 

De slagtade faonom som bänder slagta téu 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. ^ 

Ds falska temor de stego dernåst, 

För allt hvad som kärt är i verlden. -« 

De togo bertig Fröjdenborgs fajerta sfi färskt 

Mig tyckes det är tungt till att lefva. ^ 

« 

De togo hertig Frojd^nborgs hjeiOa sft farslf;jt| 

For allt hvad som kärt är i verlden. ^rm. ; 

Och lagade St fröken en så kostelig rätt* . _ «f 

Mig tyckes i^tt Sr tungt till att lefya» : 11. 

Nar ritten var lagad, och färdiger g]Ordf ^' 

För alU hvad^ ^om. kärt. är i verlden* — » V 

De buro. honom in pä fcökea Adelins bord* 
Mig tyckes, det är tungt till att lefya. 

''Hvad är detta for en kostelig rätt? 

*'För allt bvad son^ kärt är i ver)dén« . 
"Mig tyckes mitt hjerta det blir »i för&krägkt* 

"Mig (yckei det är tungt tUl «ul«£fa. .. ., 



V 
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Den linden b<m växte öfvar,hyrl*ol5ain. 
För allt b vad som ]<ärt är i verldep, ?— , 
Det ena bladet tager det. andra uti famn» 
Mig tyckes det Jr. tungt tUl att leFva d). 



a) neg: är ett ganinialti ofta i viiorna förelonimaiida 
ord , som betyder ; se skarpt -på , Jix^ran 

■ 'V 

h) Alla traditioner af dennA v^s syma vara ' tagne ur 
de trycktai exemplaren, ooh alltid sjtuigei åjrén nedan- 
^ende strof, ehuru hs» taroligen är nyaie in de öf- 
xiga* Qch öfrerflödig; dock anföi'es ban här» i hin« 
delfd Att nägon kännare saknade den I 

C# lade hertig Fröjdentwrg uppa en disk t 
För allt hvad som ktirp är i beriden. — » 

De rUteule honom som Bönder r(sta fisk. 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 
-t - - 

c) Ordet hnutt vore utan trrfrel; bar den rättaste Ifii* 
ning , men som man har pä ett dylikt ställe bbcc 
funnit i en enda tradition af- den Bergtagnm, Sprecl 
har t]*oligen tillkommit för rimsltitets ihuU i sedntn 
tider; de gamle sökte blptt Ukljudaade slutord (as* 
jonanser), 

d) I de tryckta exemplaren har, efter vanligheten »i- 
som sens' moral j en slutvers blifvit tillagd som ej 
tillhör traditionen : 

JV» år denna visan sjungen till slut^ 

För alh hvad som kärt är t verlden, — 

Christ gifve ingen matte det i periden sta ut. 

Mig tyckes det är tungt tsU titt lefvu* ' < 



k. t«s -- 
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Konungabarnen. 



.. i'i ii I 



Denna sköna FolksSng^ en erinring 6m Herö ocH 
Zjeanders rörande historia ^ sjunges i flera 'laqdsorter och 
är med sin melodi efter traditioner upptecknad. Oaktadt 
nSgra spår af sednare tider , syuris de dock hafva mera 
qvar af forntidens enfald och renhet &n iiSgot; af de åld» 
sta tryckta exemplaren. .Att gifva tillfälle till en jemfO"^ 
relae, skall ett af de^sa^ säsom en förändring, f6;r sin åU 
ders skull nedanföre anföras 



Uet voro två idla konungabarn» 
De lofva hvarannan ain,tro: • 
De lofva favarannan pS slottet» 
Ja uppS högan Iqftsbro. 

''Och hpru skall jag kommft . 
"I afton i buren till dig? 
''Det falla sS strida strömmac 
'Allt mellan dig och mig. 

Och väl åt kan du komma 
I afton i buren till mig ; 
lag änder upp ljus i Iflit 
Och häng'er i liljegren. 



I t 
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Der stod en* falskor menniifcdl 

Och lydde på deras r|d: . - *; 
''Det kärleksband skall leg Il4til}ft 
*'Deo s^und jag Ufva mfi! 



■t .. t 
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iJélj Vår den ädla konupgasonj 
Han går sig till sjéastrand; 
Per'»2lgvhan ljuset i lyktan, 
I liljegtenen brs^nn, 

Pet vftv den falska mennitka, 
^on gick till söjastrand. 
Hon sliiekte ut ljuset i lyAt^^ 
I liljegrenen brann, 

Han samm b% långt nUt uud'er ö.. 
Han tamm t& Ungan led, 
Per b an intet 1-and kunde finna ^ 
Allt uti den »sAtA flod« 

/Skara f? du falska menniska; 
(judlåte dig få laster och mebn, 
^om, släckte ut ljuset i lyktan, 
Som hängde i liljegren ! 

Ocb in kom dH en Hten smlsven, 
Väl förde han sina or^: 
"Jag fi8g ett; ädelt konungabarn 
/'Nedsjiink^ i böljan WS, 

Per suto dl de skönas jungfrur 
Aljt under skarlakan fin ; ; 
* Förutan det ädla konui^l>^Xni 
Hon fällde tårai? på Mnd, 

"Och allrakäraste modar!.^ * 
"Hör bvad jag bedja ml: • 
"FSr jag lof g& atf »pååsern ^ 
"UU vår örtagård? 



» > 
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Väl fSr du gå att fpatsera 
Uti var örtagSrd; *' ' 

Men väck upp din. yngsta ^syster ^ 
Och bed ^enne med dig gå!. 

'*Min syster hon är sS liten och ung, 
''Och kan sK litet förslS: 
"Hon rycker upp rosor med rötter» 
*'Som ]1)liind liljorna stS, 



Det var det ädla Isungjabarn, 
Hon gick för sin fader i|tt $Ui : 
. "Far |«g lof gä att spau«ra 
*'Uti vår ÖrtagSrd? 

Väl fUr du lof att spfitsera 

Uti v8r ÖrtagSrd; 

Men väck upp din yngsta brödet 

Och bed bonom med dig gå! 

"Min broder han är sS liten och ung^ 
"Han vet af ingen skam: 
"Han rycker upp rosor med rötter 
"Och stoppar dem uti sin barm* 

Det var det ädla konungabarn, 
Hon gSr sig till sjöästrand; 
Der sSg hon sin faders Rskare , 
Som fiskade invid land. 
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Och hören ni min fajd^ts fiikasre'!* 
''Ni är sS frusen o^h vSt, 
'Har ni sett nSgot konungabarn 
"Har uti böljorna blå? - 



• \ 






\ 

Och fiskat ha vi i allan Ti4tfc 
Vid itranden med vår båtj 
Vi Funno don ädla konungason 
Allt uti böljorna blS. 

Faatbttndna vbro hans striimpebanit, 
Fast bättre hans solfsp ända SkOr, 
Och intet vissare Vi ^6ägo, 
An liket It oss log. 

Hon tog guilkedjan utaf sin hals, 
Gullringarne af sin band; 
Ock gaf sin faders fiskare y 
Som UppI det liket fann. 

^'Och helsa min fader och mpBer! 
"Och* bed dem ej hafva.barm; 
*'Jag sänkas mig aed i faafsens grund. 
*'Och hafvéx min l^äraste \ famn. 



Efter en ganlttal FoUivisa, tryckt 1636, xnéddekd ur 
Herr Professor' ^ctterströms Samlingar. 
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JJet mfro ttf& ädla konungabarn^ 
De lofpade hvarannan sin tro ^ 
Kärlek och en god vilja 
Dem håda tillsamman drog. " 

Hören J, min skina Jungfrul 
JHluru skall jag komma tiU eder^? 
Här faller så strider en strameT'^ 
^Ut hide. emellan eder och niig^ 
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"J Widefi af eder kinder 
'7 simmcn med eder kanij ' 
|7a«- tcinder upp Ijurf tyktnn^ 
''Dér j kommen i land. . 

Der stod en ond mmnisfia^^ 
Som lydde på derat tat-T- 
''Den vänskap skall' jag^ skitfd S^i 
'[Den stund jag Ufva må. 

i \ 

"Och skam få den memiiskat 
^erre Gudy gif henne skämt 
Hon släckte ut Ijusen^ utur lyktatt^ 
&>m kanungraanen efterfamm. 

hkom då. en I ken hofdräftg^ 
Han stadnade vid bredan bord"^ 
Han hade en snäll tunga , * 
Ock väl förde kan sin ord: 

'^T sitten l&de fruer ock nio ff 
J sömmen som J förm&n 
'lag säg ett ädelt konungabarn 
''^tt sjunka i böljan blå^ 

alltså suta de sköna juftgfruTf^ 
Mt under skarlakan fin; 
Förutan den ädla kot^ungaéotievi^ 
Hon jällde tårar af kind\. « . 

O min allrakäraste mqderl 
Hören j kvad jag säger ejienf^ 

'Ar mig lof gå i örtagårfy, 

''Der de små fasor stå? 
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Dis «'• W S^ * ona^ärdy 
Allt der de små örter stå; 
Du väck upp din yngsta syster ^ 
Hon skall väl med >dig gä. ' 

* "O min allraknraste moder! 

y" Hören j hvad jag spor eder till : 
^' Jr mig lof g& upp& sjöastrand t 
^'Ock kellst på kvitan sand?,. 



Dig är lof gå till den hvita S]Oy 
Ock hkllst uppå kvitan, sand ; . \ 
Da väck upp din yngste broder. 
Han skall väl mtd dig gå. 

^^Min hroder är så liten ^ 
"Han kan sig intet farstå ; ^ 
^'Han kan ock icke åtskilja 
"JDe rosor i som ibland ogräset stå. 

Den jungfrun går sörjandes 
Allt till den sjöastrand; 
Der fann kon en fis}iare ^ 
Han fiskade utfned land», 

*' Hören i min käre fifkare! 
''Allt hvad jag spor er till : 
''Sågen j något kqnungaharn^ 
*'Att sjunka i böljan ned? 

Fiskat kafver jag i allan natt 
Vid It^ndet m^d min båt; 
Jag fann en ädelig konungason^ 
Han kade varit eder till måtti 
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Hrnnes hjerta hhf af sorger fullt , 
Med veklagan och jämmer stor^ 
Och sade: "^r min käraste dödy 
^'Så vill jag ej lejva en stund. 

Hon tog guUkedjan aj sin hals 
Och guUringar af sina fin ger ^ 
Dem g af hon den fiskare 
Och tog liket i sin famn, 

^^Ofiskitre, säg min moder godnatt! 
*' Min fader och mine hfudery 
^^ Der till ock mina systrar smä^ 
^'hg ser dem aldtig mera, 

*'Helsa dem alla med ett ord* 
^Och bed dem ej hafva^arm^ ^ , 
lag sänker mig i hafsens grund ^ 
''Och hafver min käraste i famn! 

4 
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^^Far nu väl du sköna verld ! 
^'Nu måste jag skiljas ifrån digy 
^'Och hlifva kos min hjertelig kär^ 
^^Han är allrakärh,st mig. 

Ack hvdd^ jämmer och stor sorg 
^lef då i konungens land! 
Tårar fälldes i hyarjevré. 
Så ingen det utsäga kan, 

Ty konungens dotter var ^då dad^ ^ 
Ock drunknad i iöljan it&y 
Nertill också en konungason j , 

^om tur låd sk$h och fromi' '" ' * 
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Dig är lof gå i önagärd y . 
Allt der de smä örter stå; 
Du väck upp din yngsta syster ^ 
Hon skall väl med »dig gä. ' 

« 

•*0 min allrakäraste moder! 
^ Hören j hvad jag spor eder till: 
^^ Ar. mig lof gä uppä sjöastiymdt 
'*^Och hellst på hvitan sand?.. 

Dig är lof gä till den hvitfi sjö^ 
Och hellst uppä hvitan. sand ; ^ ^ \ 
Du väck upp din yngste broder^ 
Han skall väl med dig gå, 

^^Min hroder är så liten ^ 
^*Han kan sig intet férstå ; 
"Hän kan ock icke åtskilja 
^^De rosor i som ibland ogräset stå* 

Den jungfrun går sörjandes 
Allt till den sjöastrand; 
Der fann hon en jisfiaré ^ 
Man fiskade utined land* 

" Hören j min käre fifkare ! 
^*Altt hvad jftg spor er till: 
^* Sågen j något kqnungabarn^ 
**Att sjunka i böljan ned? 

t 
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Fiskat hafver jag i allan natt 
Vid landet mfid min båt; 
Jag fann en ädelig koti ungason , 
Han kade varit eder till måtti 
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Hennes hjert a Ihf af sorger fullt ^ 
Med veklagan och jämmer stor^ ' . 
öc/i sade: ''Jr min käraste dod^ 
''Sä vill jag ej lefva en stund, 

Hon tog gullkedjan aj sin hals 
Och guUringar af sina finger y 
Dem gaf hon den fiskare 
Och tog liket i sin famn* 

''O fiskare^ säg min moder god natt! 
''Min fader och mine broder ^ 
i''Dertill ock mina systrar smä^ 
'hg ser dem aldrig mera. 
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"ft/ja dem ällä med ett ord. 
Ochheddemejhafvaiiarm^ ' 
hg sänker mig i hafsens ^rwidj 

^'Och hafver min käraste i famn! 



^'Far nu väl du sköna verld! 
"Nu måste jag skiljas ifrån digj 
Och hlifva hes min hjertelis kär^ 
"Han år allrakärkst mig.- 

Ack hvdd' jämmer och stor sorg * 
^/f/ då i konungens land! 
Tårar fälldes i hyctrjé'vré. 
ÄÄ ingen det utsaga kan, 

Ty konungens dotter var '^då dad^ 
Och drunknad i tötjan Hå, * 

Vmill också en konungason y 
Som tar IH sk$h ochfromr '' 
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Men Gud haft straffade den också % 
Som orsak Var dertill ; 
Så gör han ock i. denna dag^ 
Den god kärlek skilja vilL 



OOOöC^OOdft" 



21. 

Herr Olof. 

Upp tecknad efter traditioner i Uppland* ' 

JLXerr 0]pf han sadlar «iii gSngaré grS , 

Så rider han tig till Hafsfruens gSrd. 

IVlen Linden gror yäl! «- Men Linden gröt vll!— 

Herr Olof han red, men gulUadelen* flöt« 
Herr Olof han sjunUer till Hafsfruens «1^5t. 
Men Linden gror väl! -^ Men Lipden gror val! — 

Och när som han kom ,pl Haf6frue]:is gård ^ 
Der ute* mot liODom Hafsfruen står. 

Men Linden gror väl! «— Men Linden g^or .våH " 

''Välkommen! Välkommen! ung Olof till mig -^ 

"I femton år hafver jag väntat pS Dig» , 

Men Linden gror väl! — Men Linden gror val!-^ 

'*Men hvar är Du födcl, och h var är Du t>uren? 
**Och hvar hafver I^vl dina hotkläder skuren?. 
Men Xdudea gror vll ! ^ Mifk lÅixj^w^ grpj: väl ! -* 
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Pi Kejsarens gird är j«ig fodder och t^pfen,, j 
Dell der bafver jag mina hofUläcl«r skuren. 
Men Linden gror v,älf — Men Linden gro^ val! -^ 

Och der bafver jag min Fader ochMoff» i 

Ooh der har jag Syster ocli der har jag Brpn 
Men Linden 'gror .väl! -^ Men Linden gror väl!«?» 

Och der har j^g Skrar och der har lagSng, , *> /i ^ 

Och der sdir uppbäddad min BruareaSug. ». -^fU^ " 

Men Linden gror väl! — Men Linden gror vll!-^ 

Och der hafver jag min Fästemö tro. 

Med henne mig lyster att lefVa och dö. 

Men Linden gror val! — Men Linden gror val! -^ 

^'Och hor Ridder^OIoC! Kom följ uu med mig« 

^'Drick ur min Sol f kanna det klaraste, vin* 

Men Linden gror väl! — Men Linden gror väl! — 

'^Hvar firiDn nu fd^d ? otb hvår Ir Du hurtat — ( 
*'Och hvar har Du nu dina hof kläder »kuren? '— \ 
Meo Linden gror väl! — Men Linden gror %'äl!-* 

lo, här är jag född ogh här är jag buren! 

Och här hafver jag mina hofklader skuren! 

Men Linden gror väl! --iVlen Linden^jjroic vält — 



'*Hvarbar Du nu Fadet? och'hvär fear Du Mor? 
"Och hvar barDuSytterv ock livar hrai^ Du Bror? 
Men Linden gror. väU ^ Men Linden gror väl! r^ 

. 1, » - . 

Jo, här. liar jag Fader, och Jiär har faj^Mof ! 
Och bär har jag Sytt^Voth^hir fcai }ag B«y! * 
Men JUnden gror yili-^-^V^-UMW g^of väl I - 
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*'Hvar har Du nu åkrar? och livar har Du ang?— 
VOch hyar står nu bäddad din. Brudesäng? — 
Den Linden gror väl! — Den Linden gror väl! — 

/ 

»'Och liVaf har Du nu Din fd^temö tro , 
"Med den Du vill lefva, med dén Du vUl dö? 
Den Linden gror väl! — Den Linden gror' välj — 

Här här {ag inin åker, "här bar jag min ahg! 

Här.hafver jag bäddad min brudesäng! -1 

Den Linden gror väl ! — Den Linden gror väl! — 

Och här.hafver jag min fä$temo tro. 

Med Dig vill jag lefva, med Dig vill jag do ! - 

Dea Linden gror väl!— Den Linden gror väl! - 



22. 



Herr Tideman och : lilla Rosa. 



4 ' 



' - .; ■ ■ '> » 

Traditionen, med sin melodie, upptecknad, i Uppland- 

iiosa lilla talte till sin Broder sS: . ' 

Under Lidan ^ ' 
•'Hvad. spo^rd^ du föhnytt t*p}>4 ting^j i, gir? 

Så.a^t^cm^ ei* ajftonj. fcide^r. . .; ; , 

•'Ej annat hörde' j ag uppS tinget i^ gSr; * 

Under Ud^n ^-f . ., 4 ^ , 
•'Men liäeman är dödw.oqji T^d^uppg hl^v. 
_ : 3\ sent om cm af tom tider., '. ; .. . 

Rosa 



- liS - 

Rosa MIU föll st bleJi tied till jofit, 

. Updef Kdan — 
tloti tal^e pS s5 länge iG*Ne. ett öfd, 
Så aetit piii en afton» tidet* 

Och Kära tnirt «ysÉef ! s3tj iche åA hStdtj 

Under lidan — 
Han Sn ej ät död ^ oöh ligget ef j)J tSf, 

SI sent öm en aftons tider. 

**Vofe iiiig till hedftt ötih icUe till men i 

'*Uridet lidaö — / 
^*jag skulle strax tesa trll tnin sjutca tjngersvetif-^ 

**Så setH; om en aftons tideti 

Dig Vofö det hedef odh löké till skäirii 

Undet lidan ^ 
Att Du vill resa till din ^juka Fastémaiii 

Si sent om en aftons ti4en 

Rosa lilla sadlade gingaren gr^; 

tJndei: lidan — ' . \ •. 

Sä rider Kon sig till Öerr^^Pidértiatis gM.f 

Så sent am en aftons tidan 

Kosa lilla ridet j)ä Hert Tidettaans gSrdj 

Under, lidan -— 
Herr Tlde^iané Moder 1 fönstret bon st|r*. 

då sent om en aftons tider., 

*'Hat håller en Jungfru allt uppS vSr glrif 

*'Undet lidan *- 
^*Och fagtare Jungfru jag aldrig sSg- % 

''Sä sent 9nA en aftons tider< 
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'^Hennef bast ban stlndar på rddii gulltbtfr^ ^ 

"Under lidÄn — 
*^Dea Jungfrun hon lyser som gnid emot sol 

*'Så fent om en aftons tiden 

« 

Ocb det It Iilla Rosa /nia hjerteliga.fcir: 

Under lidan — ' 

Och ^ära min Moder undfagnen henne valf 

Så sent om en aftons tider. 

* 

'^'Ocb inte vill jag undfägna henne välj 

''Under lidi^n — 
''Undfagne henne Den som håller henne hår! 

'^Så sent om en ^iftons tider.^ 

« 
Hosa lilla in genom dörren steg. 

Under lidan — 

Herr Tideman henne m^d ögonen neg. 

Sä sent om én aftons tzder. 

Herr Urleman han klappar pi holstrarne hIS: 

Under lidan — ' 
^Behagar Rosa lilla att hvila här uppå* 

SS sent om en aftons tider. 

**Inte är jag trötter och inte it jag mod» 
"Under lidan - > 

'Men liten stunds. hyila vore väl go^ 
Så sent om en aftons tider. 
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Herr Tideman talte till tjenaren så: 

Under lidan — 
^Du bär mig bitin mina gullskrin tvfc 

Så' settt om en aftons tidesr 
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I Hett Ti^em^p tat upp'gullKt'onari sS rodt 
Uöder lidan — . 
«'Ocb den skall du bära alk efter min död« 
SIf sent om en aftons tiden 

I • • % 

I Herr Tideman tat npp gtillringarna fem» 
I Under lidan — 

Demantet de lyste vi Wart uti dem* 
SK sent om en aftons tider. 

Rerr Tideman tar upp gullbäitet si bredti 
Under lidan — 

Da vardt Herr Tidemans moder sä vrede 

Sä sent. om en aftons tiden , 

Herr Tldem^^n , Tideman ! gif inte si i 

Under lidan — 
Du tänk äfven pä dina Syskon de små! 
I Sä sent V>iii en aftons tider. 

''Mina Syskon de liafva bäd* Fader 0cb Möt, 
I *'Under lidan — • . 

^ ''Mtfn Rosa lilla ingen^ soih ttdstar sig ett or^< 
*^S1 sent om en aftons tiden 

• . ■ ^ 
'*MinÄ Syskon de bafva bjd' liket ocb äng, 

"Under lidan* •— • . 

'^Men Rosa lilla sörjet bvat qväli kon gär i ning* 
^'Så sent om en siftons tiden 

Sä tog hftn tiik Kosa uti sin täam^ * 

Under lidan — 
Q^h sa gaf Herr Tidemän strax u|^p sin åttié. 

S& fent.nm en aftons tid^n 



\ 
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Ipe lyfte lilla Rosa pS gSngaren gtS, 

Undei: lidan — 
SS rider hön sig öfver tolfmila skog. 

Sä sent om en aftons tider. 

Det ringde för Herr Tideman i öatra ky-ihogSrdi 
^ , Undfer lidan — x * • 

Det ringde för lilla Rosa i vester deriCrän - 
Sä s^nl om en aftons tiden 
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' 23. 
Lilla Rosa. 



,@ 



Efter traditioner frSn norra skogsbygden i VestergÖtlandt.- 






\Xl08a lilla tjente pS konungen» gSrd, 
Med äran och med dygd. — 
Och der tjente bon"wti Stta runda Sr. 
J vinnen väl,j vinnen väl bSde ROsor ocli Liljor*^* 

.Och Hertigen han talte till Rosa lilla sS; 
, Med äran och n\ed dygd, ^ — 
''Rosa lilla, Rosa I trblofva mig i Sr. 
J vinnen väl , ) vinnen väl både rosor och liljor. 

Hertig I ack hertig ! ni talen inte sS 
. Med äran ox;b med dygd. — 
Der^stSndar 4er fader, han lyssnar defuppSr 
J vimlen *vSU i Tinnen vil b&d^e rosor ocb liljor* 



— ii7 — "• ' 

•'Hora det htepi ioni böra det vill! 

Med äran och ni«d dygd. — 
"Jag talar icKe mer, än bugen leKer till.' 
J yinnea väl, f vlnnen val både rosor och liljon 

, De orden de voto ej förr sagda fram; 
r Med ä\an och med dygd. — 

Förren kungen sände hertigen till främmande land. 
I j vinneu väl, ) vlnnen väl både rosor och liljor." 

Ocb sände han hertigen i fjrämmaude Und; 
\ Med ärari och med dygd. — 

Men Rosa lilla. fick han ^n gréfve uti hand. 
J vi^iien väl, j vinnen väl bå4e rQSfor opb~ lUion 

De skeppen de gingo h^ile till ochafrfia. 

Med äCan och med dygd. — ^ 

Och hertigen han spor bur det Rosa lilla gSr? 
J vinnen väl,] vlnnen väl bSde rosor. och liljor* 

''Väl Rosa ^illa gSngai:, det gingar alltsL • 
■ **Med äran och med dygd. — 

^'I dag dm eo månad måndV heanes bröllop st|l. 
J vJAABn väl| ) vinnen yäl både l^lj^or och rosor. 

Och skall hennes brdllpp i dag en intiia4 st|i 

Med äran och med dygd. t: " . 
Jag v^a skjall »$ nar, att jag ser deruppä. 
J vinnen väl , i vinnen väl bSde rosor och liljor. 

Octi Q^/»a ;UJla ut genom fföuptr^t stg" 

Med äran och med dygd. 
Sa Rck h&n se de flaggor både hvita och hljl» » 
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•'Jag al^adar de flaggor bide bvita och blå 

''Med är^p och paeå dygd. — , 

•'Och dem har jag virkat mail miria fingrai: smit 
•'J vinpen v^J, | vinn^n yäl bäde rosor och liljoT. 

Och Rosa Hila sprSng till sjöastrand " 

Med ära och med dygd. — . 

Hon stannar inte förr iån i hertigens famn. 
' J vinnen vJil, j vinne^ väl både rosor oeb liljnr. 

Och satte de sig pH grSan en sten ; 

Med äran och med dygd, — 
De taHe si mycket om kärlekens men. 
J vinnen väl, ] vittnen väl bSde rpsor ooh Uljon 

De talte sS mycket om kärlekens barm^ 

Med äran och med dygd. -- 
Till åési de suto döde uti hvarannans famn, 
. J vinnen väl, j vinnen vSl btde rosor och lllj«r« 

Och brSdt kom bud för konungen frami 
Med äran och med dygd. — 
' Kosa sitter dÖd uti hertigens famn. 

J vinnen väl, [ vinnen väl både rosor och liljor. 

Och jag skall dem göra det till Iravad h) « 

xVIed äran och med dygd,— 
Att de ej sku' få ligga i en och samma graf» 
J vinnen vll, \ vinnen väl bide rosor och. liljor. 

Det vixte t['pp Liil}«r på hegge deras graf!" 

Med äran och med dygd. — 
De Växte tillsamman med alla sina blad. 
J TiAneii' tSl, j vinnen väl bIde rosor och lil}*ii 



DeC^vSscte Upp Rosor ur bada deras mun. 

Med äran och med dygd. — 
De; växte tillsammans i fagraste lund» 
J viunen väl, i vinnéa väl både rosor ocli lil]OS% 

Och hade jag trott deras l«ärléf( så huld. 

Med ärart och med dygd. — 
Jag hade dém ej skilj t för rödaste guld. -^ 
J vinnen väl, j vinoen väl både rosor och liljor. , 



0} Af strpferna näst fc^re de tvenne sista synes, ^tt keia ' 
upplysningen af denna Komanz antydas i omqradet* , 
/, vinnen v til hådt rosor ocji I i Ij o r* 



b) Bravad: trots. 



I^illa Rosa, 

Efter fn annan tradition ifxån VestcrgötUn^ 

JTosa lilla tjente pä konungens g^r4 

Mtd ara ocli med dygd t— 
Qcb der tjeiite hqn i äcca runda §r 

J yintren v|l, J yinneu väl bSje rQSOr och UIJOT 

Hon ti^nt^ dei' ini^e sS mypket för lon ; 

Med |ra ocli njed dygd — 
gom for den unga Hertigen Y^r hennp sä sliön** 

J Vinnen val 5 J vinnen v^i bäde rosoy och lil|OTt 

Ocl| Hertigen han reste iill hämmande land ; 

Med ära och n^ed dvffd — 
*Och Fvosa! lilla PvQsa! dU tag ingen ann\ 

J vinnen väl , J vinnen väl både rosor pch Uljort 

Och medan han var borta i främmandes land ; — • 

Med ära och med dygd —>• 
J)e gäfvQ Ulla Rosa en grcfve nti-band. 

J vinnen väl, J vinnen väl b^de ro3Qr Qch liljor* 

Och Rosa lilla gungar i sin kapiraare in ; 

Med ära och nifd <lygd —^ 
per skrifver hon ett %ef med tårar uppå kind. 

J vinnen väl, J yinnen v3l båd? rosor och liljor* 

Och Rosa Ulh taUc till åen skepparenian; 

Med ära och med dygd — 
'Ni fören detta bref i unga -Hertigens hand ! 

J vinnen väl , J vinnen väl både rosor och liljor, 

• ' 

När skepparen kom i det främmande land ; 

Med ära* och med dygij , — 
Sä gaf han det brefvet i Hertigens hand*, 

] vinnen väl, J yinnen väl både rpsor och liljor. 
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Ocli Hertigen lT«n sadlade sin g5jjgsufe godj ' 

Med ära och .med dy^d -^ ' 

33 rider han väl fortare äii fåglen hm flög-, 

J yiiiiien vHl, J viijneii Täl b^de rosor och iiljOt, 

Och iiär som han kom till m81n*re dixnm ; 
^VTeä *ra och jned dygd — . /' 

3a >ig han dp ljus på Brudbordét bran<(. 
• J .vinnen väl , J vimien val bäde ro^r och liljort 

Och när iora haji liöm uppä sin Mers gå^rd; 

Med äva och med dygd — 
Hans fadtiis smi s^ner tOr hoaon» ute stå: 

J viimen • v*l., J vinnen täI både rosor gch liljort 

1 

•*Och hören J, .mina svcnher«niå| 

Med ära och med dygd — 
..''Viljeii J nied biiden , ftJr Rosa lilla gl! 

J viniien ykl, J viuneti vaJ bäd€ ros or^ ock liljort 

"JHär pitter-lilla Rosa pch slinker jnjöd och vin , 

Med ära ooh med dygd — i 

*Och ut^ §itter Hertigen med tSrar uppS kind. 

J vinnen val, J vinnen väl bSde*ro80i* foli lyjot'. 



Här inne sikter Rosa med utslagit hår ^ 

Med ära oph xat^ dygd — » 

Ocli ute sitter Jlertigcn , ja, ute på vår gård. 

J vinn«a väl, J vinnen väl både rosor och liljor* 



VOch Rosa Ulla hastigt från bre^Jan feotd Sprang, 
,Med ärA och mpd dygd —7 - 

v 

Ocji. nijö4et och vinet det efter henne rann. 

J vinnen väI? J vinn*» v^l båd^ rosor och liljor. 

Och Ttosa lilla sprang i Hertigens famn; 

Med ära; och med dygd — 
J)^ t«tlte så mycket om kärleliens h*™' 

' J viunen väl , J yinn»n väl både rosoir och liljort 



o 



Pe taltt si mjckttipm liärlekc^ft liarm» 

Med fira och med dygcl — 
Äll dess de suto döde ud hvaraiidras famn. 

J Tinne» väl , J vUinen väl både rosor och liljor *). 

é. 

pc lade lilla B-0«a p8 förgyldan en hår, 

Med ära och med dygd — 
Men Hertigen de lade på granstörar t|rä. 

J vinnen väl, J vinnen väl bäde rosor och liljor. 

teier svepte lilli^ Rosa I nättelduk finj 

Med ära och med dygd — • 
Men Hertigen de svepte i valmar och sliinn. 

J vinnen väl , J vinnen väl både rosor ock liljor. 

Dfi lade lilla Ros* allt uti Kyrkogård ; 

Med ära och med. dygd — 
Men Hertigen delade långt sSder \derifrS. 
^ J Vinnen väl , J vinnen v^l både rosor och Uljox. 

Men hftn fick ingen ro , hvatken natt eller dag , 

Med ära och med dygd — * 
Till dess de ,blefvo lagde i en och samma graf. 

J vinnen väl, J vinnen väl både rosor och liljoi. 

Det växte upp en Lind på båda deras graf; 

Med ära och med dygd — 
Och gröna hennes qvistar , Och bleka hennes blad. 

J vinnen vKl , J vintien väl både rdsor och liljor* 

•i 

Och det stod eck beskrifvit uppå de bleka blad: 

Med ära' och med dygd — 
'^Min fader skall mig svara en g^ng på Domedag. * 

J vinnen väl„ J vinnen väl både rosor och liljor. 



*3 i^Mnd de stälUn^ som m9s^ äro und^r\astadå förin» 



é 
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drins i denna Folktistt. är detta om deras dödssätt* 
ailnttinnaft sjunges en tradition med förändrad melodi' 
^h ornquudé , der denna strof lyder s*: 

» 

■ 
1 

Sa eldade de en badstuga sa varmi 
JVIed ära ock med dygd — • 
É7c// öppnade ådrorna pa Kvarandras aritu 
J vandren nu sa vardeli^! (varlig f) 



Lilla Rosa. 



t 



r 



ij^fter traditi,9xMr iylhi Uplanlb 



£\osa lilla tjenJtå pS Konungens gard^ 

][led ära och med dygd — 
Och der tjente hon för en ringa Gemål* 

Men strömmen faller hviter som en li^iU 



m t 

Och der tjente hon i ■ arena fem ; 

IVted ära 04:h med dygd — 
Till dess hon kunde bädda unga Hertigtns sSngi 

Men strömmen f»LUr hviter S0rU en Hljm^ 
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£)fÄ ilér tjänte hon' i arena sjm 

D/Iecl ära och med dygd — 
Xill des3 hon kunde bli/va unga Hertigens hrud% 

iWfiPrt strönivien jMevhviter som en lilja» 

Och hör du Rosa lilla/ hvad jag dig Siiga-måf 

JlJed ära och med dygd^ •— 
Jir någon uti verlden, din hug han leker Jfå? 

D^en strömmen jaller hviter som en lilja, ' . 

^lOch ingen är i verlden i min hug hän leker pa; 

MM ära »och med dygd ; — ,, 
^^ Förut an unga ^ertigen ^ den kan jag aldrig Ja» 

JVlen strömmen faller hviter som en lilja. 

Och hör du f Ulla Jiésaf hvad Jag dig saga ma: 

JVled ära och med dygd — 
^r d^t den, unga Hertigen ; nog kan du honom^Ji, 

JVIen strömmen faller It^Ler som en lilja. 

Och Hertigen han reste till främmande land: 

JVIed ära och flied dysd* — "*" 
**Oc/i B.osa^ lilla Rosa i tag ingen. ann"* till mani •-• 

JVIen strömmen faller hviter sam en lilja. 

< 

3I^n medan han Var borta uti Jrumrfi^nde landy 

Med äj[a och med dygd — . 
De Jingo lilla Rosa en grefve uti hand^* 

Men strömmen faller hviter s&ni en lilja^ 

^^Och gifven mig hvem 3 gifva mig vill * 

^^Med c\jra och' rtiejl dygd — ^ 
"* Om först jag far sh-rifva u»ga Hertigen tHL 

Men strömmen faller hviter som en lilja, 

*^Och vi ha fått bref fr^ån främmande land», ' 

, Med ära och med dygd' — 
*j4tt Hertigen är- döder och lagd under sand* 
Men sårÖnunen faUer hviter sodi en lilja* 



» 



^ r 




t . 



^^Sa kUhhle d€ henne Uti hrudeskrud : ' 

JVfe^d "f^ oc/i med dygd — ^ 
Jckf stackars den junofru, som tvirtgaf stå hrudi 

M$n strömmen faller hvitér 4om en lilja. 

Och hradt kom hud i Brudstugart irii 

- v 

Med ära oéh med dygd — 
''Hihi kommer ett ske-pp i seglande vind, 

'''Men strömmen faller hviter som en lilja* 

Och Rosa lilla ut génom fönstret sag } 

Med ära och med dygd — , 
Så fick, hon se flaggor hade gula' och hla, 

f^en strömmett faller hviter som en lilja* 

-i^Och jag ser flaggor hade gula Och hla , 

Med fira och med dygd — 
"Ot/i dem har jag virkat med mina fingrar smth 

Men strömmen faller hviter som en lilja* 

''Och hade faj mtg en f tilltro gen vän, 

Med ära och med dygd — • 
''Som förde mJg hud ifrÅTK^jöfiStrand f 

]\1ien strömmen faUer hviter som en lilja* 

Och nr i ek e jag . én fulHrogen vän / ^ 

Med ära ooh med dygd — 
Jag hringar dig svar frän sjÖaStrand. 

Men strömmen fallef hviter sOpi en tilja* 

''God dag ! god dag t kär svågefeH mM 

Med ära och med dygd — - 
''Hur gar det lilla Rofa uti hureu Sin ? 

Men strc^men faller hpvter sam en liljM. 

**Fäl Rosa lilla går r- dei gar altt sår 

Med ära och med dygd — 
^^ViJruckit hennes hrollop i dagar två* 

Men strömmen faller hviUr som en lilja* 



* 



V 
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&th Mertigen tian Vardt ^å vreder till tnodi^ 
. JVEed Mra och med dy^d — , 

Han svartnade i ögonen , som svartaste jord» 
Men strömmen faller hi/iter som en liljan 

*^Och skyndar du dig fort upp utaf sjö 

Med ära och med dygd — 
•'iSJ fihner du henne med gullkrOnan mS). 

JVLen strörhmen faller hviter sohi eit lilja» - 

. Qch Hertigein sadlar sin gangäre rÖd : 
Med ära och med dygd — 
«yj rider han fortare än fqgetjt hartflÖg, 

Men strömmen faller hviter som en lilja* 

'^'God dag! lilla Rosa, min Fustemöi ' 

Med ära och med dygd -*- 
^^Med di^ vill jag lefva, med di^ vill jag dH^ 
Men ftr&ihmen faller. h'i>iter iom en lilja» 

Sa gångar hknlsig uti hrudstuganfrarnk 

Med ära och med dygd — 
Och tog lilla Rosa i snöhvitan hand. 

Men strömm,en fäller hviter söm ett liljat 

Sa tog han lilla Rosa uti sin famn ^ 
Med ära och med dygd — 

Så Fot han med henne till främmande tand».. 
Men ströjiimen faller hvitet som en lilja* 

i 

Och Rosa lilla somnade i tiertt gens famn ^^ 

Med ära Och med dygd — ^ 
Hon vaXna" inte förr än i tredje Ijuunguland» 
^ ♦ uMen strömmen faller hviter som en lilJM» ^ 
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Pihang till Förstia. Afdélningen. 



Följande tvennc . iipptPcKningÄr som , först öftcr tryclt^ 
ningen af Jenila Atdelning , . Wifvit funna , förtjena föt 
sin Slder ocli sällsaniliet åu här, såsom Yatiantei*) fä et^ 



rum : 



I. Till N:o 7; Riddaren Tynne. 

Efter en gammal l^andsKrift , funnen bland Hoptanster' 
Celsings (Carl Xllrs Handsekreterare under deis jtdt^' 
tåg) efterlämnade papper, ocli sannolikt af ein. liög 
ålder. Man Kan vid jcmförelsen af denniv öfvcr* 
tygas hurii mycliet Sjdre den tinder N:o 7 , 9n(ötÅt Tradig 
tionen är; ocli i allmänhet, Kuru mycket renare splÄe. 
och poesien i vSra äldsta Folksånger äro förvarade blfti^' 
den folkklass , som senast bildar sig efter den , med hvait 
tidehvarf föränderliga smakens nycker. Originalets gam* 
a stafningö^ätt bibehålles. 

Ueet var och en Riddare från AfveUiroo 03 1 
Han förde sitt vapen för bröstet; , 

Ehvadk han är till footh eller häst 
År kan en Riddare så lyster» 
Styrer väl the Runor» 

Och dett var Olle ville vargens dotter $ 
Hon gåtuj^r w\der grönaste^ lindh ; 
Hon lyster att binda the Skiöttar^ 

Som jaga efter Jo r t ar och Hindé * 

Styrer väl tké Runor, 

J sittien i frijdh mina moijof 
Och så min lilla små drängs 
Alt medan jag slår ett Runa slagh^ 
Blomstras. skall mark och ängh^ 
Styrer väl the Runor» 



^ 



■^ \ % * 

Dnt första slaget hon npp^ GuUttarpnn ifoögh 
tjemies Harpa sä väll mande ff^ittjga; 
Dhen Ulla Jogell uppä qvisten satt ^ 
Glorfide hört hvftd han skulle sjungas 
Styfer väl the -Runor, 

Den lilla fogell uppå q vi sten satt 
Glumde b,^rt hvad han skulle sjuhgti^ 
Dhe villande diu/^^uti sk&get^ var . 
Viste eij hvart dhe ikulle springa* 
Styrer väl the Runor» 

Der ivfvades skogh, der hlomstrddei tnatki 
Dett kunde välil dht Runaslagen vålla; 
^iddnr" Tinne sin häst med Sporrarna stacks 
Han kunde honom neppeligen hällai 
Styrer väl the Runoti 

Dett var Riddar Tinne "^ - 

Han springer utaf sin hdst^ 
Så s:åt' lian till' Olle ville vars^eni dotter 
o en sekter fig henne aldranäsU 
Styrer väl the Runor ^ 

Hören ij Riddare Tinne 
Ii sittien mis:h icke såncih^i 
Kommer min Fader och. Fästeman 
Visserligen slåar dhe Eder 4 hiähL 
Styrer väl the Runor* 

Dett sade straxt^ Riddare Tinne ^ . 
Klappar henne på rödhhizrnman kindh^ 
Hvij svaren ij migh så illa 
O. aldra kiärestan min» 

Stynr väl tlie^ Runoré n 



Horer ij Riddar Tinne . 
För Eder jag i sanning: vill säga i 
Min Fdsterman är uti bar get här inne 
En kongh of vår alla villa vargar» 
Styr er vähl the Runor» 

m 

Torr änn ij skail hafva en Éärgakonungh ^ 
Och honom skall skie sådan lycka ^ 
Förr skall iagh förstkia mitt goda. Svärd 
Och hryta m\n glaffven i Stycken 
Styr er vähl the Runor, 

Rijden hort^ rijden hortj, Riddar Tinnif 
Alt medh eder älskog och villia; / 

Kunde ij fin alla the Riddarespeeht , 
Honom kunde ij aldrig öfvervinna» 
Styr er vähl the Runor, 

pett var Olle ville var geni Fruu^ 
Hon sigh genom här get sägh ! 
Men hvadh giör tu under dan grönaste lindh9 
Fast mycket ligger ther tin hägh» 
Styrer vähl the Runor r 

Fast hättre är tigh tdj ,tärgét iiitia 
Och sy uppå tin hrudeskruudi 
Än att tu sitter under gronan lindk 
Och slåar uppå gullharpan punhri^. 
Styrer vähl the Rundor» 

Tast lättre ar tigh utj Rärget iithrt 
Och sy uppå tin Rrudeskrudh till ända^ 
An att tu sitter under grönaste lindh 
Riddar Tinne med Runntine binda* 
Styrer vähl the Runor» 



Dett var Olle ville vargens dotter 
Hon går sig i Bärget inn ^ 
Effterfulgde Riddare Tinne \- 
Hans Glaffven som sohlen skijn. 
Styrer vähl the Runor» 

Vett var Olle ville vargens FvuU j 
Hon satt fram en förgyllande^ stoohi y 
I>erpä sof Riddär Tinne 
Alt intill hanen gookL 

Styrer vähl the Runor^ 

» 
De« var Ölte ville var geni Fruuy 

Hon togh fram dhe Runeh ocker fem y 
Sä löste hon Riddar Tinne frij , 
. Min dotter hafver sielf bundit them, 
Styr^ vähl the Runor, 

Vak uppj vak uppy Riddar Tinne ^ 
Ingen skall tig mehra hinda 
Dett vill iag i sanning säiia 
Mifi dotter skall tu aldri*^ vinna^ 
Styrer vähl the Runor, 

Jagh är' så vähl utaf Christen hlodh 
Och kommit utj B ar get här inn^ 
Min syster hon loor uppä helandh p 
Hon heeter Jungfru Hermoliyu , 
Styrer vähl the Runor^. 

Dett var Olle ville vargens Fru 
Hon gaf honom kläderna skiön^ 
Och hvar enn söm utj kläderna 
Var insänkter medh ädelar steen^ 
Styrer tfählthe^ Runor^ - 



Och dett var OlU ville varge$s dattetf 
Hon ville honom fast vählj 
Hon gaf honom en brynia ny 
Ock dertill ett fulUgodt svärdh^ 
Styret vähl the Runor^: 

Aldrig skall du se^ld de A si 6 
Vtart tu sfiull komma till landk 
Och aldrig skall tu något Jingersähr få 
Af någoii lyreder mans handht 
' Styrer vähl, the Runoré 



Dett var Olle ville vars:eni Fru 
Hon skidnkte in miodk och vijn ^ ' \ ■ 
Bricken fort^ drickefi Jvrt Riddar Tinne i 
Hem kommer herten^min* 
Styrer vähl the Rjinoré 

Derpå straxt Riddartu Tinne } ' 
Han springer uppå sin häst^^ 
Ock sä' rijder hart af Bärget fort 
Som tionom tiente aldrahäst. 
Styrer vähl the Runor* 

Dett var Riddar Tinnä 
Han rijder under grönaste lijder, 
Ther mÖtté"fu>Hom then villande varg 
Som hem till Bär get skrijder, ■ 
Styrer vähl the Runor^ 

Väl mött i dagh^ Riddar Tinne ^ 
Alt med tin Glafven och Gångar^ 
Htjurt hämi liss^r reSan tin 
Mädan väzen är så 'länder? ^ 
Styrer vähl the Runoré 



1 



Jagk hafver mig Smat åth Jseland^ 
Der ka f ver iagk fait mig en llomma , 
Der vill ia g forsoida mitt goda svärd , 
Antingen till onda eller fromma, 
Styrer våld tke Runor* 

Riden ^ rijden hört Riddar Tinne^ 
For mig skall tu Freden få bara , 
Tig mota the Iselandks fd&mpar sjuu 
The villia medh tig svärden sammanskiSta. 
Styrer våhl the Runor^ 

Dett vilr Riddar Tinne 
Han rijder under grönaste Ujder, 
Ther mötte honom the kiämpar sju 
The hudo honom, rusta sig i strider^ 
. Styret vähl the Runor* 

» . 

Ettera vill tu om åhran fäckta 

Eller om gtdlet det röda, • 

Eller vill tu rijda en dust medh mig 

Om hågges våra Fåstermoijar. 

Styrer vähl the Runor» 

Intet vill iag om åhran fåckta , 
Eller om gullet thet rÖaa, 
Men nogh vill iag rijda en dust medh Eder 
Om vår K, FästermÖija, 
Styrer våhl the Runor* 

Första taget the togo ihop 
The kiåmpar the voro alla starka ^ 
Sönder gick Herr Alleg&tz h>årdk 
Och hufvu föll neder till marken*, 
Styrer våhl the Runor» 



Dett V4ir dhe Iselaridskiämpår sex > 

The klädde sig utj skinn 
Sedan ^ingo dhe utj höga loft , 
liör den gamhla konungen in* 

Styrer vähl tke Runor. , 

Ilfir är kammen en kiämpe till oss f 
En kiämpe f och så gran^ 
Har slagit tin broder Herr AUegåth ihiähl 
Förvist så fåhr han skam^ ^ 

Styrer vähl the Runor. 

Dett var dfin gambla konungen 
Han* reste -sina grå håår ^ 
Kunnen ij den kiämpen åfvervinna 
Ij skohlen slita sahbel och. mårdh» 
Styrer vähl the Runor. 

« 

Det var dhe,Isel'andskiämparsex * 

The .tänkte att vinna stoort prijs ^^ ^ 
Men somhlige^ blefVQ halte, ojch lemmalåSSf 
Af skadan blifver man vijs. 
' Styrer vähl the Runor* 



1 « »t » 






^ A 



Dett ^far dhe, helandskämpar sess , 
Thfi tänku. slijea sqhbel och måtdf ' 
Men i det$. jtälle fingo dhe jiit» 
Pä det valmaret gråa, . ^ 
Styrer vähl the^Runör* - * 

Han slooghAtääm leijonl:'kM'sloogJi ihithlhiSm 
Han hrötWiiedh then stora slutsstång ^^ 
Sä togh han ut Jun^jru. Hermolijn - -' -*:.:*» 
Som länge hade suttit i tvång. ; 
> •• Styfer.f,^fjJ, f^ Run9ri, ,,.? « \ • . .-/.... .. t\ -^ 



Ifett var Jungfru HermoUjn^ 
SoTtt länge hade, lidit sot g oeh ^vida > 
J\Ien nu sofver hon sä soteligh 
Alt vijdh Riddar Hinnes sijda^ 
Styrer väl the Runor, 

^^Tackor vill la^ Olle vitlé vars:ens dotter ^ 
^*Som h(^de migh med Rumterne huniit; 
3^ Hade hon iädant icke giordt i 
Then Jungfrun hor tag aldrig vunmu 
Styrer vähl fhe Runor» 

n. Till N;o 1$. Den Bartsilda. 

Efter w upptcclmmg fr»n - Ämålnna med bifogad melodi. 

Ivlin Ff^der och min Moder de hodde p& en <7, 
Dtf sålde hört sin Dotter för en liten hetta hröd- 
Men aldrig, :må jt$jg homm^ tiU det Hedniska landet 

att lefvar 

SjSmänner kasta sina åror ut att ro ; 
SkSn Jungfrun hon^ vrider nna händer uti hlodf 
Och vUst skall Du.homma till det Hedniska hniet 

* ■ att lefva, 

•'OcÄ håra min Syster ! Du håller mig ^å kåri 
^^Sålj Dina g ullkedjor ocK los mig igen! 
^^M^ aldrig m^ jag kurerna tiU^ Jhdhiska Undet 

.... jut Ufvaf 






Gullkedjor hafver jag flere än fem ) 

Men ingen att sälja ochi^loså digigehf^ 

Och fritt må Du far a till deeHedhiAa HnteP (Ht Ufv^* 
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SjÖmanner kasta sina åror ut att ro;, ^- 

Skön Jungfrun hon vrider sina händer uti hlod: 
Och visst skall Du fara till det Hedniska landet 

^ " att lefva* 

\ 
Kära min Broderi Du håller mig så kår; 
Sä sälj t)ina qvarnar att lösa mig igen I 
Men aldrig må jag komma till det Hedniska lande^ 

* att lefva* 

Qvarnar ha fvcr jag flera an fem; 
\ yten, ingen for att sälja och lösa Dig i£en; 
Och fritt må Du fara till det Hedniska landet 

att lefva» 

* -t ' ' 

Sjomäriner kdsta sina åror ut att ro; ^ 
Skon Jungfrun hon vrider sina händer uti hlod: 
Ock 'visst skall Du komma till det Hedniska landet 
I , att lefva. 

i Och kora min Moder! Ni hafven mig så kär^ 
Så sälj Edra gullskrin att lösa mig igen ! 
Men aldrig må jag komma till det Hedniska landet 

att lefva. 

Gullskrin så hafver jag fiara än fem^ 

Men intet fur att sälja och lösa Dig igen ; , 

Och fritt må Du fara till det Hedniska landet ^ 
•^ att lefva. 

Sjömånner kasta ftfia åror ut att ro^ 
Skon Jungfrun hon vrider sina händer uti hlod: 
Och visst skall Du komma till det Hedniska landep 

' att lefvU" 
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Kårm.min Taier! Ni h&tUr mig si iSi-^ 
Så sälf edra gårdar att l5%m mig igenl 
Men alirig må jmg komma till det Hedniska landet 

att lefva. 

Gårdar så kajver jag flera än fem; 
Men ingen för att sälja att lösa Dig igen; 
Och friu må Du fartk tUl ^det Bediäska landet 

4Ut lefva, 

SjSmänner kasta sina åror ut aU ro ; 
Skön Jungfrun hon vrider sina händer uti hlod t 
Och visst skall Du komma ull det Hedniska landet 

att lefva. 

Kära min fästeman! Du håller mig så kär^ 
Så sälj dina gullskepp att lösa mig igen! 
Men gldrig må jag komma till det Hedniska landet 

att Jefva* 

• ■ 

Gullskepp så hafver jag flera än fem; 
Och alla vill jag sälja att lösa Dig igen \ 
Och aldrig skall Du komma till det Hedniska landet 

att lefva. 



* 
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Andra Afdelningen. 
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Habor och Signild. 



' XUa fomticlens Häfdatecknaré hafva förvarat minnet 
af Habors och Signilds trogna kärlek ? och nästan alla lands- 
orter i de tre Nordiska Riken hafva ännu med hvarannan 
en oafgjord tvist om äran att förvara deras aska, och haf> 
ya varit en skådeplats för de lyckligas sista missöden. Att 
8tp'ka sin rätt att- tillegna sig de händelser, sOm i denna 
gamla älskade Folkvisa besjungas, visar man ännu på fleta stäl- 
len någon källoi g^rd elletgrafhög, somi bär deras namn , el- 
ler en Tärnelund, der falska Tärnan skall hafva fått sin 
graf: PS Seland •— i norra och södra Jutland — i Nerike 
•^ Upland och Halland; i Aggerhus .yxA Stavanger ; men 
med största sannolikhet af Sagor och Handlingar, visas 6&« 
däne fornlemningar vid Hagbarholm i Nordlands Amt, i 
Norrige. Habor , eHer söm han åfven i Historien namnes 
Hagbarthy var en Konung och Konungason £rln Nidarås» 
(Trondhieni)^ och Sivar Signilds, eller Signes Fai*, var san- 
nolikt äfven en Norrsk Konung. Sedan den vänskap och 
det fosterbrödralag var brutit, som Sivars söner hade »vu* 
rit Habor och hans Bröder, (under hvilken tid Habor och 
Signild knöto sitt onpplösliga band) Och Sivars söneiF 
fallit för Habors svärd, var äfven, enligt tidens oförsonU" 
ga Hämdelag, Habors och Signilds förening för ^vigt bnj.- 
ten. Detta var gmndent till den olyckliga upplösningen 
af dessa trogne älskandes händelser, Irvilken Författar» 
frin' hela sju århundradan tUlbaka nämna , redan som ett 
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ecKo frSn det längst fdrfli^ttia» Ocli sjla tiders . Poeter Haf. 

va hvar pS sitt sätt behandlat de^tta ämne; men man har 
länge sedan förglömt deras skrifter, då den gamla enkelt 
sköna Visan öfverlefvat dem alla. iSjelfva Visans ålder an- 
ses af Sandvig höra till i3:de århundradet. Ihåa alla lands* 
orter har man deraf tryckta ftxeinplar från 16- och 1700'- 
talet. I utländska Samlingar finnes den införd af Grinm 
p. 95. Nyerup och Rahek^ III. p. 5. 



•Habor Kung och Sivar Kung, 
De begynte sig ett liif ; 
Det var allt om stolts Signil Utent 
Hon var så vänt ett vif a). 

Fast hellre hafver Habor aktat vinna sig den all" 

raskdna« 

Habor drömde en drÖm om e;n natt 
I sängen der han låg ; 
Arla om morgon han vaknade 
Han sade sin moder deraf. 

Fast hellre hafver Habor aktat , vinna sig den all^ 

rasköna* 

"Mig tyckte jag uti lunden var 
•'Allt med min Krynja tung ;' . 

Der rann en ros upp på min arm, 

Hon var både dkön och ung. 
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''Der rann en ros upp på min arm^ 
^^Hon var både skön och ung: 
"Hyar och en fågel, på qviste suto, 
"De månde för henne sjunga. 



/ 



Ingen iiti Konungens gird ' 
Den drömmen gissa kunden 
Utan Habors nipder. 
Hon sörjer sS margalunde* 

''kl det dig till glädje lag^c, 
*'Att du skall vinna den Mö, 
''Så är det mig till sorgen lagdt; 
"F5r hennes skull skall du dö* 

' 'Ir dét dig till glädje la^dt, 
; "Att du skall vinna det vif,^ 
**Si är det mig till sorgen lagdt: 
*Tör hennes skull iSter d^u ditt Ii(* 

Habor lät sig växa bSr 
, Och Jungfrukläder >skära , 
I Si .seglade ban &t främmande Jand^ 

Der ville banVöjder lära» 

■s. 

- I 

De hissad' upp deras silkessegel 
Under dess förgyllande t% : 
St seglade de åt {rammande land 9 
Fast mindre än mtiladeir tvt» 

« 

De kastade ut sib* ankar 
Uppt den bvita sand. 
Det var Habor Konungason, 
Han trädde d^r först pl land^ 

r 1 

* ' * , • 1 

Habor atiger öfver stat^e, 
Hans bryn|a bon var ny. 
Det klingar i det karllä jera» 
Det gjorde sS starkt ett gny» 

« 



> 



1. 
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« 

yiiåt uppt Medje c) gtrdtr 
Der axlar Håbor sitt akino d}^ 
SK gXr han upp i bögan loft« 
För fruar och ]iingfmer in» 

''Här tittan }« stolts Signil liten! 
**BSd ) ooh ådra qvinnon 
*'Min fader faafver mig till eder sandtf 
'*)ag skulle hir slöjder niipma ej* 

» 
iflafvéi^ er fader till mig sSndt 
J skolen hir slöjder lära; 
3 skolen ilta nr fat med mx^ 
Och sofva hvar natt bos min Tama, 






Jag är vao« sofva pt svanedun, 

Jag Sr et Konungabarn. 
*'SkuIle jag hos, eder Tätna sofva» 
''Si dödda jag visst i barm* 

Isenen j q^iar, min stplu jungfru! 
J gifven eder ingen qvida! 
J skolen Sta af fat m^d mig 
Och sofva hvar natt vid :ipip sida* 

Alla suto» stolts Signil lit^ns^ möffi 
De hade söm uppå knä; 
Förutan Habor Konungason , 
Han skar ut rosor af (rad. 

« • • • • • 

Alla suto stolu Signil litens mSr. 
Dé sydde det bästa de kunde;' 
K Förutan Habor Konungason t 
Han läker med nll i illunne.' 
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Der satt Signil Utens tjenstemds 
Hon baåe tvS händer ilt al6ga: 
'Aldrig s8g jag nSgon stolte jungfru 
'*Hafva tvÄ djerfvare S^on. 

I . - 

I 

SI lelca Håbors ögon» 
^ Som solen utéfver stjefnor; 

EhvuTt som stolts Signil liten Var« 
: Dit sSg H^bor si gernaV 

I 

Aldrig sig jag någon stolts jungfru 
Kunna mindre sy xneå nSl: 
AWrig 82g jag nSgon stolte jungfttt 
Bättre kunna dricka af skfil» 

'Tig du Signil litens tjenstemiS! 
I *'Da akta inte pft mig ; 
I *'£hvart som jag mina 6gon vSnderi^ 

"5å litet aktar jag dig« 

*'Jag är trött af resan stor, 
"Har rest en vag si ltn& 
"Hören j , stolte Signil liten ! , 
'^Lyster eder till bvilö gt? 

De tto ocb driicko en liten stund t 
Det var inte mycket Uiige; 
Upp stod stolts dignil lileUt 
Hon följde. Habor till sängt. 

I sitten bar alla mina mor! ' 
Syn eder gerning till Snda! 
Medan jag gSr i högan Ipft, 
ocb följer den jungfrun till eing^.' 



Habor satte" sig i säugen ned 
0(?b Tärnan drog af hans skor: 
Det mStt« hJSras sa Ungan led. 
Huru Habors bjerta -det slqg< 

Der liga de den natt sS läng 
Allt vid hvatannans. sida ; 
Arla om morgon de vaknade* 
De sade favarannan sin qvida« 
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"Hören j stolts Signil lilla ! 
•'Hv^d jag eder spörja må : ' 
•'Är här nSgon i verldea till 
•'Eder häg, han leker uppå? 

Här är ingen i vefrUen till. 
Min hSg han leker uppä, 
l^örutan Habor Konungason^ 
Honom kan )ag aldrig få. 

"Är det sant, ] sägen fcJr mig* 
"J bafven Habor så kar; 
"Det vill jag för sanning säga» . 
"Han är eder ganska när. 

< 

Hören j Habor^. Konungason! 
Hvi viljen } mig så skäirima? 
Hvi riden j icke i min fader» gård 
Med eder Hök på bandar? 

'*Jag var uti er faders gSrd 
"Allt med min hök pS händer; 
"Eder fader Sr mig vorden vred, 
"Han vill låta mig/pppfaänga# 



Hören ] Habor Konungasoni, 
J tsi]en f") icke «8; 
Här Hgger vid mina fötter 
De falskn Tärnor två. 

I 

v 

"Ligger" det vid edra fötter 
"De falska Tamor tvS, 
'SI Hgger vid min bufvudgard 
"Min skarjja brynja blj. ^ , 

Upp stod Signil litens tjenstemo. 
Hon axlada kappan bla; 
SK gick hon upp i högan loft. 
Der unga konun^gen ISg. 

"J vaken nu "pp^ min Herre Kung! 
"J hafven im sofvit för länge; 
"Har är Habor Konungason; 
"'Han har eder dotter i sänge. 

4 

Upp stad unga Körningen, 

Han r<rpte öfver all sin gärd; 

^7 stånden upp, alla mina hofmän! 

'*J kläden er i jern och stål! 

"J stånden upp allä mina Hofmän! 
"J kläden eder e\ falskt; 
"Det vill )ag Eder iör-sanning säga,- 
''Habor är en vSgehals, 



Det var stoltan Signil liten 
Hon såg sig ut för s^ng: 
Här klädes i min Fäders gSrd 
Så mången rasker Hofdiäng. 



'•KWae* det i Ef FaJers gUrft 

' **Si inSngen raskör Hordräng; 

^^Det vill jag Er i sonnitig sä^tf 

''JLiitet riicis^ jag för dem. 

• ' . r 

^•Här ligger vid itiiil hiifriiJglrÄ 

./Min brynja och sharpn $våvå^ 

f^Mig tager bär ingen ut idag^ 
•'Utan han f&r ofärd. 

Här ligger vid mm bufvudgård 
Mitt «värd och solfbpdda g") knif; 
**Mig tager in^en barr ut i dag^ 
*Tdrr än han l&ter «itt lif. 

Det var Signil litens tjensteinöt 
Hon lydde deruppå; 
Stal hpn bort hans skarpa avärd 
Och sä hans brynja blS. 

De stötte uppS dörren 
Btd* med svärd och spjiit: 
'*Hör Du Habor! Konungason ^ 
^'Du gaek for dörren ut. 

k, 

/ 

/ _^^ I 

Det var Halvor Konungason i 
Han tog i sin faufvudgärd: 
Borta var' hans brynja 
Och sä hans goda svard« 

*'Borta är min brynja 
"Ockal mitt goda svärd : 
•'Haren J , stolts Signil liten , 
''Här blifver en ömkelis fä^d. 



Ds 



^ 
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**IlaJö jag det tHlförene visst, 
<*DerRs1^ärlek har varit sS starka 
*lcke skulle Habor bSngt i dag 
'Tör hutidrade tusende mark^ 

^7 tageii nu Signi\ lUen$ tjexisteniQ 

''Och sättes henne qvick i jord ; 
' ^Hon har skilt mig vid Dottren min 

''Sa ock en MSg så god* 
f Fast hellre faafver^ Habor aktat yinnst sig deh alL 

raskondir 



fl) Vif; fiirekomrtier ofta i de gamla visorna ocli sy-* 
nes betyda: Brudy Trolofvad. mö eller ock blott O-» 



gift Qvinna* 



h) 1 den Danska Visan , som synes- vida Sldre octi falL 
^tändigare/ säger Ilabor sin arom för en £lfva-dotter < 

•Mi^ tycktes je^ var i Hlmmerig 
Udi Jen favre by!: 
Je^ hafile min kjureste i arzfi. 
Vi fuldt gjennem den sky. 

''''Det Du drömte du värst i Himmerig ,• 
Da skal Du vinile den JUö ; 
Tycktes dig du faldt igjennem den sky^ 
Du skal fort Hende dÖe,^^ < 

O g er det mig titl Lykke lagt 
j^tt je0 maa vinde den mö , 
Da blir det mig ej till sorrig v enat ^ 
Skulde jeg ena for Hende döe. 

* 

c) Hvad Mediegårdar betyder, it ej lätt att finna; i Tra- 
ditionerna sjundes Konungens gärd och i den Danska 
läses Borgegaardi 

d) Axla ka-p-pan^' taga .kappan omkring sig *— Ätla sitt 
skinn: svepa sig i sin päls eller kappa. 

e) Nimma ; lära — är äniiu Qvar uti sv. ordet förnimma. , 
/) t de tryckta Est^mplareh ahi 2600-taIet läses : J Sfi^e^ 

ken icke så ^^ 
g) Sölfhodd ; sammandragit »i Sölfbonad : inlagd mcdl 
<ilfver — af ordet bona. . . ' 



*» 
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Axel Thordson ocK skön Wal- 

borg. 

E£teT tryckta Exemplar Mn 1715 — .Ar införd af P, 
Syv. IV N;o 23. Grimvn^ p. 367' Nyerup ochliahek IIL 
paff. '257. Denna, till aitt ursprung sannnlilit Nonsiia 
Folkvisa finnes tryckt och i Traditioner i alla laufJsoner. 
. Dess historiska varde , säger Nyerup , bestSr i spmeihct 
deruti, att deu biir stiimpeln at Medeltidens Costiime i 
Norge, och äkta Nationalyttringar af sin Tids anih, se- 
der, skick och fördöma.}'.'"' Afven de hiiadelser, som i 
denna allmänt kända och älskade Foll^s^n^ besjungas, äio 
fr^nenför mycket aÖfigscn -åidet att till tid och rum kunna 
bestämmas; och flere Landsorter hafva tillegnat sig dem. 
Af pergamentsbrcf ochHnndlingar , som 1 907 ännu visadef! 
dels hos privata^ dels i Capellet i den vackra Dragsmarkt 
dal i Bohuslän , synes troligt , att de rniner, som der fiiv 
nas, tillhört den JV[ariae kyrka, som Konung' Hakon Ha'\ 
honsson med sin tids hela prakt skall hajfva byg]gt till 
skön IValhorgs ära. Allmogen känner der ganska väl 
skön PT^alborgs händelser, .visar Hennes graf och sjuitgex 
Hennes Vi^a. 



Ue leUte gulKtafvel a) vid bredan l»ord, 
I glädje och lust med al)a, 
De Fnier tvenne med ära stor: 
SS underlig leken niSnd' falla; 
Men lycKan vänder »ig ofta om. . 

De Tärningar lupo s§ ofta omkring, 
SS snart de sig mSnde vända, 
SS gör ock lyckans hjul uti ring, . 
Hvars lapp man näpplig kan känna, 

* • » 

Fru Juli och Drottning Malfrcd, * 
De lekte gull-taflFel med ära; . 
PS gSlfvet gSnga barnen. detvid, . .. 
D« lekte med äf len ocb wv^th» r- 
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' i 

Få gMfvet gungar det barn sä finty 
Med äplen och' päron månd lekaj 
I salen Herr Axel Tbdrdson k öm in» 
Han tänkte till Rom att lesa. 

Han belsade Fruer ocb Jungfruer tillik*) , 
Honom följde, tukt och ära, 
I londom han älskade det Hdla Yif ^ 
Ty lyckan den ville förföra. 

i 

På armen tog han den lilla brud, 
l^iappade henne på hvitan kind : 
"Clirist gifve, att du vore vuxen na! 
'*Snart blefve du, Kärasten min. 

Hans yngsta syster svarade brSdt: 
(i*å kläder hon guld månde bära) 
"Vor" hou än vuxen i denna natt, 
'J måtten ej samman vara. 

Jungfrunes moder talte här ratt,. 
Hon månd* e] frSn sanningen^ vika: 
^'J aren nu allt fÖr när i slägtf 
"Dock väl hv'arannaD lika. 

Han tog én gullrlng af sin hand) 
Bad barnet dermed att leka, , 
Der hon Uppväxte i ålder, forstSnd; 
Det gjorde hennes kinder ble^a* 

''Kom väl ihåg, min Ulla brud! 
'1 dag månde jag dig fästa} 
"Jag vill nu resa äf landet ut,,, 
*De flammande Herrar att:.gäåta«t 



• <« * * 






Herr Axel drager af landet ut, ^ 
Honom följer tukt och arai 
I klostret sattes hans lilla brud ^ 
Att bon skulle aömmen Hra, 

De lärde henne val silke att sy , ~ 

Och läsa lat' de henne lära ; 

Af hennes dygd gick härligt gny, / -% ^k^ 'J:^/^. 

Henne följde ^tor kukt och ära7 

Slik adeliga seder som hon bar^ ' 

Bör bvar man med rätta prisa, 
i sinne hon ock förståndig var 9 
Och räknas bland de' visa* 

♦ 
I klostret var hon i ellofra år. 
Tills Gud henne» moder mSnd' kalla. 
Då tog benne Drottningen i sin gård 9 
Bäst månde hou henne fälla. 

I kejsarens gård Herr Axel var^ 
Hans sporrar som guld månd* glimma 9 
Sitt svärd han vid sin sida bari 
Ocbjät sig ridderlig &nna» 

Herr Axel han söfver s| sötelig, 

Allt som en herre månd tama h)^ 3''»**.^^/^ 

Oin natten har han ej ro hos sigi 

Allt för sina starka drömmar^ 

•Herr Axel han sofVer i högan säl. 
Och hvilar på silket det fina. 
Han hade ej ro om. natten all ; 
Hän drömmer om fäst^mö sii3^. 



Han drömmer om Juagfni Walborg ftfcäh, 
I Flöyel c) klädd med ara, 
Hos henne satt Hakon, Kontmgenn ion, 
£n bon han minde begära. 

Om morgonen gånlka bittidelig » 
Då lärkan sin stämma rörde, 
Uppstod Herr Axel så hastelig, 
Sig snarlig i klädef f^rde, < 

Katt fort bati lät sadla gSngaren grl, 
Han lyster i lunden att rida, 
Sig underJig^ tankar ai' hufvud slS 
Och lyssna på foglasSng blida. 

Som Jiu Herr Axel Thordsou 

Kom in uti rosender lunden , 

Der mrötté honom en Pelegrim skön. 

Uti den samma stutideti, 

"Väl mött, god dag, du f elegrirm from ! 
''Hvarhän står din begäran? 
'Ifran mht land du k0mma månd% 
''Dina klä4er de mig del* lära, 

Norge det är sidtt fädernesland, 
Jag är af Gildiska stämi|ia d)^ 
Till Rom bar jag mijg ärnål; försann, 
Om jag der kan FåfreiK iiima, • 

^'Är du kommen af Gildiska slagtt 
*'Då är du ock min frände , 
'IHar stoltan Walborg mig för^ft? 
Säg mig, om du henn^ kinner. 



« • 
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Walliorg boo är ^n Jungfru sif %k6n^ 
Jag henne så väl månde känna ; 
Det ir så mången Hiddareson f 
Som sitter sin Ii t till henne. 

Jag kinner så väl den Jungfru der 9" 

Hon sliter Sabel och MÅrd; 

Bland andra }ungfrur hon loford bär, 

Som tjena i Drottningens gård« 

f * 

• 
Uppvuxen Sr Walborg skön Jungfru, försann. 
Som liljan fagrast på qviste; 
Bland alla de Jungfnir uti det land 
£j skonare någon visste« 

Under marmorstenen h vilar Fru Julis lik, 
Allt hos sin Herra kära; 
Drottningen Malfred tog: Walborg med tig» 
Hon henne mSnd^ älska och ära. , 

Guld bär hon om sin hvita hand, 
I pärlor flätadt, sitt hår ; 
Herr Axels brud af alle mai^ 
Hon kallas ehvart hon går« 

h 

/ 

De kalla henne Axels fastemS skön. 

Och göra deraf godt glam; 

De ärna henne Hakon, konungens' son ^ % 

Jag menar han blir hennea man» 

» 

Herr Axel Thojdson, den ädle mans 
Han klädde sig uti skinn , 
Så går han uti salen ftam, 
För Romerska Kefsaren in» 



/ 
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'liell «itten J Kejsar Henrik sK from! 
'*J aren åK väldig en Herre: 
"Urlof att resa jag bedes o«i, 
"Till fäderneslandet Kära. 

''FrSu mig är Fa^^ler och Moder dÖd, 
"I fara står eodset det/bästa, '7^t<e/>er 

, Mig tvingar dock mest min fastemö, 
£n annan vill henne fästa. 

Urlof det skall .du gerna fS, 
Sjelf skall iag dig det glfva; 
Om du tillbaka i^omma mS , 
Din plats skall öppen blifVa. 

Herr Axel han rider pf Kejåarcns gSrd, 
Honom följde s& bärligan skara ; 
Ocb alle, som voro i samma gSrd^, 
Bådo honom af hjertat väl fara. 

Pl resan vffr han sS häftig och snar , 
Honom följde trettio Svenner ; 
När han kom till sin nfoders g^rå. 
Då red den Herren allena* ' 

s 

t 

När nu Herr Axel Thordson 

Kom fram till Borga-led, 

Ute stod fru Heifred^ hans syster skön> 

Som bviladd dervid. -. 

"H5r stir du, Helfred ! systBfr min, 
'*Nu väntar du mig icke* komma , 
'Hur' 1 ef ver Walborg , • ntin föstémS fin y 
^'Dea Kos ocb I)ygde*9l(ymmii? 
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Skön Walborg hon Icfver mycket väl, 
Den skönaste Jungfru bland alla , 
Hon tjenar ock vår Drottning sjelf , 
Hon beune bäst inSnd^ falla; 

'*Du säg mig Helfred , syster fin ! 

'*Du gif mig rSdet det goda : 
I '*Huru jag kan tala med fästemö' min, 
"Att ingen man det försto de? 

Kläd dig strax, uti sUke och guld. 
Och sammet uppä dig drag; 
Säg dig att vara mitt hemliga bud, 
Tala med den Jungfrun i dag. 

Det var Herr Axel Thordson, 

Gick sig öfver högan lofts sp^ng. 

Der niötte honom Drottningens Jungfrur skön, 

De kommo ifrån aftonsångs 

j 

Han räckte skön Walborg hvitan hand, 
Och taUetill henne så: 
•'Jag är' fru Helfreds sänningebud försann, 
"Att ISta eder något förstå,^ 

Hon bryter upp det brcf sa stort. 
Hon las det ut med alla, 
Deruti stod* de äUkogsord, 
Som nSgoxr bäst kunde uttala. 

I 

Deruti ISgo de gull ringar fem. 
Voro gjord' på sättet det basU, 
"Er gifvei; Hert Axel Thordso^ denr, . 
''Som eder tt ung «Kiiåi»4^ fiftHf 
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"J lofvat att vara min fastemÖ» 
*'Oet ékolen J bSUa med ara. 
Jag sviker eder e) på verldens d. 
Det iofvar jag eder, mia kära! 



»> 



Si följdes de dfver den böga bro, 
Som Gud gaf dem til) rSda, 
Der lofvade de b varannan sin tro, 
Och eder svuro de bSda, 

* 

Vid Dorothea ^ e) den ädla mö , , 

£n ed de svuro tillsamman: 

I äran ville dé bida dö , 

Ocb lefva tiJlbopa med gamman. 

Herr Axel rider af konungens gird. 
Han var %% gläder till mod, 
Hans fästemö uti bogaa loft sttr. 
Hon bSde lekte -och log. 

Det stod så uti mjnader fem. 
Och väl uti mSnader nio, 
EUofya grefvesöner gingo fram, 
Som mSnde om henne bedja, 

EUofvd voro de riddare skdn% 

"^iU henne i äran m}nd gilja, , ' 

^en tolfte var Hakon, konungens SOiiy ^ 

Han bad henne arla och särla /) : 

"Hören J skon Jungfru fin! 
^'Ocb viljen J vara min kära; . 
l^l tager jag eder. till Drottning miff» 
'Och kronan skolen ^ bära* 



« 
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\ 

H6ren J Hallon, I^onungens son! 
Det kan dock e) »Ii gS; 
Min tro har jag lofvat Herr Axel from, 
Den gSr jag aldrig ifrSn. 

Fdst vred Klef Hakon « konungeng ton 9 
Och klädde sig uti skinns 
Sk gir han uti salen skön 
För sin kära moder in. 

**fiel) sitten J käre moder min! 
'♦fevad rSd mind* J mig bete? . '? 

**Jag beder om skön Wolborg fin, 
"Hpn bjuder mig spott och spe. 

**Jag bjuder henne bSde beder och Ikt* f 
'*Samt rike och land tillika, 
*'Hon säger sig bafva Herr Axel il kär* 
"Hon viil honom aldrig svika* 

Har hon sin tro bortlofvat försann ^ 
Då bör bon d«n hSlla med åra; 
Här äro väl flere af grefvestSndy 
SI mägtig som hon månde vara* 

"Val äro bär grcfvedöttrar fler% 
**Sk sköna och s% rika; 
''Men ingen skön som Walborg är, 
*'Ej heller så dygderika. 

Med magt kan du henne icfce Af 
Ty det v/>re skam att höra; 
Med vapen (om du henne vinna ml) 
Kan sig Herr Ai^el ock r6ra« 
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Fast vteå Wef Hallon, Ttonutigens son, 
Och vred s§ gick lian ut, . 
Der mötte honom ban$ skriftefader fro^. 
Som kallas Svartebror g) Knut. 



''Hvi g5r min Herre st sorgelig fram? ' 

'^Hvartbäa siar hans begäran ? 
'Är honom päkoizimen iiSgon motgSng s]ém^ 
"Dä sägeij mig det min Herre* 

< v ' 

Stor motgSng är kommen mig uppi. 

Som tvingar mig allramest; 

SUon Walborg kan jag icke M, *' ' 

Herr Axel bar henne låst. 

"Hafver Herr Axel «kön Walborg fäst, 
"Han henne ej hem «kall föra, 
"Deras härkomst ligger i klostret bir nSst, 
''Som J skolen se och * hora, 

• ( 

"Af ädel, hög och förnäm stam. / y. ,' . ^ . 
"Nar^syskonabarn de aro, ' if ' 

''En fru som dem till dopet fram, / / . v' . 
"På Högeborgs slott månde bara. / /S/^/ 

*'Dopsyskon äro nu derfyre de, , 

Allt. för vår. klosterrätt,' 

Derhos kunde vi erfara och se,^ 
"De äro i treclje slägt. 

"Min Herre skrifver af landet ut, 
Capitlet skola 4e lyda, 
Herr Axel f«r icke den ädla till brud h)^ 
Vi vele honom det förbjuda» 



t» 






T>et var Hakon , konungen» son , 
Han säger till svennerna sS: 
"J faeiijen Jungfruns morbroder froxn 
*Till mig i stugan ingS. 

De grefvar ställdes vid b redan b ordf 

Med tukt och mycken ära, 
VIr nUige Herre oss sände ord. 
Han säger oss sin begäran. 



9Jf 



"Om eder Systerdotter skön, 
"iVTed henne lefver i ära, 
^'Eder }ag beder: laig henne ej sön I 
''Det är min bästa begäran 

Svarade hennes morbroder tre. 
De blefvo si glada till mod. 
''Väl ar skon Walborg född, ty se f 
*^En kongason lo/Var sin trOr 

De ädle Herraif' oph Grefvar forsann, 
D»' klädde sig uti skinn» ' 

De gin£;o i höga loftssalen fram^ 
För Malfred Drottningen in« 

Drottningen Malfred , den roägtiga fru^ 
D^ hetsade nied tukt och sinne, 
Dernäst stolts Walborg, den ädla briidr 
Den skönaste der var inner ^ 

lO 

»'Väl dig, kära systerdotter sk5n ! 
^'Väl dig den stnnd du mS.lefva, 
,»0m dig beder Hakon, konungens: son,. 
-»'Honom viljom vi dig gifva. 






/ 
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Ilafven J mig bortloftrat nu, 

D5 vill ]ag eder det säga, 

Herr Axel går aldrig utur min hiig, 

Helst lyster mig honom aCt aga. 

Svarade der hennes morbro^ler tre^ 
Som de bäst tyckte sig falla: 
''Det skaUi sanning aldrig ske, 
''Att du dltl löfte skall hälla. 

Och det var Hakon, konungens son, 
Han iSter sl^rifva kring landen, 
Att hämta ärkebiskopen from, 
Med Klerkerne alla tillsamman. 

Först si^arade dS Master Erland, 
Han las det konga bref ut: 
^'SkainfS den , som det påfann; 
*'Ja, först och si3t Svar te-bror Knut! 

Arke-biskopen stod för bredan bord, 
Han talte till kongen med ära: 
"Mia nJidige Herre bar sändt mig ord , 
'Han sage mig sin begäran! 

Jag hafver n)]g en Jungfru fäst, 
Vid' henne ftkolen J mig viga. 
Herr AxeJ är henne af hjertat nast, 
Hon skall honom öfvergifva. 

En stamning de utskrefvo fort; 
Allt till tinget skulle komma , ' 
Ben ädle Herre och Jungfru $% g;odf 
Och 'stämningen icke försumma^ 



Oitt morgonen gftnsl^a bittid el Ig, 
Som otte«^ngeh hade en anda^ 
. Den Kdle Herre med fästemö slni 

Han skulle tlU kyrkan lända* 

I 

Den Herre han stiger till högan hast 9 
Han månde si hjertelig sucka ; 
Den Jungfru följer i Karmen Q dernSst^ 
Sin sorg ho» månde inlycka* 

Det talte den sfkona Jungfru \Valborg, 
När hon kom i ro5en'lund: *• 

»'Sållati suckar gladt hjerra af sorg^ 
*^Men ofta ler sorgefull jsiun. 

"Den riddarn, rider pa högan hä^t, . 
"Hans tanke så vida omvankar: 
*'Den Jungfrun som följer i karmen dernäst) 
"Hon döljer .sin* sorgetankar. 

Utom Manae kyrkogSrd, 

Der stego de Herrar från hast ; 

Sedan de uti kyrkan gå. 

De fränder och riddar' som häst. 

De hvilade på den kyrkogård, 
Der Biskop dem mötte och Klerl^er; 
Deras hjerta varklämdt af' sorgen htrdtf 
Det kunde man pS dem märka. 



Ärkebiskopen mötte på den stad^ 
Med sÖlfslagen staf uti handen f 
Med sine Ordens-Bröder i rad> 
Att skilja d« kaileksbaudeiv 



\ 

Fraffl' 
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Framlräclér Svarte-Rrofler Knul:, 
Med sliåglehol^ i händer , 
Han las för dem flen AvFbflan ut, 
. Att Axel vdr Walborgs fiände. 

Den arfvetafla de läste tit all. 
Som rtiunken gaf dem till råda ^ 
Nar-sy«honabam voro de uti: val» 
Tå mödernes sidan b&da. 

De vorb när-syskonabarn sS god*f 
Af adeligt blod det bästa: 
1 fjerde led deras siBgtskap stod ; 
Strax skilde dem ät de prcster. 

De voro komne af Gildiska rot. 
När-syskonabarn #§ frornma: * 
]Ierr Axel ocb skön Walborg god 
Mitte icke tillsannnan^komma. 

F,n fru dem båda till dopet bar, 
Der de fingo dopsQps gåfva , \ 

Äerr Esbjörn begge deras Gudfar vat*^ 
llvarannan de ej fiiStte äga. 

S% följde de dem till altaret fram 
Fint^o dem hnndklndet k) i händer» 
De voro ej sen att lösa det band\ 
Ty Svennen var jungfrunes £ränd«. 

De voro Moder af ädelt blod , 
Af Gildiska slSgt, den bästa, 
Dernäst voro de Gudsyskon god% 
De mitte •] sammanfastaa* 



/ 
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Det Handkläflet mellan dem afsl^ars slätt 
Ettstycke de hvhr tilldela; 
f£) lefver d|st nSgon i verlden så käck^ 
I Som vet hur* hans lycka viil spela. 

\ -'Det Handklädet nu söndersKurit är» 
"'Hvtrmed J oss åtskilja; '^ . 

"Så länge vi lefva det aldrig sker, 
^'J bryten vår vänskap och vilja. 

Af Jungfruns finger man guUringen tog « 
GuUarmband af hennes hand, 
sin gifva igen fick den Riddare god. 
Upplöst var kärligh^tsband. 

Han kaitade guldel p^ åkaret dt , 
Gaf det äanct Olpf till ära, 
Svor alla de dagar han lefva mS| 
Han Walborgs vän ville vara. 

Vred bl^f diS Hak^n,- Konungens ion» 
Allt under det silke röd; 
Efter du henne e) glömma kan,/ 
DS är hon visst icl^e mö. 

Der ^vdrade Ärkebiskop Erland , 
^Den visaste bland de Klerker: 
/''Jag håller den för en oklok man, 
i '*Som ej känner älskogen stärker. 

»^Med vattdn utsläcker inan elden stor, 
"Hertill den brinnande brand; 
*'Men kärlighets brand ISngt ofvergSr* 
'U3en ingen man dämpa kan. 



^ ^ 



*^Solena hetta den brinner si Btåtktt 
''Att i*gen den svalka f^an ; 
f'M«n älskogens bran4 ar faSrdare virk» / ' 
"Den aldrig brytes'9 försann t ' ' I 

*'Dertill Herr Axel svarade »S^ 
"Stod klädd i jrilke röd i 
Den sak vill ]ag mig reda ifrSn^ 
/Skulle jag i morgon dö* 

Då blef HSkan, Konungens $oö, vred, ^ 

TrSdde fram pÄ bredan sten: 

''I morgon skall du mig svärja den ed, 

"06h det förutan allt men. 

"Svärja skall du i morgon för mig, 
'Allt både för Klerlt och Prest, 
^Om Walborg bon är mö för dig, 
*'£ller du bar sofvit Henne näst» 

Om jag 1 of ven /)/ skal] gifva sf, 
Det kan jag fullval göra ; 
I kampen tors- jag än bestå, 
Si länge jag Wg kan röra. 

* löftet sof Eskelin, Hakons fru, 
Hon vaknar af sömnen sa. brSdt: 
*'Sanct Brigitta m3 ride nu fpr min bug, 
"Hur' jag faafver drömt i natt !. 



- « 



Jag drömde Öm Ju^ den adla FrU, 
•^Som b vilar i svartan mull, 
"Hon bad, att jag ^f bjerta och bug 
^Skulle vara hennes dotter hull* 
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*lVTin Herre! {/»g bafver i]\x sönerned dig^ 
^Hvar hafva de tjenare skona, 
/ / // , **I)e btufia S svärd ocli vSaa slU lif , 

/ Au o;eJpa JoDgfru så vana. 

''MiD Herre» j sadlen gSngaren gri! 
^^Act ftom en Herre bortrida y 

()C ^^/^ ''-^ f 9] jen . med^henne ! bifallen då, 
/ '^ActnBilpa^ifråa all qvida. • 

'*Vi fcafYe tin^aosniaR söner sju 9 
*'De unge Hertigar raske, 
'"Det ér vår egen giäd|e ocb ro» 
''Att de kunna bålla sig tappre. 



*'NSr»yskonat>arn Vi voro i slagt, \ 

**Fi-u Juli och ]ag tillika y 

''Oerröre stSr det oss m^ycket otackt> 

*'Oai vi bennes dotter svika» 

Bittida om den mbrgonstURd » . 
Nar solen begynte sig te, > 
TI slottet gt de riddare frain, 
Ocb vilia der aSägga ed. 

Herr Axet Tbordson dS fSrdig stod, 

Ocb räckte in band ifrån sig: 

*^J kommen bit Grefvar af Gildska rot! 

''Ocb 1 of ven i dag med mig. 1 

Framgå de ellofva riddare i rtiak, 
T oro klådde i sabel och mlrd^ 
**\i viljom lofva med Axel i dag^ 
Gud gifv^ det loåtta vä gå! 



»» 
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trlda runno tSr«r pS Jungfmncs hind, 
om regttet tjockast nrårwl falla: 
Ack! hvar skall jag finna vännerna min , 
Jag är «laudig blaad alla* 

K talte hennes morbroder ^I^ 
om henne si mSnde svaia: 
Easam du sjelfver svara mKy 
I iådet du ensam maivd^ vara. 

)c}i det var Ärkebiskop Erland, * 
^da talte dlPhenne ss: 
I^iender 4^ mSnga hafva ham^ 
Men vänner hafver dU Hl. 

Fa, fiender du väl mSnga har. 
Men vänner kan du ej finna , 
Göd hjelpe dig af denna far"; 
Du måtte din sorg öfvervlnna! 



1. I 



^tt ihig är min fader och mpder dod, 
II jag beklaga med smärta; / 

len Gud som alla hjelper af nod, 
^n känner ock häst mitt hjcrta. 

• 

^u Juli ligger under marmorsten, 
lerr Ingemar i svarta mull, 
l^en voro de än i lif ve igeu , / 

U vore mig mångt a hull. /* 

\ 

^ér hon nu satt med jemmer oöh ve^ 
*ch uti sin stora sorg, 
fl kom Hakon o^h lat sig $•, 
ranu:idand«s till deui borg^ 



;^ 
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Han tridde fram A hastelig. 
Sin ord lät ban a ljuda: 
"J lofven gir jag i dag med dig, 
•'Sjelf vill jag mig tillbjuda. 

?Tru Eftkclin är mig huld och god, 
''Hon »ofver mig bvar natt när , 
•'Din moder och hoa voro af eu rot, 
"Derfpre kommer jag har, 

•'J träden fram mine sfu söneri tal, 
*'Ocb eder i lofven blaöda , 
»'HefT Carl och han« söner af ^öd«i:dal, ^ 
''De f kola bär stå tillhanda* 

"EUofva Hertigsöner gingo fram, 
»'Voro klädde i sabel och mSrd, 
*TÄ fursteligt vis de pryddes försann, 
''Och krusadt var deras bår, 

Ellofva Grefvar gingo i flock, 
jDe voro helt oförfärde, 
Krusadt var deras gula lock, 
Förgyld' voro deras svärd. 

"Medjungfrun vilje vi svärja nn t 
'*Och lofven* med henne göra, 
*'J träder här fram både sven och Jungfru! 
"Att bvar och en det ml hora, 

PS mässehoh lade Hert Axel sin band. 
Och svärdet höll han uti fäste, 
Hans rike f ränder stodo derhos forsann, 
Do ypparste och de bäst«« 



Fäitdt hSU han uti sin band, 
Och udden stod inbt en sten, . 
Sin ed p|( stunden gjorde han. 
Och det förutan allt men. 

"Väl hafver jag haft Walborg kär, 
"l{on var min höTgsta trös^t; 
'Jag henne dock aldrig var sK när, 
''Att jag henne en gfing.har kysst. 



VI mässehok Jade den jungfru sin hand, 
Och sä sin ed aflade: 

:''Min 6gon vor" aldrig si dristig försann, 
"Jag torde Herr Axel Iskåcla. 

Det bars of ver henne en himmel skön' 

Och sattes pä hennes skrud, 

\S^ följde de henne i salen in. 

Och kallade henne konungens brud. 

In kom Hakon, konungens son, 
Sitt tal mSnde han si fälla: 
''£] mk h& irån nSgon riddare from 
'1 natt sin. resa anställa. 

"Idag vill jag fasta Walborg fin, 
''Allt till min hfertans kära, 
"Hon skall nu vara drottningen min, 
'Och kronan af rödan gnid bära. 

Der breddes duk, de sattes till bord, 
Der skänktes hade mjöd och vin, 
^err Axel han satt med torgfullt mo4i 
Och talte till kärasten sta. 



J sSgen mig, Walborg , min ädla Roa I 
Medan vi äro ena liärinne, 
Hvad råd vi kunna uppfinna oss > 
Att vår sorg mätte försvinna, 

*'Får jag Konungen' om det sS gar, 
^*6å »ker det ju emot mitt minne. 
*'0m* jag än lefde i tusende Sr, 
*'GIr ) mig aldrig af sinne» » 

»'I liögan loft vill jag sitta med id, 
**0cli virka guldet dét röda,»' 
*'6å sorgelig vill jag lefva min tid, 
*'SQm turturdufvan månd' göra. 

"Hon hvilar aldrig p$ grönan gren, 
'*Hennes Len är^ aldrig s§ trötta, 
*'Hon dricker aldrig det vatten rent, 
"Men rörer det först med fötter. 

''Min Herre, ] riden så lustelig, 
,"Att skåda den villa Ra^ , 

''Alla de tatikar ] fä öm mig, 
''J låten dem snart bortgå. > 

•>Min Herre! ] riden så frojdelig, 
"Att skåda den vilda Håra, 
''Alla de tankar i fån* om mig 
'*J ISten dem strås bortfara! 

Om jag an rider i rosende luni% 
, Och skådar de djur uti skogar, 
Hvad skall jag göra om nattestuaii 
När jag dock icke kan sofvA^ 



/ 
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Mitt faflernésgods Jag säljer försann % 
.Föl silfver och guld det röda, 
S'en vill jag draga i i-rämmande land , 
Och sörja mig sjelf till döda. 



''I^Tin berre! j saljen ej godset bort, . 
''Det ar sS svSrt att mista, 
''Men sänder bud till herr Elfliiöra fort» 
*'ilans Dotter skolen J fästa. . 



I '■ 



Allhed lians dotter i fasta mK^ 

Och lefva hos henne med ära,, • 

T moders stad vill jag eder sta, 

'Och sorgen så för oss^ bära. 

Ingen skon Jungfru pg hafva ml. 
Och ingen *rolofvar jag mig, 
Kunde jag än Kejsarens dotter fa. 
När jag xiu icke iick dig, 

Erland Ärkebiskopen . svarade brSdt> 
Han klappade dem med ära : 
''J sägen h varannan i afton god natt^ 
"Det kan ej annars vara. 

Den Ärkebiskop han sade fritt ut^ 
l)ch kunde sin tunga väl röra: 
'Skam får du Svarte-Bror Knut, 
'5om häri skillnad månd* göra. 

!err Axel bod den jungfru god natt, 
!)et gjorde han med stor ängslan, 
fans hjerta var med sorg belagdt, , 
lom f ingen i jecn är fängslad. 



' \ 



Sl^ön T^^alborg hon gir i bögan loft bSn, 
Med iungfnirna 611 attsofva. 
Hennes h\t;rtaMet Drinner af sorg och men^ 
Som eld och ljusan liga. 

Bittida oni den morgonstund , 
När solen sl^.en mtsÅ allo. 
Begynner Drottningen margelund^ 
Tt jungfrurna sina att kalla. 

Drottningen bad jungfrurna i detsino. 
Att virka guldet det röda. 
Stilla stod Walborg jungfru fin, 
Af sorg hennes hjerta månd' blöda^ 

Walhorg ! jungfru skön och from, 

Hvi är du sa sorgse i bug? 

Det sker dig ära och mycken mSa» 

Att du blifver konungens btud. 

* / 

t 

"Jag hellre vill hafva Axel god, 
'*Och Icfva med honom i ära, 
'Än jag vill hofva en gSfva stor, 
"Den norrska kronan att bära. 



"SX litet det dock gagnar mig, 
'Att mina ränner sig glädja, 

•'När jag meå tSrar sorgelig 
'Min* kinder må dagelig' vät . 

Detta stod nu en tid så rund. 
Ja väl uti manades tre-y 
Herr Axel och den jungfrun from , 
De kunde hvarken leka eller le. 



\ 
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Der.ltoifi dS drlig pS det land. 
Den fiende så stark månd* vara 9 
Herr Hallon, konurvgetis son försann, 
Han månd# det land försvara. 

Kungen lät bjuda kring all sin landi 
De l^kte och lacde tillika, 
lierrAxel, den bögädle maii. 
Han minde dem icke 'svika. 

Ty konung Hakon han var ej ^én, 
I fält <lå roSnde han rida, 
Han/hjuder i' landet b var och en. 
Som sviärd liunde bara vid sida. 

Han bjuder utöFver all sin land* 
Si många som svärd kunde bära, 
^err Axel, den bögadle man. 

Han skulle bans böfvitsman vara« 

v. 

Hans sköld var både bvit och blä^ 
Han kändes i markan vida. 
Två röda b^ertan deri månd**~sttr 
För äran di ville han strida. 

Nar som dte kpmmo pS naark^n f^am 
Och sSgo sina fiender glänsa ; 
Mer gäll då mod och väldig band. 
Och icke med jungfrur att dansa, 

•. ' - . ■ 

Berr Axel bedref så manlig verk\ 
Sitt fädernesland till fromma, 
För honom föUo de hofmän stark^ 
Haa gjorde dem jadlarne. tomma. 



j 
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ITan «1og ti mSngen tapper many 
lian trampa^r dem unHer aid* hastar^ 
liao sUonade in^en med sin hand. 
Och helst de yppersta och Läst«« 

lian tlog de Herrar utaf Uplandt 

Som redo de höga hastar. 

Kung Amunds söner f5llo för bana hand. 

De grefvar och hertigar biita. 

» 

Så tjockt de pilar flyga i skar% 
Som bonderne nar de sU hdr 
Kftkant konungens son blef sir. 
Och snarliga måtte hao dd. 

Som nu Herr Hakon Konungaaptt 
Från hästen månde nedfalla, 
ilerr Axel i&dle Herren from, 
Gaf sig dervid med alla. 

**Hör du Axel Thotdson kar! . 
^*Du. biinna tillfyllest min död^ 
"Så f&r du landet och riket här, 
*'öch beiges vår fåsteuö. 

Tillfyllest skall jag hamna din dod. 
Att det skall spörjas till by. 
Jag skonar mig ej för slag eller atotj 
Och aldrig skall jag fly. 

Herr Axel Hinner i hopen in. 

Han var så vred titl mod, 

£hvam aom honom möter, gesviioiAå ^ 

Dem alåi han ned till fot* 



PS toW6 alla de starke min* 
Som b5nj<;rne koin niSnd* skara. 
Herr AxpI, den ädle tfyenv 
Stod liiaiilig ocb oförfärad* 

Den Herre sS I5ng0 värjade sig. 
Till» han raiste bryDJaifi bäst. 
Han stridda %% friskt och mannelig^ 
Till skölden bl^f hlufven allt slätt. 

Han virjade sig sS mannélig der, 
Ocb inSnde sig s{ el ftr er trösta» 
Intil) dess att bans goda svätd^. 
Det niSnde i fas tet brista. 



Aderton voro de dödlige sting. 
Den Herren ban hade i bröstet, ' 
Sen buro de bonoin i tältet in, ' 
SS nödigt de honojli miste. 

Af honom rann blp.ddt si stridelig» , 
Försegren då mJltte han do. 
Det sista ord ban talade för sig. 
Var allt om .hans fasl;emö* 

\ • 

"J sageh skön Walborg ^l mjckea god nsktt> 
'^ VSr Herre skall för henne råda , 
'1 himmelriket vi finnas fullsnart t 
''Och motas gladelig häda. 

In hom den lilla smtdräng god> 
Och stöd för bred an bord^ 
I talet var han både snäll och klok^ 
Han l^unde vil foga siu' otd» 
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**J Jungfrur aflaggen tilke xöå^ 
^'Och bären det bvita lin! 
**Herr Hakon konung ar nu död 9 
^^Och Axel kär Herren min* 

"DoÄ är Herr Hakon 9 konungs son fin^ 
*'Han ligger p5 döde bSr. 
^^Det hiåinnade Herr Axel Herren min; 
*'Ty fick Han sitt banesån 

^^Segren bafva de vunnit visst » 

''All Norrges land till ära , 

''Mfing' tapper krigsman bar lifvet mist», 

''Ja mingen ädel Herre; 

S% svSra gret Malfred, Drottningen fin« . 
Det kan hvar moder väl röna» 
Skön Walborg sörjer om kärasten sin* 
Hon väter sina kinder sköna« 



Hon talade strax till tjenaren sin» 
Bad honom hastig att vara^ . 
"Du hämta, hit mitt förgylda skriut 
'*Du xxÅ det ock strax inbära* 

"J spännen gxi g&ngar* för karmen röd» 
'Till klostret vill jag mig gifva« 
"Jag glömmer aldrig Her,r Axels död 9 
"SI länge jag bär mind' blifva. 

Utanför Marise kyrkogård, 
Der trädde hon från sin karm^ 
Så sojgelig hoii i kyrkan gSr, 
Hon qvaldf f med Sogest och barm« 
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Gullkronan tog bon tnei sin hand) 
Hon satte den på de stenar^ 
''Nu vill jag aldrig hafva man, 
"Men lefva en jungfru allena, 

"Två gSnger var jag fä&ternot 
'*Men aldrig brud kunde blifva, 
"Nu vill ja^ uti klostret dö, • 
"Från vefldeu mig alldeles gifva. 

De buro fram det forgylda skrin, 

Derufei var guldet raesta. 

Det skiftade bon* bland fränder sini 

De yppersta o cb de bästa* ^ 

Hon tog guld ocb det stora balsband , 
Hvari de smycken månd' bänga , 
Fru Eskelin bon det gaf forsann ^ 
Som benne både älskat si länge* 

Så to^ bon upp det stora guldband 

Dettill de spetsar fast bred\ 

Det gaf bon Herr Hakon med mun och handf 

Som svor med benne den ed. 

Hon tog fast mycket silfver ocb gu1d> > ^ ^ 

Väl öfver bundra gullringar. 

Dem gaf bon de bertige-soner båld' 

Som lofven med henne ingiogo. 

Hon gaf till kyrkor ocb skolor väl, 
Ocb till dem som skulle läsa; 
För sin och sin kära väns själ 
Hon stiftade dagelig mässa. 
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Hon-o;af llll enl^pr ocb fac^erlös* bam 
Och fl<im som vniulra om f5cla. 
Till SanCb Annas beläte shou 
Qaf boa gullkronan den röda. 

''J ti 3(1 en fram biskop, ärvördig mänt 
*'J vigen Hiig in med mull, 
*'Den fclostercrdning jag svär forsann > 
**Jag hoppas j värden mig Iiull ! 

*'Herr Al<e aikebiSKOp Itär! 

*'J vigen mig in för Gud, 

'\Tag kommer aldrig a?f Klostret bSr, 

**Förr'n jag bärs död bärut. 

''Ditjt voro sS mSnga grefvar bald', 
'*Som både deraf stor barm^ 
, '*Der de nu Kastad'^ den svarta mull 
*AIlt of ver sKön Walborgs arm o). 

4 

Nu gar skön Walborg i klostret der; 
Hon lider så mycket tvSng, 
Mässan hon aldrig försummar der , 
Ej heller ottesing. * 

I klostret mingen gifven är^ 
Både jungfrur och dygdiga qvinnor; 
Dock ingen sS skön som Walborg kär^ 
Hvars like man , näpplig' finner. 

Bättre är det ej vara född 

An städse i sorgen lefva, 

Med ängslan dagelig äta sitt br5df 

Och aldrig rolighet pröfva. 
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Gud clen förlSte, som orsafc ät, 
Att de ej samman mS vara. 
Som bafva hvarannan af hjettat l(ac 
Och älska med tukt ocb med ära ! 
Men lyckan bön vänder sig ofta om. 



fl) Ta} v el ^ spel — af ordet tSjia* I Ajiglo-SaxpnisKan 
Taefl' Isl. Taft, Hos de gamla förekomma i syn* 
Jieihet tvemie slags Tä/vW." Skaf taf Del ,. Sch&cki]^l -^ 
och Värtafvel^ Tärningspel. Se Ihres Gtoss, Sv, 
Goth, " ' . 

2^) Tärna eller Säma , anstt. •«" 

c) H6y tf I ,' betyder Sammet; genom tryckfel läses i stäl- 
let för i sammet i flera af de Senare upplagor^ af den- 
na Vis^ i sinnet; men i de äldre läses alltid FlÖyelti 
eller FlöyeU 

y) Af Harald Gilles fitt — eller , efter . Prof. Nyerups 
> mening, af den i Medeltidens bistoria så ^lamnkunni- 
ga Gidska slägten. 

.e) St. Dorothea, Känd för sin Ityskbot, anropades såsom 
vittne till en trogen och pskyldig kujiek. 

/) jérla och Särla^ bittida och sent. 

g) Svartehroder^ Dominikaner-Mnnk. 

h) Dtibbel slflgtskap Var således grunden till deras hän- 
delsers olyckliga upplösning: Naturlig och Andelig — 
I3oj)syskon kallades de , som af samma person och 
med samma Faddrar buros till dopet och kunde ntan 
Påfvcns orlof ickfe fa ingå giftermål med hvarannan. 

12.- > 
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;) Karm är ett ord, som i mcjdeltiacns skiiftet ofta ib* 
tekommet och betyder täckt eUcr ock en pS aUa si- 
, dor (med karmer) sluten va§n. 

K) Till ceremonien, då ättensliap eller trplofning hög- 
tidligen upplystes, hörde, att ett Handkläde jkh\m 
. mellan mannen och ^yinnan .och ringame återvex* 
lades. ' . \ 

1) Lofven Utjåer har Ed, löftesg^n^ ^ BeanWagad. 
hehöfde för sin frisägelse tolf så kallade Edgermng, 
män, som besvuro deras Oskuld : Hakon och elfva Rid- 
dare vpro löftesman för PValbörgs oskuld. 

m) t>rof. Nyernp anmärker JiSr : '*Att låta St, Brigittä^ 

. rada för (uttvda) drömmar, är ganska passande; ty si 

val den svenska hel. Brigitta, »om dog iS75» »^m den 

Irländska, hvilken lefde i. 6:teScklcit, äro kände fot 

sina syner och uppenbarelser/ 

n) Ene, sammandragit Zii ensamme*, och synes stundom blott 
hetyda tillsamman, ki sammanhanget synes , att Dr- 
land låtit de olyckliga, utan vittnen , säga hyarannan 
det sista Farväl. 

o) Att k!asta mull öfver en jungfrus arm, va;r ceremonien 
vid dess invigning till lS'unna : att beteckna henne^ 
död för dén öfriga verlden. 
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« 

Herr Carl' dier Klosterrofvet. 



I 

Efter traditioner frlri Norrland ocli Vestergötland. 
Ar en bland de allmännaste Folkvisor öcli utföras ofta 

4. 

.af ungdortiert i landsorterna 'snsom ett niiniiskt skadespel» 
Att d«nna Folkvisa äger nigon historisk grund/ och må 
hända har afseende pS Folke och Chrl^ Algoti söner, som 
bortröfvade Svantepolk Knutsons Dotter ftöken Ingrid j 
äi' väl mrjligt; men utan all ^liledning liar den af v^ra 
HäfdatecknaVe blifvit förblandad med den näst eftetföljanda 
ttiera sällsynta Visan , om Herr Sune Fölke^om KlostBr-rof, 

rierr Carl Ijan gick för sin fostermor in^ 

Han frSgade henne om råd J . 

Hur' skall jag sköna jungfrun ' . 

Med mig ur klostrel; få? 

Men H«rr Carl spfver allena. , ^ 



"Du läg^ dig sjiak, du lägg dig dÖd, 
"Du tegg dig upipS bir; 
"S5 kan du sköna jungfrun 
"Med dig ur klostret fl. ' , 

"Me« Herr Carl sofver allena. 

In kommo de smS svennerne ^ 

Voro klädde i kläderna blå: 

*'Och lyster skon jungfrun i vakstugan gt 

"Och s« herr Carl på bår? 

Men Herr Garl sofver allena» 






Och in I(omino ie smlsvonxierne. 
Voro Wädde i l^laderna rÖd*: 
•'Behagar skön jungfrun i vakstugan gl 

''Och se Herr Oarl, Sr död? 

• . t»- 

Men Herr Carl sofver allena. 

Och in kommo de smS svennerne. 
Voro klädde i kläderna bvit'. 
"Behagar skön jungfrun i vakstugan gl 
"Och se hert Carl stMik? 
Men Herr Carl sofver ajlena. 

Och jungfrun gick för sin fostermor in 
Och frSgade henne om rfid: 
«Ack! kan jag i vakstugan fä gS 
Och se Herr Carl pS hSr? 
Men Herr Carl sofver allena. 

"Och inte vill jag gif va; dig rad ; 
"Ej eller st nekar jag dig. 
7'Men oro du i afton i vakstugan gSr^ 
^Herr Carl han sviker dig. 
Men Herr Carl han sofver allena. 

Och jungfrun inför dörren^ g^^» 
Hon glimmade soni ensol; 
Men Herr Carls falska hjerta, 
Det J2g pS hir och log. 
Men Herr Carl sofver allenii^ 

Och Jungfrun till h^na hufvud gicli;^ 
Hon säg pä hans krusade här: 
*'Ack! med^n du här lefde* 
^Du höll zi^g ganska kär. 
Mui H^cr C%t\ ^pfver' allena. 



Oqh Jungfrun hon HU fötterna gick; 
Hon lyfter på hvitan linn*. 
"Ack! medan- du bär lefde, 
"Du var allrakäraaten min. 
3Vlen Herr Carl söfver allena. 

Och Jungfrun liofi till dörren gick » , 
Hon bjöd sina systrar god natt; 
Herr Carl, son» uppS bfiren lig. 
Sprang upp, tog henne fatt. 
Men Herr Carl sofver allena« 

"J bären ut min bSr igen 

'*J skänken mjöd och vin. 

'^I morgon skall mitt bröllop StI 

'*MM allrakärasten min. 

Men Herr Carl sofver allena. 

Det var de Kloster-Nuiåior^ 
De läste uti bok* 
Visst vrfr det en Guds Ängel , 
Som bort vÄr syster togT ' . 

Men Herr Carl sofver. allena. 

Och äUa KlosterrKunnor 
De sjöngo favar fö; sig: 
Christ gil en sådan Ängel 
Komm% tog* bJd mig och dig! 
Men Herr Carl aofver allena. 
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Kloster-rofvet, 



Den traaition af denna, gamla Folkvisa , sam nSgon 
ging af de gamla ännu »kall sjnngas i Västergötland nu. 
der Ridder Tönnes melodi , är i det närmaste lika med 
den uppteckning, Herr Kanslirådet IJire anfört i en undei 
honom utgifven Dissertation Om Ymsehorgs Slott, Att 
Gyllenborg i gin Tragiska behandling af detta historisk» 
ämne, och Rosenhane i sin Könungalän^d (sid. 90) af 
okunnighet om den rätta Klostervisan och missledde af 
den foregående gjort en falsk 'sluuats , är sannolikt. Den. 
na Folkvisa anföres äfvcn af P. Syv. IV. N:o i2 , Grimm 
p2g. 2g7, Nyerup och Mahbek II. pag. ig2. 

Jaonung Ma{;nos han bodde i Upsala t 
Han ätte de döttrarna fem: 
.De tre.de aro döde. 
De två de lefva än a). 
Der ligga de hjeltar slagne. 

Konung Magnus han lät ca Herredag sk,rifva, 
PS den de slutade si: 1 

••Fröken Elin skole vi i Wrefc4 Moster gifir»# 
»'Fröken Karin skall riket föreatä. 

Och dH var Herr Sune Folkunge, 
Han talte till sin Broder Herr Knut: ^ 
*'Vi vilje nu ridå till Wreta kloster, 
*'Och ta fröken Elin der ut. , ' 

t w 

I 

Och det var den ädle Herre, 

Han svarade sin Broder si* 

'*Vi vilje rida till Upsala 

*'Och se hur' Kung Magnu| haa mSr. 



, . } ' 
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SH rcflo de sig till U^aala, , , ' 

Konungen der ville de g^Ssta^ 
Och dit v;}l jag Eder i^ saniiing såga; 
Det var ej till frök«n Elins bastå. 

Ut kom der en.li^an smSdräng , 
Var klädd i sUafflakan röd: 

J riden bort Herrar af Folkunga Uti;! 

Konung Magqu« han är nu död. 

Och är de( '$ant du sSger for mig; 
Konung Ma^iuis han ligger på bJr ; 
Sf !r det då ingen i verlden till. 
Söm oss nu kan eowtstå. 

Och .döt- var fröken Elin, 
Hon drömde i sängen der bon Mist 
När hon om morgonen vaknade^ 
Hon sade sin mormor deraP. 



'*Jag drömdjd om min Faders falkar, 

"De voro. inte mer än tre, . 

"De sutö uppi vär klostermur ; ', < 

"SI ymkelig läto del ^'j^^ / //^ ^ 

"Jag tyckte ock om den flygande öra, p* 
"Också den villande gam: ^ 

"De begyntö sig allt upp en träta t 
'*Och flÖgo så 1 miir-famn. 

Drömde du om din faders^ falkar* 
De voro inte mer äni tr^; 
Det bådar, dii» Far, Kon.iing ]ybj|QU$ , 
Ar ftnten sjiik eller död. 



I 
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Ach tycTcte dig om den flygande 8rn, 
Och staden villande gam; 
Det betyder* de Herrar af FolkungaStti 
De göra dig sorg och harm'. 

Och. det var Herr Sune Folkunge, 
Man talte till brödren sin: 
"Vinne vi nu frÖUen Elin; ' 
"Så skall bon visst blifva min. 

Nir som de kommo till Wreta Kloster^ 
SX redo de det tre gSnger omkring , 
Och midt uppS den klostermur 
De begynte bryta sig in , 

Ut kon[i der en liten soitdring, 

Var klädd i kj ortelen rod: 
Hvem bryter på vSr klosternur 
Och gör fröken Elin stor nöd? 
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Herr Knut han bryter den klostermitir^ 
Herr Sune han vill der in. 
Och hörer du liten smådräng nut 
Hvair sofver fröken Elin?^ 

*^Hennes säng hon är af röda guld» 
*'Och silke der rundt omkring; 
Och det vill fag eder för sanning s2gaf 
Der slipper ingen riddare in* 



»t 
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Dörren hon ar af elfenben , 
Så väl står hon på sin' hakar, 
Det vill jag eder for sanning sågar 
Tolf riddare för fröken Elin der vak». 
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©chclet var fröken Elin^ - 

Hon gjorde sina Itinder si blek} 

Gud nUde mig i denna dag! 
Här blir en ömkelig lek « ' 
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Hören J , fröken Elini ^ 

'J gören eder ingen nöd; 

Förr'n de sku' ta' Er ur k/ostret i dag, 

$)fr ftku' vi alla H^a död! 

De Herrar bada af Folkunga slagt, 
De gjorde fröken Elin emot: 
De slogo ibjel bennes riddare tp]{ < 
Si de lågo döde för fot. 

Fröken Elin hön fördes barfota 
Och barhufd' af Wreta gård 2 
Aldrig hörde man ^tt konungabarn ,' 
Så ömkelig färd månde få t). 

Och det var Herr Sune Folkunge, 
Han förde henne till Ymscborg cjt 
^on Hck d&r tåla både ondt och godt 
Och hade qvida och sorg. 

Och det var fröken Elin, ^ 

Hon klagade all sin nod : 
Viste min Fader Kung Magnus i«|y* 
''Viss 'hamna* han riddarne» dö4> 

Och det var dl Herr Sune, ' 
Han fruktade ingen nöd: 
"För sannings vill iag Edqrstgsit 
''£.ung Magnus k itdan död* 
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•'Och är äet sant, J sägen, för mig, . 
*'Kung Magnus Sr redan död'; 
^Sl är det då ingen i verlden till., 
-Som mig. kan hjelpa af nöd« 

Tillhopa voro de i femton 8r ' 

Ja, femton 8r och dag: 

,Och aldrig de sig emellan talc 

Ett godt ord: Nej ell^r Ja. 

Ocn det var en gSng den ädla Fru , 
Hon talte till smådrängen sin: 
'Du »kall gå i stenstugan fram , 
''Och hedj^ mm Herre komma in. 

Der kom då in Herr Sunc^ 
Han stante vid hennes säng : 
. Kära! hvad ha'n J för, brSdt att sägja? 
Att J ropen mig frän mina gäster. 

"Jag har nu fått så båadt ett styng ' 
"Uti min venstra sid^; 
"Jag hoppas jjfeill Gud Fader i himmelrHi , 
"Min tid lärer nu snart lida. ' 

» 

* *'Vi ha' varit ihop i femton Ir, 
"Ja femton år och tid; . 
"Med Er har j^| ApJk tr© dötttar fått, 
"Jag fick dem än 43^4i^ig si. 

Så snart breddes ut det sillse röå! 
Och sammet rundt omkring; 
Så leddes derpå de f]:dknar tre 
Allt för sin fru mcocteir in. 
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"Och hör Du fröl^en Karin ! . . 

"Du äldsta Dotter min! 
''Dig b judes Kungen af Frankerik; 
''Den äran har tiu föriuig. 

pch hör Du, fröken Maria I 
^Du medlersta DoUren min! 
fDig b judes Kungen af Engelandf 
'Och honom gifver jag Dig, 

'Och hör Du fröken Elin! 

'•Du yngsta Dotteren minf 

[Du skall gifva dig i Wreta Kloster • 

Och ärfva kär' moderen din^ 

Dch det var fröken Elin, 

Hsn svarade sin moder i barm: 

'Inte har yag nigot NunneköU; 

*J ärnenr ock mig en man ! * 

»' • 

Och det var nu den ädla Fnot» 

Hon vred sina hände^ i harm : 

''Och skal] jag icke vara hörd en bÖBi 

Af mina egna ba«i>! ... 

Och det var fröken Elin, 
Hon svarade med tukt och fagert sian*: 
'Jag skall ,gifva mig i Wreta Kloster ^ 
'Och ärfva kär' moderen min. 

*Och hörer, Herr Sune! Kär HeBtcn mim! 
'^Och kläden Er i sammet bli! 
'*Det vill jag Eder för saaning saga: 
'£a Kongadotter åldrig ner J ftt 
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OcL ået var dt den idla Fru, 

Hon vändo aig St vingen dcrvid: 

Och det vill jag Edet för sanning siga» 

H(5n talte aldrig ordena fler\ 

Der ligga de hjeltar ?iågne; , 



*) Man £5r lannoliKt ej af detut ställe dömma tjU rum 
ålder. \ 

» 

h) Af detta st&lle skulle väl Gyllenborg och Rosenlmnt 

ej Hafva gjort denna slutsats ; detta bortförande shi' 

då ej på något groft och våldsamt sätt; utan vora 

Herr Sbne och dess följeslagare klädde som änglar eii, 

iFöxTexlingen ined föregående klostervisa 4r tydlig. 

0) Ymseborg skall vata grundadt af Konung. IT» wt, Folk- 

, unge vid tjön Ymsen^ redan i trettonde åijniiMlradet, 

ocli skall hafva tillhört Folkungaslägten ända tiJI K. 

Magnus lAiduläs^s tid. Dess ruiner åro aftagn»i 

Dahlbergs Verk* ' 
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Konung Birger och Kads Brpder. 

cHer 

.Brunkes Förräderi. 

Denna Tios oss i medlet af i7oo:talet ofta tryclita Folli. 
visa kalla» Historisk Berättelse etter ganska öm Visa af 
Er. Fähiherg, Den är,, enligt Professor Nyerups anmärk* 
uing^ i grunden den fattima som de|^ gdmla Danska Folk^. 
Ifisan och linnes p8 IsISndska uti ^maemagnaeanska .Sam* 
Jingarne, och är således sannolikt, att Falilberg be^gnat 
Äen gamla Traditionen och sjelf blott utstyrt den meå 
Prolog och Ejjilog. Några talesätt i BJ«lfxra dca Dansk^ 
visan tyckas förråda, att den såväl som händelsen ursprung- 
ligen tillhör Sverige, och au äfven hos oss måste haiVa 
funnits äldre och renare Traditioner deraf, Emedlertid 
förtjenar denna för HUtoriiens skull ett rum i denna Sangi- 

%• ' • ' . 

Sfv IL N:o 39. Grimm -pag, 410. jirmiemagnagmnska 
Jiandskr. N^o 147 £ Octav, Nyeruj^ ocJi JRaJihsk IL -pag* 
176. ' ^ •■ ■ ' ' 



liung Birg«r hån var en Herre it bili, 

Uti de förra Srs tider., 

Hela Sveriges rike hade han i ySld; 

Hans valde si miste de ly^a, 

Men trohet beskyddar sS mSngen. 

Han både en syster hSde fager 0ch fis^ 
Hon var k$r hällen af alla, 
Hon var iSjde tuktig och vänlig i sb^j|) 
Fröken Ingeborg de iienne kalla , 
Men trohet hen älskas af m&ngé»^ , 



I 



Kbnung Eric Menved utaf Dannemark, 

En Herre i böghet och värée, 

Han fick till den fröken en karlek «Ä stark, 

Med äran han henne hegärde ; 

Ty troheten älskas af mSngen. 

Hans syster ^^rdygdig och däjHg försann, 
Att mÄnge dess skönhet berömde ; 
Fröken Sophia, sa var hennes -namn, 
Till henne Kung Birgfer hud sände; 
Ty troheten f agnar sä mången. 

Han to^ sig den Danska Prinsessan till van , 
Hon Drottning i Sverige mSnd' blifva , 
(Gaf Kotoungen i Dahnemark sin syster igem 
TillDrottning att sainmankfva ; 
Ty troheten fagnar så mångten. 



•L^rotfirtng 4[ngcFborg hade de bröderna tre, 
Den iåldste han Kung månde blifva. 
Men henne^-af de rii deras lif låto de, 
jgenom förrädares sftara ; 
Men otro förråder så. mången. 

De Herrar fle^i^^e till Sverige rida»' 

De voro i hågen så glade; 

Fru Ingeborg bad dpm .hemma bida, 

J yeten ej af nod eller skada; 

Ty troheten varnar så. mången. 

Fru Ingeborg ståfidar uti Helsingborgs port^ 
Hon baddeAi méd "vanliga ord: 
"Mina ädla broderi J. riden ej bort, 
»♦Ty det.går*inig svSrlig emot; 
Mdn trohet förmanar så mången» 



» 
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DS sade åe tegge^ bröder tillika 
Och svara': vi det göra kunde ,^ . 
Men vi längeg tiU vårt fädernemkft, 
Sfi dagar, 8orn timmar och stunder; 
Den troheten tryggar så xnlngen. ^ 

Vi hafve hos eder sS länge nu ^<arit, 

Och lefvat i lust med godt nöje , 

Hos eder vi mycke*; godt fått och erfarit, 

Vår resa vi inte fördröjé; 

Men troheten tryggar si ihXngen. 

"J töfven och biden i dagarna fem, 

''Jag beder, J villeir mig lyda I 

'*Medan jag förtäljer er min starka dröin ; (N 

»'Mig undrar hvad han mand'/ betyfla. [y^- 

Men trohet beskyddar/ 8& mlngen. 

"Jag drömde, edra kappor de voro af bly,. 
"Till tyngden de rorp nog dryga, 
'*Mine ädle bröder voren deruti, 
*'Er sjelfvom till oro och qvida* 
Men trphet åtvarnar så mSngen. 

"Ocb d^ voro spände omkring eder Ttalt, 
"De voro bSde tunge och trånge, ^ 

•'SR visst betyder deteder stor falsk^; ■ . 
*'Gud löse e^ af sorg och vande! WA/^^uI, 
Men trohet åtvarnar så mången. 

De Herrar lyddd Inte Fru Ingeborgs råd ^ 
De låto sin resa anlända, 
De redo till Sverge uppå samma dag', 
Trodde dem ingen motgång skulle hända; 
Men otro besviker sä mSngen^ 
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Ocli åfi redo lig «& l&ngt uppl land< 
|>e kommo på den hvita sandi 
per mötte dem BrunUe den otrogne oian^ 
3öla ord ]kunde han väl föra fram, 
Men otro Jses viker sä mången^ 

♦*J våren. vllkomiie J bröder både! 
•*Som nu till vir fSgnad vill* komma, ] 

"J »kolen fj dricka Jul med 'var Nåd«, 
*'Vär ynnöst fikall blifva £r fromma; 
S/Ien otro bedrager sS mången. 

» 
Be Herrar viste inte iitaf nigon sorg « 

De redo till Nyköpings stad, 

Och. när de kommo sig när intill torg^ 

^er tmötte dem det falska rftd^ » 

Men otro besviker st ningen* 

»'J våren valkomne J bröder så kära! 
"Lägg brynjorna titi vår by, , 

*'Så kunnen i, gå me4 lust och ära, 
»'På slojttet i bofklädeV ny. 
Men otrohet sviker s& mSngeci, h 

Be Herrar de gingo på slottet 'då fram , 
OcK ställde sig för breda bord, 
Men Kungen stod upp och han fagnade d#ill| 
»Så tal haigi framförde sin' ord;^ 
Men otHTO förråaer så mången. 

• > ' > 

''J. våren välkomne, mine bröder båd#! 

'"Jag vill Er tillfråga med ära», 

^'Mån* jag icke ensam för landet skall rlda^ 

'*Som spiran och kronan månd bära? 

Men olro förråder så månjea^ 
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Dé iiroilet tillgamman^ med enlghejt svara', 
De ville de ord intet höra t 
*'VSr kära broder.^ili t|m väl vara, 
*'Men ej ensam i landet regera. 

Men otro larråfTer s& mångert* 

i 

De? tröder de voro »I glade till tuoii 

De Sto och dxttöhdt. åe stunder, 

Ocb BrunUe han gaf deto ming' vänliga otå^ 

Med list, ötrö och falsl<a funder, 

Men Otto bedi:ager sk ttiSngtfti. 

*'Mine gode Herrar*'! häti till deoi tfade^ / 
*'HVad tanken J nu vilja göra? ^ ^ . 
■**ViJjeii J bllla er luj^tig' oah glade 1 v 

*'Act dricka och dansen att röra? 
Men otro inbillar si nsSngen^ 

De dansade ut och del ctansaje in^ 

De blefvo helt glade till mode; 

Och Brunke han skänkte deca t(l2il'asté vid f 

Om falskhet de hötiorn ej ttoddé« 

Men otrohet sviker sS mången* 

f 

a 

t>t Hetrar d^ Aodö pi golf vet och qv^dif 

Sia frihet åé mentc fl njuta, 

Men KungeÄ och Brunke de giiigo till ridj 

Kurii de sin list skulle sluta. 

Men otro förråder sS inlngeit. 

^'Heftig Waldemar tffla^e till brödet $iui 
Ti åkte oss för Brunkes svällker a) I 
"Erik! vi Au dricka lalltför nycket vin, 
'Ty han kan mlnga skalktt-ränker. 
^en Q tro besTiker éi nSngeny 
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/Hertig EriU han slog \ij)p "jeA snöhvitaii Iiand: 
■ . ^ ' '^Vi äro Uomne uppå tro ocli )ej(|e, 
''Skole vi oss' frukta i fäilerneslaml! 
''Vi vet' ej af krig eller fejcLe. 

"Men otrohet fäller sä mRngen. 

» 

I>e drncko och dansa' den dag till ahrla,^ 
Tills mörkret och natten kou^ pS; 
< Så. månde de ljus och bloss upptända ^ 
Som lyste i hvar och en rr^. 
Men otro bedrager sa mingen. 

När sSsom det nSgot p^ natten mlnd^ lida; 
Och sömney han kom dem uppS, 
DS ville de Herrar bafva to och hvilaf 
* - , PS silke och bolstrar de bl8. 

Men Otro bas viker sa mången. 

Men Brunke hun följde dem i tornel in^ 
De trodde i sängkammaren komtiidy 
, Och kungen gick med uti skarlak'an hUf 

De, Herrar tiU slätt ingen^ fromma. 

Men otro bedrager så mången^ 

• 

De Herrar ie trodde, att det var $tor gammaB, 
De visste ej af någon fara, 
Förr än de slog' alla de dörrar till samman; 
■ D^ sågo de sig fångne vara. ^ 

Ty otrohet narrar så zDång/en. 

Hertig Erik sig värjade såsom en many^ 
'i6å väldelig månde han strida $ . 
Till dessT han ej stol eUer^säng&toIpe fjåBUf 
Han nödgades i tornet se^n blifva* 
M#n otro forråder iS mänj^eo. 
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Kung Birger var färdig af landet utfara: 
Johan Bf uukef J har tain gun.t och nSd, 
' öm J tagen nu mina bröder till vara, 
••Mfe-o jag h&r Kung Erik Menvads rSd, 
Men otro bedrager sS mSngen. 

Be Hertigar blefvobedröfvad' tiU mod, 

Den tiden han gjordes dem längj 

Si illa p« trohet åk gick dem emot, 

At koid, och frost' och »tor hunger. tvSne. 

Men otrohet »viker »k mången, 

''Vi gJfve dig Brunke det guldet »8 röd , 

[^Vi are af hunger .«ä krv»te, 

■'Du gifver OM vatten och det torra bröd, 

> irt hjerta viJl i vätt bröit bri.ta. 

Men otrohet dräper si. mången. 

"Han »varade ratt hastigt, det gjr mig ej an, 

for nng att beklaga er nod, -. 

'^Ty J fSr nu intet här 1 Sverig«Ä land, 

"Kallt vatten eller det torra bröd, 

Men otro hon dödar sa mSngen. 

'i}\ ^^^ ^^^ Hra^trbders hustru sJ god, 
'Vi tro den fromma Drottning sä val , > 

^*Hon gifver oss halmen »att sofva uppj,' 
fOch liter oss ej svälta ihjel, 
Men otro förderfvar sS mSngen* 

Herr Brunke han blef rätt hastig och ond 

Kan härmades vid dessa orde; 

Han tog de nycklar uppt samma stutidy 

Och kasta' cfem i sältan flöde, 

Mesi otra viU dSda si diSngeti. \ ' ■ ' 
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Det rar en storoii^ka att höra tippH, 
Det var en stor jeiumer och qvida. 
När bröder Slo.h varandra skuldrorna fri, 
Ocli liött utaf h varann ans sida« 
Men otro bon dödar s& mlngen. 

Det var ändS ei> större ömk ocL harm. 

Det var större ^emmer ocb qvlda , 

Ty bröder ISgo döde fH hvarannans arm 

Och bredevld hvarannans sida. 

Men otro han dödar aå. aiängen. - 

Det stod sS uti de monader 'fem. 

Att J^ungen frSn Skine Uom hem; 

'*Hvar are mine bröder? b vi skSnkte j dtfm 

'mar mSItid ieke klara vin? 

Men otro bon dårar så mlnge|». 

Det svarade dl en liteh smSsven: 
'*De Herrat ba* lidit stor niöda, 
''Ty Brunke han satte dem i tornet in. 
**Jag tror visst, att de Sro döda. 
Men otro hon dödar sS mSngen. 



Kung Surger han in genom vindögat £) sig , 

Han lat sig det icke förlida;* 

Stor ömka var dS der som hans brftdet lig r 

De lågo döde vid hvannans sida; 

Ty otro bon dräper så mången. 

''Aclc bör du nu, Brunke! hvad jag frågar 
vDu som dessa dörrar sist läste: 
«'Hvar ara de nycklar •om du tog al Hiigy 
^'Ifix )ag utaf landet bortreste? 
Mea otio bedSri^r ft otygen. 
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Herr Brunl^^ han svarade oied faliker fttsc^t 
"De gjorda mig vreder till i^odd) ^ 

*'Art ing tog de nyckkr pS sannu st;}ix^9 
*'0cli kasta dem i sältan 4ode.. 
]\Ien otro bedrager så m&ftgetw > 

S{(ain fS dig derfSre, du arga dSr^i 

Sa illa dérmtfd du' mig »vikit, 

Nu blifver jag för denna <;erningensvSr<5L|* 

Qvitt Tiycklarne till Sveriges rike, ,', 

Men otro misshagar sS mången. 

"Hafv^er jag fÖrrSdt edra bröder bada, 
'''Sä kan jag ock «ned sanning bedyra,' / 
; ''Att nu fSr ni ensamma fÖr landet råd9 9 
''Det 8ie4fver regera och stirra» 
Men otro inbillar så manfireur . - . 

Men detta fortrot de Hertigars vänner , 
De kunde den sorg inte. lida.; 
De ville de Hertigars död väl fullhämna. 
För åran begynte de strida* 

Ty otro bon tjrafFar sä mSngén, 

* , . - 

Kungen oiStte tymma med Drottningen sjn, 
OcU långt bort tiU främmand' land lända, • ' 
Halshuggen blef Magnus, Kungens äldsta soi^^ 
Så skamligt fick hans lif en ända, 
Ty •trohet dödar st mången. 

Men Brunke blef lagd på fem stegel och fa jul, 

^ör otrohet måste han falla, * ^ 

Raa åck då sin lön , som han hade fdrakylt« 

Df n platsen^ de Brunkeberg kalla. 

Ty otro aflifvar äS mången. - - 
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Och ået var dt den idia Fru, 

Hon vando sig St vi^ggen dcrvid: 

OxjU det vill jag Edet för sanning siga» 

Hön talte aldrig ordena flcr\ 

D«i^ Ugga 'de hjeltar slagne: , 



oooo* 



«} Man fSr sannoliKt ej af detU ställe dömma t^l Tisani 
ålder. 

^) Af detta stftUe skulle väl Gyllenborg och Rosenhxnm 
ej hafva gjort denUa slutsats; detta bortförande sktå^ 
då ej "pä något groft och våldsamt sätt; utan vorB^ 
Herr Sbne och dess följeslagare klädde som änglar t% 
iFöxvexlingen ined föregående klostervisa -år tydlig. 

#) Ymseborg skall vata grun^adt af Konung. 2&tMt, Folk* 

, unge vid tjön Ymsen , redan i trettonde åjiundndeti 
ecli skall hafva tillhört Folkungaslägten ända till K, 
JUagnus Zjadulås^s tid. Dess ruiner äxo aftagiu i 
Dahlbergs Verk* " 
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Konung Birger och Kads Broder. 

eller 

Brunkes Förräderi; 



Denna lios oss i medlet af i7oo:talet ofta tryclita Folli* 
risa kallas Historisk Berättelse eller ganska öm Visa af 
%r. Pahlherg, Den är,, enligt Professor Nyerups anmärk* 
bing^ i grnnden den fattima som deo gamla Danska Folk., 
tsan och finnes p8 Iftlindska uti ^maemagnÄ«anska Sam- 
Kngarne, och är slledcs sannolikt, att Fahlberg begagnat 
len gamla Traditionen och sjelf blott utstyrt den med 
Prolog och E-pilog, Några talesätt i sj«lfxra den Danska 
visan tyckas förråda, att den si väl som händelsen unprung« 
ligen tillhör Sverige , och aU äfven hos oss måste hafva 
funnits äldre och renare Traditioner deraf, Emedlertid 
^rtjenar denna för HistorJiens skull ett rum i denna Sam- 
ling. ^ , - • ' 

Sfv IL N:o 39. Grlmm -pag, 4io. ArnaemagtiattLnska 
Handskr. Nta 147 i Octav, Nyeruj^ och Huhhåk IL -pag* 
176. ' - .• • ' 



JAung Birg«r hån Var ep Herre it bili, 

Xlti de förra Srs tider^ 

Hela Sveriges rike hade han i våld; 

Hans valde så miste de ly^a, 

^en trohet beskyddar så mången. 

Han hade en syster hade fager 0ch fis^ 
Hon var kSr hållen af alla, 
Hon var fijde tuktig och vänlik i $iM}^y 
Fröken Ingeborg de henne kalla , 
Men trohet hen älskas af m&Dgé% 



Konung Eric Men ved utaf Dannemark, 

En Herre i böghet och värée, 

Han fick dll den fröken en kärlek aH stark 9 

Med äran han henne hegärde ; 

Ty troheten älskas af mången. 

Hans syster *var dygdig och däjHg försann ^ 
Att månge dess skinhet heromde ; 
Fröken 5ophia, si var hennes ^aran. 
Till henne Kung Birger hud sände; 
Ty troheten fagnar så mången. 

Han tog sig den Danska Prinsessan till vin % 
Hon Drottning i Sverige niånd' hlifva , 
Gaf Konungen i Dannemark sin syster igen> 
Till Drottning att sainmanlÄfva ; 
Ty troheten fagnar så njångten. 



•■-'rotftjing ingehdrg hade de bröderna tre ^ 
Den äldste han Kung månde blifva. 
Men henne- af de rii deras lif ISto å%^ 
Xgenom förrädares snara ; 
M»n otro förråder så mången. 

De Herrar (Je^He till Sverige rida»' 

De voro i hågen så glade; 

Fru Ingeborg bad dpm hemma bida, 

J yeten ej af nod eller skada ; 

Ty troheten varnar så. mången. 

Fru Ingeborg »tåndar uti Helsingborgs portj 
Hon baddeAi méd 'vänliga ord: 
*'Mina ädla broderi J riden ei bort, 
»♦Ty det,går*mig" svSrlig emot; 
Mdn trohet förmanar så mången» 



I 
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Koriuijgen , och Herr Peder. 



^iter Oiiginalrupplagiiti v som, bland BeiSttölsema öm 
K. Carl Xlhs seg^r vid Nfirva, äv trj^clit i Qyarti Stock' 
holriK 170* , och iinues ibland IlJr Exp* Sekreteraren ' ThoTjiés - 
samlingar, Maii inser l&tt ^ Uuni licet gemensamt , till idé 
och utförtmde; denna eljest lyckliga härrpniiig af sin' tids 
folkvisor Sger med de ffireeräeiicle. Den är författad äf 
Gunnar Eurelius (sednn adlad med namnet Dahlstj6ma\ 
berömd såsom Konunga^skald vid Carl Xt:s å'6ii. , öfvex- 
8ätta«^ af Pastor Fidb och den första, som inffhrde Ottavtf 
Rima bland svcHeka^skaldéslagan- Visan" med sin gamla 
melodi blef snart alJiii^n q€^ sjuqges ännu i. åtskilliga 
Landsorter. Säsoni Iniitatipn af de;.i Tidens , Foli-sprSk ocU 
Talesätt» liar m^»! trott sig tilL en ''del böra bibehålla det 
Btafniiigssätt Författaren jjelf nyttjat. I allegorien frra, 
Jionihia Czar Petter, nnder namnet Herf Peder ^ Kohnng 
Carl Xfl^ och stoUs Narva^ den i|ib, ' pm hvafs Siande dp 
strida, .. * , 
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rierr Feder han drömde en drÖm om en nutt^ 
Det var lallt om al viner ana Moja; 

Den ville ban i sömnen så gerna taga fatt, 
Han na-ppa^ henne bårdt i sin slöja. 

} hafven det vÄl hört,, att Carl l^ung bar aorgea 

för henne a)^ 

Han napp a^ H ti slöja; men kan tro bon streta motf 

SS ajing och sparrlakan de brutto; 
H09 sparka' hep: feder pX hans ömskinta fot/ 

Au b»n vaKm' dervid ocb avlrii putta% 
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Herr Veåer ndtj, sej utmed sängftstSclAen vred 

' AUt uti eii oiolrgan dåfva b); 
Ej vétjag hvad. mig skadt uti nätterna tre, 
Att jag alisinte oi'kadd soi va I 

Herr Teddr han rop te tHl smU^svenner tvS: ^ 
"Mej. tycks tuppeti Lorja att gala: 

''J be(len mihe.spSmän infor tnej gå, 
"Mei lyster allt rned-dem att tala. 

^ • - 

^De spSmiän, de träda i sängestufvan in 
-På präktig.?iste vi» som de l^unde,^ 
Och alla va' de kladda i räf- o^h sahelskin, ' 
Herr Pedec uppi sängen de funno. 

De buga för Wexx Peder allt nedér till jord i 
J* sangen der han 13g och sej sträckte; 

Och talte honom till med öduiiuk-fulla ord: 
Hur' kommer det,<du oss så bitti' väckte? 

"Och ingen utaf oss vet än ^i annan lagpj 

"Och ingen bafver annat ^o i minne, - 
"Än att Herr Pe^ler sofva pläf tiH Ijusande- dag. 
^"Hvi äst du så orolig nu i sinne? 

*'Och ar icke Herr Peder s8, väjdug HcrrerMan, 

"Den .yppersta i GSrda-iRike ? 
"Är nånsin nSgpn ting, som honom felas kanj 
' ^Soin har#i«niagt och ära ej sin like? 
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"Ej felas dig Land; Ej^felas dig Slott: ^ 

r "Ej felas dig Rysse-s tålts Fruer; 
"Du hafver häri vtrlden 8& IlttK c) mycke godt; 
'*Hvad är dirdej i magen* aS kugsr?, 
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Herr Peder hän srara' i vre^defullt ttit)d, 

Håns upjisyn som EHgloa sMller d) ^ 
''Och om ^CF signelkoD^t är viser och god, 

"SI sägen J mej strax hvad mei vållei;i ^. 

, ''Och rätt s« snart det dagas, dS ;vil.J jaggS r,ill sUallsi . 
iJer 66) 1 går de Myre^B)prnar- gömde,. 
"Och hören till J alie: ctet kosjta skall er bii!i, ^ 
•*'Om J ej sågen strax hvad niej drötjide. 

Och nSdige IJerr Peder, J sfeicl^nef^UiiU s5 ! . ., 
Dä svaradft hin Cigre och hin D^ige f), 

Hvad Eder hafver dröwit, vi fulier^is^sa 11)5 „ r 

Sä snart „vår hnU. blir sniorder med olia. ' ^ ' 

. • / 

i >. 

Nar* olja smörjer hals, se!n ér^ej ondt.att spä, 

Hvad. alsUög Herr Teder månde q-véija , . *" 

De Ry&se- Fruers b^rm han passar e{,mt^u p},. 
Utrikes fageV Mö han uu väljer,,' . . 

Vid Hotina-garda stratid der dansar «n|i Mö, 

Dock om hon sin Mödom dej nekar; 
Men bocken kan stå mt)t din v/Jlldtaka-nö? 

D«n är ju den din hog ug^pä leker? 
• ' ■ •' . . 

Så, hSr ännu Herr Foder, hvad' jag dej säger mer; 

För 'dej jag ännu aldrig plär skarfva, 
Och •faeiineå Namn kan. jag säga OQi*du ber, ' 't 

Den Mö ja hon heter s tålts Narva. 

Hon hafvar ock en syster , som mindre är än hon; 

Lrttan Ivangrod tniin^t hon sig' kalla. * * . * 

Den ville vi först narra till dej ut-bfekom lo^n; 

.Sfe'*n öm midnatt att den stolta öfvérf al la. 



Ilerr reder sprang upp gladljrnt, han kläd4e sig i 

shlnn I 

Han tad^a" dem med nUdeliga tale, 
För det de rSka' p8 den Dröm, som i 'hans sina t 

Den hela natten jijorde honoro qvale. 

*'Och nar jag den skön Jungfru far taga i famn , 

'^Hvar efter mitt b i er ta i^l längtar; 
'SS, ska Ni airihopa få Förstliga namn: 
**Dercfter jag vet/bvar en trängtarl 

Der stod én gammal k'Sring, hon lydde deruppS , 

Hon runka sitt skrynkjota Tryne ; 
''Pörstinha blir jag ock, när J bli sann-spH; 

•'Sade hon da, ty hon var i syne ^. 



•'Ty aldrig har jag sett maken Fäiita vid ström» 
"Hon kan ej Jukta Rysslädra-Remmai 

"Hon ar owallt sitt Lif sä kättol och sS öm ; 
"'Oahi^välduge Herr Peder bli hemma! 

''Och aldrig har jag sett maken Fänta pS gräs; 

^'När Manfolka göra henne ära, 

''Hon splttar, och. hou slär, him fnyser, och hon 

• fräs I 
''Kom aldrig Herr Peder henne nära ! 

''Och aldrig än kom nS'n med den Möja inom bS»y 

*'S0^ bor i st hållrfasta Burar, . 
''Och (iöiira hennes stängi^ så styfva händigs, 

"Och Nastun g) har jemntiocka muirar; 

''Den Jungfrun' hon hafver al underligan sed » 
"När uthndtka Belare ,h) da komma ; ' 

''Hon släpper ingen in, förrän han ^jorC besliej» 
'^Och fitc rus i Kaii*kafti af Momioa % 
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'*Ocli aTlt det der tappas, döt st^änUcÄ in bett 
"Af Isä]lar*drängar, Svensk eller Finne ^ 

^'Ty alltid pröfvar hon så sin friares vett, 
*'Om han ocjt hafVer fcäfllea ;ö]«iane; 

''ilon hafver ock ett Dryckes^Horn af r6daste,gulj# 

. '*Som Dvärgar 1 Gripsdala sinidde 4 
"Af glödga. vin lukta fast man kan bli full; 

'*lDock dricka skall hvar eö som der bidde i 

*Dä f rasar utur dep glSdröda Dryck, 

"Som blandas med Ettar.het' nättel zJlj 
"Ej belare mtå nöje nånsin fragick ; 
"Han värre ar än Wiborga-kättel ! 

Herr Peder tan silckna' vjd Spåqvinnatia ord, 
Sc^fti vinnögd och vrSng-synt bon »a de ;• 

•HanTslo'' henne på nmn, så faoncumlä' under bord^ 
Jag ville, sa'n , att varga. dej hade! 

♦Ty aldrig har jag rJkft för maken ett Trlll , 
^'Som hemma ar i b&Dskogao^Itlyfter: 

'*D«n Jungfru som ej vifl , *^cn kan ^ag la mä \1fil, 
"Orfi porta tåf ]«rna Ä) jag lyfter! 

»'Si hundra tusen Ayssar med sablat i faand^ 
''Sona marker och stränder betäckex, 

"Vill j|^ för hennes Dörrar snatt läggfi tilj JLanä, 
"Och öie tjog stilta Murebräckfctr. 

Strax sindas bodkaflar i minadet era 

Kring hela vida 08rda*fik(i; 
Der drifs iho|r folk som man pK' Årtfva fl, 

Yid Ufsst^ att ingeo »kvile viN« 
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Dö gingo deras g;1ng St Hslraa-garden ut, * 

Uti många fö rf a saliga hopar : , . , 

Han kunde ej sq fiolen lör glafvar ooh för spjut; 
De stanna först vid Jorvalla-Gropar. , . 

Vid Portdeyas qvarn xie »logp &ej en bro < 

Allt' Öfver de suäU- flugna floder ; 
"Här vele vi nu alle L?.de bygga och bo , . , 

"Och grafva oss i jorden som groder. 

De två vana systrar i höga-lofts sval Ij , 
De dansa* och de gjorde sig glade; . 

En väktare pS muren först varse blef det snaal mj, 
A.f Kyttare och Fottolk i radö# 

''Mej tycUé^ som sej samlar, sa* han^ en stor hop 
"Der borta på VSpsekyla garde; ^ 

Strax ger han till ett ljudande Väktare-rop : 
"Vii^C nog ar. har Friare på färde! 

Stålts Nari^^a, Lilla sej genom vind-ögat n) sSg ] 
Rätt i" det hon den väktaren hörde; . 

Straac Kunde bon ock *43l, hvar den stora bopén iSgj 
"Tvi dej, som tar lek nu^- förstördel' 

Hon stängde sina Portar med Bommar uta^f st&I ; 

Och till sina full trogna Drängar 
Sa* bo*): **si ehvera som vill ip i min gård 

"Den skänker^ J bra feta slängar! ' '* 

Herr Peder, I det han fick se hennes bur, 

Som han sK för gerna vill öga/ 
Pl sade hjjn: '*mig tyckes som hon läge smStt ptluff 

"Dock vrll jag henne först l§ta>, fråga. 
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Strax talad« Herr Peder öll HSfmihiner tr«> 

''J skolen gS, Slålu Narva Ijcrjtta, ' - 

"Att bo skall ta* ren särk på, ocb sangen laga till, 
. ^ '*Och sej vackett tvåla ocb tvättÄ. 

'Ty,', sä^n J, en Herre, den väldigaste Man 
"I verlden , till henne, vill komma: 
I afton viirn ha Ja, Czar Petter heter han; 
"JJereniot ml hon ej töras glamma. 

*'Si hundra tusen Briimän de stS nu hiär pS sprSng , 
"Om hon ej strax vill ge sej med gode; 

TAtt alla' hennes Drängar slå ihjel pft en gång 
•'Och henne ta med våldsamma mode! 

''J sägen ock, l^ur* ]ag vill i fulla godt mak, 
'*Oni hon mej nånsin reter eller äggar, 

c Eldkulor slunga in i hennes Nattstugu tak, 
*'Och bryta tieder alla henne» väggar. 

'^Meri vill l\pn hli raijo Fäipta, min vana, min Bru, 

"Oräkneligt godt vill jag henue gifva: 
''Ty be'na lät upp Porten i qväll klockan sju; 
"Dtom henne jag e\ längre kan,lefva< 

"De Giljäre framredo^ dé klappa på port, 

"Deras StorFurste ärna' de förtälja, . 
*"Men fingo det till svars: 5 packen Eder fort, - 
, "Min mpdom jag för hot ej plar sälja.* 



'Ochhvem sSgnSftsin Ungersven för sköna jungfrurs^ 

/ dörr, 

**Som iförsta gSngen snorkar och pSckar? 
''Den Friaren som ej vet sej skioka som s«j bör, 
''Han visAs af mod harmfulla suckar. 
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rDe oitnga ^y$86-p3lsar l^g icke iä4és för, 

"" "Och är jäg ei sH iBodfkild en pjga: 
*'Meii dr^r Hen* Peder lUUog tiU svetiftka Vana mäf| 
' , **Sii |n&flCe*o ta af mössan och niga* 

*'HetT Peders trug och höt jag al^iiar söm stil, 
'*Och jag är ej »S sUuggiSddan flicJ^a: 

**Men är det »^ att han till mej fria må» 

"Glögga hräonevins-Kus mfiste han fotst drick» 

''^J ogjordt vä'r "Herr Peder nu kommer hit till gåsti 
'*Som aldrig an har ridit till Tuno oj ; 

*'Han v«t sS val som jag^, hvem jag bafver fSit: 
"Hans oäygd finner här lagpn slun.^^ 

.1 • • 

*T.n segersäll ung Hjelte jag låfv^t min tro?- 
'*Den ' vill jag ocl^ till dödsdaga Lalla; 

**M«rt om Herr Peder koai|nér något nära vid mit* 

^'Heta Éko^uten uil\/Qde honom skålla. 

^*Här laga 8' ock till Gästahod pj alla mina toiii# 
"Horr Peder J ock det ISten Vela. 

'^Jag^rpr han redaa känner, här osar brändt horni 
''Och dr)rck9s-karen §öras honom heta. 

^^Men ho »Dm IbjuV te j^i^yta min rosfarga ](niit^ 

*'Och slängeldar kksta i spärrar^ 
''SAart kon\meig den, som bonomi^Iarer veta hutf 

'*Mig tyckes, att H^ry Peder redan darrar. 






PS vägen ar min vän 9 min Herre ocb^ min Kimg^ 

"Med honom yag mig längse^^n mlnd paia: 
'Herr Peder hlk^visst falin p), när han mi|i tj^l^* 

FSr Bé kopma mig att fOrsrtrftv 



• ** 
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«*6tid tigtie d«], Kuog Ciitl! éen du stfveci »alt» 
^^Vi8$t har du dina, Mojer i minne! 

*^Me] dräuåde, att Hett f edei; lapp bort frtti tia hatti 
**Oth fttoilekragft fastna^ i grinne* 

t)e Giljare dro^ af, och Bufvu' bång pi stie^ 
Herr^f edet detta kaifskinn de bore py^ 

Ocli aadet du tka^ tro, den piga ar e) gre q) i 
I(on >eJr It dina krigibätar store ! 

Hett ^edelf tdg »in Mössan batt trampa^na itted fet« 

Och avor uti iUko och vrede ; 
*Sku* ti9g^ BVagft Flidcor töras duKft m«g emOt | 

**S& äf deras undergtfig dem tede« 

Scrait atangde bafi dem begge till vatten ocb till 

lajidi 
I tio veckotft IngstfuUa dagar $ 
Ocb plIgA' deraa bonitig med eld ocb .med Briygd 9 

Dock borde han ingen aom klagar. 

, . . . . 

Men boclteh Kysi» åpm tordes viga se) framt . 

ta-alla de som- lust både nosa* 
De tumla"^ pt sne, de fing^ ^la skam*, , 

Och ingen kunde MarkuadeA tosa» 

Si litan Ivangrod, som efter böu var minst ^ 
Skulle derf öre jDck först bli Tlldtagfus 

Mett bocken som tör gt der fram ocb ta vinstf . 
Blef svedd bl' i kraga och magen. 

Tv t gtnger kbmmo öästef in tinder benneå tSggi 
Som ville upp i vlnds^gluiga hlifya i 

Tvt gtnger tin'te bon deras nmfrusna skägg. 
Och öste glögga Braxi&evin för lifve"' 

a4> 
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Hon tajjpa* i feannor hon taippa'"i kruf. 

Hennes »venner uf koppar^ämb^r gtito; 
Fftftt mSngå voro de^ som. dft fingo rus ; 

De fiomaa' aHa just der de siito. 

Nu dfversfig Kung Carl i SkSAe sinii Min, 
Och synte huru allt föreveter / 

Och »ad; Du falska Saxer)^ de| Wipper }ag vil in^ 
Men min Edsvoroa vän It Oi^x fettet! 

Just d« li^om ryktet flygande ^ter öfver Sjö 
Öch sad', Kung Carl du segersälle Hjelte, 

Herr Peder röfva vill Stolti Narva , di» Mö ; 
Men ännu si spänner hon bälte» 

" Hon är v5l liitan Jungftu, men strider söm en man» 
Och alla hennes raske smfi-svenner. 
De fäfcta som kämpar; hvart Öga skönja kan» 
Hut' illa GIrda-hopen dervid grånjer #) 

Och Itung Carl han satt pl förgyllande stol i 
Han mSnde dervid lite' sig besinna , ^ 

Och sad': är det dl vapskap, du s«iror. oss i fiol? 
"Du trolöse!' Gud skall dig finna. 

Just lika som ett lejon, som hinsLdon Oa 

Får höra sina späda ungar skrika, 
Full ifver och full harm det lägger sig i sjön, 
; Och hinner fÖrrn man tror öfver vika- 

Så modder, vid CaHs-tamn steg Kung Carl ombord; 

Strax hissades Trossar och Ankar; 
Och Herren vare med de], i gerningar och ord» 

Och främie dina anslag och tankar! 



I 
I 



I ^ * 



\. 



— 21 1 — 



Oc^ Kung Carl drog öKer dqt salta haf, 

Han^ segel stodo alle h&lt stinna: 
Haas skepp hipo alla för vind i fullt tr^f. 

Och Ifckelig hamn alla de finna. 

Den Svenska Hotta lade \id Päronä till strands. ' 
Carls bjérta af ifver mond* brinna; 

Han fråga' sina Svenner: IJvad gör ni nu till lanäs? 
Pe ropte alla: Dö ellet vinna! 

Strax tSga' Konung Carl med Åtta tusen man 
Allt under de Gårda-bärars borgar: 

Men M sfea' tro, Herr Peder» öga det rann 
Af akrack, Sngst, och tusende sor*rer! 

Ty Sermethof méd sex gSnger tusen tiJl bäst. 

Som skulle Silla-Mäki försvara. 
Han tyckte Svenskas uppsyrt va'n värre än en pest; 

Ty tänkte han: IS ngt fri' har minst' fara. 

Han rider till Herr Peder i Borgen igen, 
Ocli säjer: "Store Czar, denna timma 

"Är Carl Kung i Sverige, med alla sina män, 
''öfver oss; ty m^ste jag simma. 

Han gaf sig i 8tr6tomen me4 hast och med kat], 

Hän ville sig ät hinsidan laga; 
Men mftnga, som dÄ törsta, de somna der qvar; 

Starkt $trömme-rns de kmnde ej fördraga. 

Herr Peder han ropte liifd iofgbunden röst; 
^ "O I Sermethof, du vest väl att Jefva, " 
*Kom tag mej med åt Muskö i denna här höst; 
• "JDe SveMke kmlor flyga il afcefva. 



•'M^n efter jag drar bort, kära Croije! jag Er htt^ 

"Ty oyensl^t Krut J förr kunnat lukta, 
'*En Fåltberres namn J tagen iippS Er; 
/'Nu bör jsfgf de komoaa der i bukta! 

Ocb detta var en Tisdag ♦! VintermSnan kall. 
Dä tjugondagen syntes lialf mogisn^ 

lli san>nia dag i fjol, ^om Herr Peder uppa pall 
Svor vara Kung C^I hull och trogen. 

t 

Och ds drog Kunz Carl ut sin gvllsniidda Brann 

Han skiner allt som solen den röda; 
"Med Guds hjelp sku' vi a dag ba*^ ofverhann 
. ''Och alla GardamSn ligga döda! 

Dervid skots Svensk lösen xnftd fyra skott I rad* 
' Att stolts Narva^ tillstånd förfara: . 
Bvem kunde, mer äo hon bli glattug och' glad? 
Ty mSnde hon på ögnablicket svarair 

DS hvifta' Kung Ca^l med Tirfingen O ^öd, 

Som aldrig drogs ut utan bane: 
Dérmed föll ock af bimmelen en töknä och en sna^ 

Dén Kysfta kalla hlodrödan Ha»e u).' 

Der undet bröt Kung Carl i.Rys^eborgen in 

Med alla sina full trogna Drängar. 
Men då ska tro de Gårda-Mau de börja »jetaslUna 

Och kläda si blodig? fIäQ|^n 

Och fyra tjog hundra de,svurp der tippH, 
Med Guds hjelp, och trynjoma blo.tU» 

De skulle &tti tusen vSgehaUar slS; 
5i ^u bardiis v) f|i •mot itu{ 



Det Girda-lliger var af en tredubbel borg 
Med vallar och stfWt-djupa grafvar: 

Och spanskt: rytteri Inring aMt deras torg, 
Som »päcktes med spetsiga statVar* 

« 

De murebräckor Jlgo sä högt uppi vall, 

I)é dundra' det mesta de kunde; 
Men likväl gick Kung Carl emot dunder oct mot knall 

Ofver aUt uti den samma' stunden. 

Jag tror att ingen af dem , som först lupo an. 
Vet sjelf bur' han kom öfver liden; 

Men fromme härars Gud; som allt göra kan. 
Han halp , och var med dem i striden* 

Nu börja.* bädda hatt för Rysse-ryggars päls 
Medan tve-égga klingor de slakta «. 

Och den som vore nu längst' nord åt till fjälls , 
De hvita björxrars ungar att akta! 

De Svenske samsko^t giogo som.ljungelde;]; snäil^ 

, Och tjuge tusen Ryssar de fallte: . . 

Så lekte de niéd dem in tUl mörkaste qväll ; 
- Kung Carl var Guds segersamme hjelte. 

Men de soifi ville rymma de redo uppå bro « 
Och b»(^ JirakV- sönder i stycken: 

De and,ra ville viimna, och somlt' villa.ro.; 
Men mesta delen drunkna' i dricken. 

De öfriga 05!^ ixÉftben d« krcjp^ ii^i i Jip], 

Oqh jp^e^ ,t4)rde i|»era,\^pdwkaj . . 

Och ingen utaf.oss får nåiuiip m«r te •«!! < ' 
Sade de till siin ^öritc Dolgeruhm, 
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13oc1< ville vi rSrst hämnas. ^S dessa Tyske aiazit' 
|ft^>. Son) oss bragt i denna olycka ;, 
;^6^ ropt6;..äro vi icke hyar pch en^r vin! 
Dock höggo de dem sönder i stycke 1 

' Strax, när de tyske Riddare det spektakel sig\ 
TvI dödar sSgo de xneå ett dga \ 
•'Och aldrig voro vi uppå makan ett tJg; 
*'Att fakta mer oss bjelpa vill föga. 

•*Den nnga Konung Carl Sr Herre aJl båld * 
"Ho vet, han tör skänka oss lifve\ 

**Det Ryssa* åndS lära oss ifrUn ta' med vild, 
*'Till krigsfångar alla vi oss gifve. 

Då gifvo sig till fSnga si mUnga «!om de va*, 
Croije Fältherren han var den första , 

**Och stora Konung Carl var nådelig ; de sa' : 
Vi alle efter din nSde törsta» 

Snart kom ock Dolgerukä och tiggde sitt lli. 

Fot sej och sina medhröder alle, 
DS talte de Svenska' till tidsfördrif : 

Och dessa tjéna bättre till gl valle. 

Med bara bufvtt'n föllo for Carl Konung ned 

MSvig tusen pl nider och onSde: 
Herr Peder, och Herr Peder, soni horfc iftin es* red» 

Du sftker äst till all denna videt 

. • • '• • ' ■ 

Ku talte Kunjg Carl: "hela verld en skall se, 
^'Att )ag' alls ingen hist har i blode : 

^'Ty stigen opp J alle, som liggen här ocllbe: 
"Ert fotfall åkkJl linda er txll gode. 
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*'J Ryssar 9 gevär läggen ned« och gSn hem, 

^'llvar Qcb en tili hvar sine orter: 
'*Men om "vi nSgon vxpnad mer lAUa. utaf dem, 

'De Kläda sku' blodiga akjorUMc. 

Och tjuge tusen Ryssar, med enekäpp i han* ^ 

'De giugo dermed sina färde; 
"Och skam ta den nSnsin mer sabel rÖret an, 
Sade de, der de lupo Qfrey gärde. 

Men nie store Jarlar och lem. tjog htfm'in, 

, De ypperste qvarlefvor af slaget, 

Dem tog man vara p&, de sitta alla än; 

Det är de som sku' betala laget. 

Och hundra Murebräckor, och try tjog och fem 

Och tie till när man npga räknar; 
Ocb fast si m,^nga fanor som der -kördes hem, 

Men kroksvärd och hakar ingen tecknar* 

Och hveni kan tälja pundyaror, penningar ocb tält 
Och. allt det som fans der i lägret? ' 

Det nyttjar Konung (^arl och hans Män nu i fält; 
Ingen Rysse kan det mera vägra. 

Det säges, att Kung Carl i det hiskeliga slag, 
Sedan Rinnaren u) snuppla* mot Ll^e xj , 

Har ridit med en stötvel den utlängsta dagf, 
Och fäk^at med kämpa^-förm&ga : 

Och nu ved Konung Carl till stolts Narva lilla in; 

^*Hur står det till, sa* han, med min vana? 
"I natt vUl iag sofva pS hyita armen din; 

'^Du bar nu länge nog bott allena! 



Hon tiWAe i glSdjen sf mlngen rnoHg tXt\ 
*'Välkonamen! svarV bon: du torn stat) td. 

**J}itt dyra lif upp för sällHaten våt; 

''Signa Gud dig, dU atridftamm^ fa}eUa! 

Hon tagdé y}^ men kyssta ^X* l^onun^ens ban'| 

Ty riddbog^i, häpnad ocb glfidief 
Pa lopp i hannes hrSs( lika som bvar om än! 

Poch glädjan blef fraomt nu pl.vädje! 

Man J Herr Fader hlDer So höstar ut>ined t, 

Han illfinas balt uti boga; 
Ban lyder ocb ban lyssnar bur* allt skuUe^ gl) 

Men sammitualfotu räknar ban no^k, 

I det kom en fram som summit öfver fiodt 

Ocb vSt var ban än bakom dra; 
Han lopp, ocb lopp fort, Herr Peder der ban stod 

Sa'; "bvi Wper du si? Ut mig böra, 

**Se der, se der &' de ! nu skjuta de igen ! 

•'O! vore jag nu bakom dö kullar! 
*Ja rättnu a- de bär de villsindte män ; 

"Hör pi trompeta deras, bur* bon luHar, 

'^Der komma da Svenske i bamn ocb i baU 
"Der balp bvarken sabel eller yi^^. 

''Allt bvad de rSkte på, det slogo da ibjel; 
''Sade ban ocb ban skalfde ii>öxa! 

"De gjorde Sfvar vallen st maktuga eprlttg« ^ 
"Ho kan deras lingrtvärd fördraga? 

"Det värsta var de skjöto alla pl ea gtngj 
Ocb skonte bvarken l|als eller lirii|ft. 



**De ilogö ibjel fyra de slogo ihjel fcm|, 

^*Oe slogo ihjel hvar Qian kan jaig inAna; ; 

*'Och 'aldrig knSdas Bröd mer i verldene^ £9;: datHf 
**Men jag slapp der und^o allén»* 
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'*De togo dina stycke oqk allt^ ditt g<5y|^»,, . . 

'*Och alla dina fanor $S nyji» , .. ; 

»'Mig tyckes trän» ruska» rättnu »S Ä',^« bar, 

"JElär äc intet r&d länfite biia» , • ,.. ,:. • 

DJ red Herr Peder af, men svara' ingen rad; 

Han månde sig svIrKga förfära: 
H»n atnnna' ipke förr'n bfimmz, i Moskovthåttiåg 
. De tidender ban $\t}i månde bära. 

De girdik- jungfrur dansa' i vide böga lpft| 

De Koxa s& tidt under lida: 
"Oph bvem trö der slänger i fotsidan koft? 

*'Snällt österi^ut sk ui$nde bah sig rida. 

De Ilyske^fruger standa vid store Nog8rds le\ 
De vänta sine herrar hemkomma: 

Ocli hem kommo hästar och bTodiga va' d^i • 1 * 
Och sadlarna de voro tomma. 

Strax hördes ett skrän l.^ngt öster uqder likog: .. 

"Ve oss! vIKre män ligga slagna; 
**Hvem körer nu vår harf, ho styrer nu vir plog? 

"Och alla vara Herrar ä' ttfgna ! - 

JVIei) der gror en fägn^d i SveMikea kn4*y. 

De vallbarn de lalla och^ qväda: 
Z Götfaa der fröjdas bSd* ovinna och man i 

De lofya Giid, »öxn ^em velat glUä.* ^ ^ 
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Och Sra yare Gurl, som hin trolösa sUr, 

Som dg e) vill iRda eller rätta. 
Herr TeAer dina slagne sojn ligga der i akfir x)« 

Ocb' du sjelf äst vittne till detta. 

Du Store och Du Starke, i bögdene bor. 

Som Ögnasten akta Din Smorde! 
Bevara Konung Carl som sig Dig förtrof : 

Hans flenfltfr Din liiigs-ängel morde! 
J hafven det val h5rt, atl Cbrl Kting bar sorgen 

för henne. 



my yiflan, som i originalet kallas Götha Kurnpa-P^isa 
om Konungen a Herr Pädar, är stafvad efter Allmo- | 

• gens uttal med sina gamla Casus , dä oraqvädefc läses 
sålunda: J^ hafven dät väl kördty aH CJRLKUNO i 
har sorgian fÖr hennar, McU som Författaren sjelf ej ■ 
öfTSralit följe denna stafning lUaa ibland brukar or- 
det sin.. i stället' ffjr si — dut fur dä ocji. henne foi j 
hennar» o. s. v. har man följt den vanligaste. De ryska ' 
namnen, som enli;^t allmogens uttal äro forbråkadc, 
•igenkännas lätt. 

h) Dfiva: rivala. Ihres GL Sv. Ooth, 

e) Är i da sednare upplagor ändradt till, skracUV mycket 
godt. 

d) Skattat synas: provins ord. Ikres Sv. Dialect JLe- 
xicon* ■ ' 

tf) Dolgy Stor, Ansenlig: provinsord. Ihr, Ditä. JLeiic, 

/)' Para t syne: hos Allmoge en förment egenskap ait 
se öfv^ArsiitnUgik^eiaig; tros- i synnerhet vara ipedfödd 

Söndagsoarn, ,• . » . ** 

j:) Nastnni iiattstagsn, sängkjomnaren» 
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/i) ^flarey Friare, Proyinsorcta IsL Bidii, hidlur. 

i) Nutul, nässlor; Frovinsord. 

k) Portarne utaf gan^jernen jag lyfter ? 

t) Sval 9 *svale, öfverrSning. Jlires Ol, Sv» Goth, 
m) Smaalj smale, hop, xnängd. Ikres GL Sv, GoHk, 

n) Vindöga, rundt fönster. Ihres GL Sv. Gotk, > •« 

•i 
0) Fälin^ rädd; ProvixiÄord. IsL Folur. • 

py 'Rida' till Tuna och lära veta hut , ir t tc g^amnatlt" 
* Sv€U8)it ords{>rlk. Om gamla ordet Tuna bland sinft* 
många bemärkelser äfven hnr den nf Stad\ sä- ir »n*^ 
ledniiig;en till ordspråket gifve^i. 

^) Bära kalf skinn till en , gifva korgen ? 

r) </rtf , Provinsord. ila» AV icke riidd, kan är ej, lätt- 
at t lö-pa j}å. Ihr, Sv, D, LJ ^ 

s) Saxe , Dansk. 

t) Skar, en linie af slaget ho, Provinsord. Ihr, t). Z4, 

u) Gra nja , gnisla xned tänderna ,' skria af raseri. « . • > 

v) Tirjln^, det ryktbara sv-ärd , som tillhörde Angantyr 
och Mervor , och aldrig , sedan det var dragit , kund« 
stillas utan mans blod eller bane. 

iv) Blodrödan hane; .enligt Eddiska Mytfiema, förebit* 
det till blod och nederlag. » 

v) Bar da Sy strida, af Isl. ordet Bard, stridsyxa, 

x) Rinnare , snabbfotad häst : häst i fullt tprlngv. Ihr, , 

Gl, Sv. Goth. i 

i ' * 
I y) Uge, ▼indfällev hop af fällda crid. Ar. Gf. S^, G. : 

9) Tmgde^ teg, Provinsord. 

. :.-; • ' .♦ . ' * 
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Malcoin Sinclair. 



rör sitt poetisl^a värde ^ sin vackra, gamla Melodi och 
fisom en redan ofver ett halit ÄrHundri^de alin^nt \&Hå 
och Idjlvad Folkvisa, upptages här 'detta stycke, fastän, 
strängt enligt plaitca, ej tillhötande dctina Samling/ En 
«iig«n. har uppgifvit Mörk (Auctor. till Tecla,. 'Ji4alnk 
Qph Göthilda m. fl. berö.mda skrifter) säsom deSs Förhi- 
tfti;e ; men en. af Hr J\fledicincd-Rådft Rutström meddelad 
Underrättelse, att ett concept till denna visa blifv^it funnit 
bland/Ttfrr Oi^/i.efterlemnade handskrifter, ^ör det sannolikt, 
jitt denne för sina ThI, hallve i Frimurare-Logen^ P^riit käu- 
d^ Författare, éfycu varit lycklig skald. Visan hifr af Trycket 
ofta blifvit utgif ven med följande Titel: Hjeltarnes Samtal 
med den tappre och omistcliga , Jlien pa sin hemresa frän Co/i' 
• stantinopel i nej dan uf Breslan y d, ig Juni 1739 /(^^'^^i^i^- 
ligen mördade Sve?tske Jllajoren vid Vplands r^^eniente ^ 
Den Välborne Herren Ilerr Mtlcotn Sinclair, uppa 
d$ Ijufva EU Peiska Fiilten i de dödas rike: herättadt aj 
Herden Celadan , som af en gammal ohekant Gubbe hlij. 
vit pförmodli^en dit och dudan förd* 



OUt, när pS Ijuflig blomsterplan , 

Jag mina lam utförda; 

Och satte mig, som jag var van , 

Der jag bäst lärkan hörde i 

SH* kdm till img'eh gammal Man , 

Beprydd med silfver-hSren « 

Han sSg mig ganska gunstigt mn| 

Ockhelsade; God mirenT 
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Hor, «a<le han. l<om! Ce^adbiif 

Följ med mig litet stycke; 

Lägg frSn dig dina lappTiig^ don: 

Du skall fk höra mycke. , 

Jag steg strax upp, lad' flöjten bort, 

Tog GuKben uti handen, 

Och kömmo vi strax, innan kort^ ^ 

Till obekanta landén. 

Ett fasligt herg midt fÖr oss v^r. 

Det jag lätt häpna^ före. 

Men Gubben sade: Äh var kar! 

Vi sE ej' hissna böre ; 

Sag! Vet du ei , att y^kligbet ^ 

Har aldrig vunnit ara; 

Men derenaot manhaftighet. 

Ses alltid kransar bära* 

Häraf sS blef jag fuller styrkt* 
Men.Sterigen förskräckter, . , 

När Gubbens hand med rostig dyrk 
At bergets port blef sträckter .* ^ 
Jag ville rymt tillbaka ; men 
Han fattad' mig i armen, 
Och sade i Har du då, min väflt 
Ej hjerta uti barman? 

Jag mStta ropa eller t>e, . 

Det halp dock intetdera ; 

Jag skulle in, vi fingo 0e. ^ 

1 berget Gubbar flera, 

Dem jag dö ek alla trodi^ vat, 

£medanvsom de visste , 

Att de en SvensN uppri^ti^ själ 

I skrynkne l«0>mac hyste. 
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Och Sr det ftfiångt tjjuda.tiU* 

Beskrifva detina prydnad | 

Med tysthet jag bär hdlra viU 

Bevisa Himlen lydnad, 

£)ock kan jag ej förtiga^ hvad.. 

Osé sen for nlde bände» 

Dä jag min ogan nöjd ocL gla.d ., 

Ät höga slottet vände^ 

Tåt nämnde slottett kopparport . 
En bop stSlrklädde Svenner ^ 
^edkx)mne ifrSn Baldurs ort» 
Helt trogne Martis vänner » 
INlpå dragne pampar stodo vakt«. 
Att ingen »kulle klifva 
PS slottets sammets-klädda .prakjbf 
£ir blanka silfver'-skiFra< 

Men, tänk! sS bUtr6, S4>m,de bit 
Med bleka ansigt' stodo, 
Och botades med blankt gevär; 
SI tog' de döck till godo , ' 
Att gamle Gubben ledda mig 
J deras fotmak dyra^ 

Der ett ungt lejon' roat aig^ 

Ett krossadt Jklot att styra. 

Jag bäpna* nti Ungt mer, i^ forr^ . 
Men skräcktes ännu mera, 
När Gubben lätte pä ejn dönr^ • ^ 
A^ l«lara silfret skära: 

Info r densamma var ^ . sitK 

En sal för alla salar; . 

Der inne Ittften tzxJmåt^å^å^^ .r < < 

Och ljuset 9 som i d^Ia^i ..;:.# , ' .Kiiag 



Kring om etc präktigt silfver-bord ' 

ToU Svenska Carlar suto^ 

Som taUe inte aiSoga pxi^ 

M^n Konga-miner gutö; 

De ^tta sSgo gamle- ut^ . 

De fyra intet späde; 

De förre %'som de. docl^ förut 

FrSn veriden gjöri; afträde. ' 

Den Nionde i denna rad» 
TyUt^s ha ett bastlgt sinne; 
Den l^onde sSgs djerf och glad^ 
Med mod i bröstet inne ; 
[^ Den !E1 f te var en täcker Kar 9 
Han satt och rSkna* pengar, 
Han delte ut, liksom en Far^ 
Till sina harn och drängar. 

Den Tolfte var en zirlig, iSng 
Och väl uppvexter Hjelte. 
Den man kund* se ej enda gSng 
Sitt Karla-hjerta fillte. 
Hans ög,on voro '©förskräckt', 
Liksom på unga Örn^r; 
Hans styfve nä/var knyttes kicftt, 
Som rammar uppS björnar. 

Hans korta hSr, som kämdes opp, 

Afbildade e^ krona , 

Som var fit en s& Äugtig kropp 

En zitlig hufvudbona*; 

Hans armar, ben, vor' full' af merg, 

Hans skuldror utaf styrka, 

Hans Under voro liksom berg. 

Och marmorn i vftr hyrkai 
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Han satt uti en Sv^nsfcet rock, 
Af blStt passabelt klade, ' , 

Han böd^ 'elgbuds fcöller ocJ«, 
£om aldrig 18g i triåde,' 
Oct handskar utaf samma slag, 
Som iSngt pi armen räckte; 
Tror knappt manchetten satt i lagf 
X)^h styfva kragen täckte* 

Etk tjockt gekäng , tre finger bredt« 

Var spändt pä blåa rocken. 

En gruflig pamp, don mSngen sett 

Kedsablabela flocken , 

Satt, Jragen till en tredjedel 9 

I detta gula balte i 

Och ville ut., ge den sin del ., 

Som tfotsat denne Hjelte« 

Ibland så steg han upp och gJck 

Med sina stöflar store^ 

Söm suttor uti krigsmans skic|^, 

Och föga blanke vore • 

Han ^ade sporrar uppä détn^ 

S% stora , . att de passa 

A t sådan fot och kärla-lemy 

3VIed sina/kringlor h vassa. 

Sin gäBska stora höga h^tt , 
3Den gyldne knappen prydde , 
Han på sin krönta hjessa satt; 
Sen stanna* han och Kdde, 

■TT "^ 

Hur kämpe-vakten skillrade. 
Så att glevären slamra': 
Man kunde se, han tindrade f 
Ho hom till dödens kamrar» 



Strax lättes blanka clörrén opp^ 
En ^vensker Karl framträdde» 
Med &U}uten, sargad hjelte-ltropp* ^ 
Doch miner inte rad de ; 
Hans ansigt^ Var med. blod besköljdtf 
Nedsabladt, trampadt, slagefc, 
Ock bröstet, som hans hjärta dSljt > 
Had' grofVa skott intaget* 

Hans Kjema satt i bSret klent j 
Jag ryser det att nämnas 
Men glSdes, att ej är föt éent 
För Himlen åHdant bamtia. 
Han hade spänd pistol i hand « 
lliiksom han ville skjuta; 
Men dödens häråt Stsndrda band 
Befä11te'n förr att sluta* 

Hati betsade pS Si^enskt maner^ 
t)å Kongen nådigt sVara\ 
Öch sad' : *'Vi känne inte Ef ^ 
Hvem skulle J väl varaf. 
Jag är, sad* han» en Svensk Major f 
Mitt namn är Malcom Sinclair» 
Min själ nu nylig' af mig fot 
Eråti bjertats vrår och vinklar, 

**Hut» dade Kungen» blef du dod? 

*^Du tappre Krigs-Buss store! 

**Du äst i blod si • färgad rÖA» "c 

^'Liksom du slagtad Vore* 

Jo» sade. han, Hans Majestät! 

En oförskämd Bellana 

Har så betalt de trogna fjat« 

Jag gStt för Svetgeé Kronai 



«^Ja si, sad* Kunge%, men bör -^ti 
•'*Hvar var du, när Au aödde?" 
Tre mil från Breslau, när ep å 
Ur mina 8dror flådde-. 
"Hvem mördat dig ? "• Sex Ry*kc Män, 
Som itulo a£ mi^ lifvet; 
Had' jag fått tid, jag dem igen 
Skuir snälla piller giiVet. 

'*Ja si, dl sllss vSrt Sverge än 

"Med Ryssen uti ifver? , 

Ne}, Hans Majestät, lian är vir väfi* 

SI sagdt Itminston' bllfver. 

"Nej säg! men hvad för slag bad' dn 

"I Breslau till att göra ? . 

"Säg, sku' vi trov att Kejsaren na 

"Vill sig pS 088 förföra ? 

Nej men! det höres intet af; 

Mitt äfventyr var detta: 

Jag for till Sultan i fullt traf, 

Min Konungs vä rf förrätta. 

"Ack, Sultan! blll ! båll, Sinclair hlU! 

•'God vänner 5 Carlar alla! 

*'Här är en Svensk frin verldens bollf * 

'^Som mördad nödgats falla. 

''Se, kvar han atlr, och bloden nel 
''I strida strömmar rinner, 
'*Der kan man se en Hielte-sed, 
**Som ej i döden svinner; 
"Tänk pl, han kommer frIn Turkiet! 
"Ack! Ht oss dl få böra, 
\^Hur*lecles Mars sin dragne pllc 
"Nu brukar till att fora? 
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Strax reste de silade tolf, 
VSr Sinclair att b£srr»U 9 
Som (leras blanka siliVer-golC 
Med röda saften mSla*; 
J.^en Elfte sad': ''Stig Hjelte, hit 
''Till bordet nie'n du talar 1 - 
"T_ägg bort pistolen och^din pHt; 
"Han dig ej mer bugsvalar». . . o - 

Ty klef han fram uti fiin blod >- 
Att den kring benen stänkte, 
Ktt Karla-vaiiend\ Hjeltcmod'» 
I rö4a köttet blänkte, • •♦ •• 

Den Tolfte sad':. ''Berätta snaifty 
"Hvad sker i vllra länder* . .-. :,:• 
"Ditt ärende och öf v erfar t, 
"Saiht hvad deruppe händer? 

Jo, bdr^ad' han, vSrt Svea ät 
En.Dame, som stilla sitter. 
Och sii^a gröna lagrac sker, 
Förpojd med fSglaqvitterr 
Hon dricker fridens s(S ta vin 
Ur Fredriks gyldne koppar. 
Och skadar med en b ur tig min 
Pä sina bläa troppar. » 

Och skall knappt nSgon hafva sett 

JiLn si förnuftig flicka. 

Som , fast hon framders sig heredt 

PS grönan kjortel sticka ; 

Har hon dock laddat flinkt gevär. 

Och lagt utmed sin sida, 

SK att, om ni'n skull' gS förnär, 

Skall han i fallet bida. 



* - 



Hon lilSr sigsom en harl med batt^ 
Och lider ingen mös68i\ 
' Dess purpur-mtm fSr ingen fcitt) 
Fast mindre lof att hyssa. 
Mer än som hennes äkta män, 
Kung Fredrik store, dyre, 
I hviJkens trogna, starka band 9 
Hon anförtrott sitt styre. 

Och som bon vänliga min vilt- se 
Af alla uppi lorden 1 
S% täcktes hon ock ^nSdigt ge 
At ihig de höga orden; 
"Hed, Sinclair, red dig till, och fav 
-"Till Sultans varma länder; 
**Du vet vi' vänskap plägat h^i 
"Se'n Carol var i Bénder, - 

Ty for jag dit i stör$.ta hast, 
Kom lyckligt ock tillbaka; 
'Men Ster horb pS lyckans kastf 
Min Konungs värf bevaka' ,. 
Koni lyckligt dit, förrättad' väl 
Hvad mig var budet göra», 
Fast oväns arga , fajska sjä ' 
Vill 6mäde«tal kringföra, . 

Nu slogs Sxiltan, och slSss ännu 
Med Ryska Kejsarinnan, 
De ge hvarannan tu for sju; . - 
Dock tyckes Sultan vinna. 
Och efter jag till honom fot; 
Strax Ryska hoftfet gissa', 
At^ jag på Sveriges vägnar syar 
Med honom punkter vissa, 



^ , 
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Man tillåd' äfven oclisSse^n, 

Och illsf^an dermed visste, 

Art mången Ryss, båd' arm och ben, 

För itiin skull plötsligt miste; 

Och att iag kund* ej för min död 

Det vana folket lida ; . 

Samt afit minx klinga ofta 8öt 

O kallad ur min slidae 

Nu var jag rester derifrin , 
Till Breslau ändtlig komanen, 
Hvarest, när såsom min person 
Af Amtet blef föroummen. 
Mig önskades en lycklig 'fart. 
Till Svenska Kungens linder. 
Det ]ag ock uptog for en art: 
Af Sverges trogna vänner. 

Men nSr jag s«dan nSgra. mil 
Fl vagn från staden hunnit, 
For en af sex, liksom en pilf 
Förut, den 8e'n mig vunnit; 
Handkorn tUlbalSla, lade an> 
Och fråga' hvad jag för4e ■ 
För lustigt nytt till Sverges land, 
Som R^^skj» Kronan rörde* 

Jag viste'n af rätt temUg kort; 

Men fyra hans dragoner, 

De ryckt^ mig af vagnen bort, 

TJrsinnige pul troner, 

Och refvo till sig alft hvad som 

Pi papper var uppskrifvit. 

Der jag helt troget' handlat om^ 

Hvad Sverige nyttigt blifvit. 



\ 
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SeVi sporda han mig åur till» 

Hvad Hiera nytt jag hade; 

Jag teg derpS^ förbittrad} still» 

Z)å. annan en strax lade 

Mig genom hufvud med ett lod » 

SS att jag nödgades falla: 

Min s)äl*for bcypi;, mitt hjerte-blod 

Och krafter bléfi^o alla. 

Ser*n h5ggo de mig lem frSn lem^ 
Fast hjertat i mig picha* ; 
Man orsak har berömma dem« 
Som , utan till att klicka , 
Förmådde skjuta mig ihjeU 
Med ellofva pistoler, 
I>en tolfte ligger ännu hSr . 
För Svenska Tolf Carolén 

Och sSled*8 har oskyldigt j«g< 

För ovän misstänkt blifvit« 

Jeg har för samma' sett min dag 

Och mSst qvittera lifveC* , 

Min. själ Var .ännu aldrig arg 

Få Kyska Keji^arinnan ; 

Dock Ryssar mig som björn och varg 

Handterat härutinnan* 

Och uppå ett förrädiskt sitt. 
Man mitt portrat utsände « 
Så att det skulle fålla lätt,* 
Mig slå hvar jag anfande: 
Nu had* de då sin önskan fått. 
Dock kan det mig hugsvala, 
Jag vet, min Konung detta sliqtt. 
Lär ofelbart htt -^ - - beklaga, 
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"Men, Sinclair, bör! deq, siste Carl 

Till bonoui derpå sade: 

•'Säg, Hck du ej, som tapper Jarl, 

"rUg välja for slik skade? 

Nei , sade han, de röfvad' bort. 

Som tiu^var, vape^i mina, 

Ocb gjorde se'n processen hptt^^ 

Och glömde mig att pina. 

"Nu, sad' Kung Carl, vi sagja kaa,. 
"Det bjertligt oss /öi tryter, 
"Att en så hurtig k^rl OQk nian 
''Sa hårda isar bryter, 
'Och straöe himlen afven den, 
^'Som åt ditt blod sig fägnar , 
"Eir san dt de mördare och mäni 
"EIV dem försvarar, hägnar i 

"Men, apropos, h §11 , Sinclair, hör! 
'Hur är med Prutska fredon? 
"MSn' t»o i folket hjertat dÖ4f 
"Till tiden är förliden? 
Nej, nej, Hans Majestät, tro fritt, 
Sultan har hårda näfvar. 
Och felas föga, byar tar sitt 
Ocb ojemt byte jåfvar, 

"Ja! men det vor' Just böra iS 
"De gamle tappre Göthar 
^^Äntiu en gSng med mod gå på 
*'Ocb dela karla-stötar; 
*'Man menar, deras krutrök lär 
"Kring verlden ännu lukta, • 
*'Ocb ingen ar, som iek« svart 
*'Sig kunna tig tukra. 
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Hans Majestat! tro säkert, att 

Om de allenast Hngo 

Se Hans Majestäts durchsTtjiitne hatt 9 

Det skulle dem st tvinga , 

Att hela hfertat upp oCh ned 

I bröstet skulle picka, 

Och deras svärd på karla-sed. 

Begära blod att dricka* 

*'Kung Stamslaus, käre!' säg , 
''Hur' är det med hans lycka? 
"Säg, vandraren än pl ojemn väg 
''PÄ lyckans falska krycka? 
^'Säg, vill ej nSgon putssance 
*Mer uppå honom t^nka? 
'*Har åi hans sol giort alHance 
'Med mörkrett mer ej blänka? 

Hann Majestät! han lefver nöjd 

Få lyckans lägre säte: 

Och tror man, han åt fe^a bÖjd 

Mer om sin krona träta. 

Dock törs jag inte gerna se 

I ödets dolda lagar: 

Han får henn* an en gång, kan ske t 

Om himlen sS behagar. 

Katt som man nu så taltes vid, 

SI hördes litet bullra , 

Ocb utför fönstren sågs derned 

Helt aalnga vagnar kullra. 

Man sporde genast ho der var| 

Då bleka vakten svara*: 

En ganska stor Minis tér»skar* 

Ar kommeb bär att vara. 



En kom &trax in, fick apdience; 
Hans sak d-e snart afgjorde; 
Se^n slog han upp^iti reverence, 
För hela Kuriga-bördet, 
Gick derpi ut, an ann' koin in ' 
Och för. sitt hof agera' /' 

SS feriQt, att man dess stolta min 
Och slughet admirera.* 

J 

Ja, hvarfc ett hof af Japhets land ■ 

Här hade en minister, , 

Som, med helt mjuka kärleksband, ' 

Skuir binda alla tvister; 

Och hvar ocK en kom til! förhör,' 

Så snart det honom borde. 

Men ingen inför dera» döVr 

Okallad träda torde, ...'•. 

Här var en Kejserlig oeh Fransk, 
Samt Engelsk, Preusk och Rysker, 
Här var en Italiensk och SpariÄk, 
Holländsk samt Dansk och Tysker;' 
3a, ]ag kan sannerligen ej • 
Mig alla nu erinra, 
Men alla syntes utaf ijiej 
I guld och silfver glindra. 

Jag stod hos Gubben så iSngt bort, 
Att jag ej kunde höra^ 
Hvad dessa Herrar talte kort, 
Eir det till sinnes föra; *^ 

Dock smög jag uti skuggan fram, " 
SS snart en tala börjMe , , . 

Som sad* sitt hof fStt hjertekram 
Af aJlt det Sinclair sörjde« * 
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OgTi ta1te'n ^ liksotn^man förut 
Sluiir trott det hofvet villa, 
Att Sinclair pS sitt lif fick slut.t , 
^ Och nödgades bli stilla. ,. ., 

Han ropa' mycket om ho]:\iieii-r^. - 
Om ädelt, Cbrisligt sinne. 
Och att dess hof 8i\]t ärbart gdr •■ 
För verldens friska minne. 

Han dec^arera' den Infame, 
Och hofvets rang ova,rdig, 
Som inte hade blygd pch skamy 
Att slå en sa rättfärdig. 
Och när han ändtlig. talat; ut, 
SS strök han uppå foten, . , 

Och mente för sin söta trut 
Nu lagat bot för »oten. 

Man tog hans talan gufistlgC oppV 
Med helt förställda miper. 
Man log fit tankans fria lopp. 
Och tungans styfva liner; * 
Sist tacka' mannen gunstigt för 
•De målade douceurer, 
Som han så ymnogt dem nu gör, 
Af alla slags couleurer. 

Just nu steg Carl den» Tolfte bort. 

Tog Sinclair uti handen ; ' 

De gingo ut, och innap kort; 

Sägs de p§ gröna .landen; 

De gick tankfulla upp. och ned- 

I vackra gSngar gröuaa. 

Att de om vigtigt t^/tes vid| 

Man kunde se och röna. 






Man kan ej veta hvad det var, 

Hvaroai de raisonera' j 

Men stundom »^gi den Store Qarl 

Sig litet alterera. 

Omsider. Kommo d^.igen, 

Då Carl den.Elftp frSga^ 

Hur* stSr det till, min Son och Vän? 

I^itt lij^rta står i ISga. 

Ah ^ bagatelle !^_md' Han^ min Far, ^ 
Jag utaf Str^ brinner, 
' Att se om Mars der upp* är Karl, 
Och om han kransar vinner; 
Jag vill mig laga till gå opp^ 
Eli borta nSgra dagar, ♦ 

Och föra an min Hjel te- tropp ^ 
Så att . • . brakar* a) 

Kom, Sinclair, sad* Han, kom, följ med, 
Vi sku' för ro skull, pröfva, 
Att bryta stal, so o>. ruttet tr^ . 
Och styfva kaxar söfva. , 
VÄr Sinclair genast färdig var, ; 

. Höll tropp med slika frågor; 
Hän tog en air, jsonri modig Karl , 
Och döljde sina plågor. 

« 

Flinkt väsend*, ^ad' Kung Carl, skall bli, 

Friskt, Bussar uti Norden! 

Båd* Sol och Måne skall få. si 

Förändring uppå jorden : 

Kom, Sinclair, låt oss här gl opp, 

Och genttSt slå till Chorum, 

Och rida kring i fullt galopp 

Tå Martis flinka forum 9 < 
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Ben Elfte tog den Tolfte fatt» 
, Rätt »om han skull' marcfaera, 
Och sad': "min Son ! vi ha god natt 
''Från verlden tag't; an mer^j 
'Om du nu skulle kooioia han, 
"Vor' ingenv som dig kände, 
"I hela. vida Sveriges Låh^ 
^'K\V tankan på dig sände4 

"Fpr öfrigt drai' vSr MSg, din Brol? 
"Och SvSger, Fredrik Store, 
/För allting omsorg, så jag' tröt, 
'»Om^ du der sjelfver vore» 
''Så sTtuir det vpra allder* efet: 
*'Du känner ock Ulrika, 
''Din Syster, derför' konj och sitt t 
'£] elter oro,fika< 

*'Jag meKiatdu mt vata matt 
"Af slika sura drufvor , 
'*Som hade knappt på Thronen tradti 
"För'n~^ ovännen dig trugar, 
'*Att gå med. sig på fältet ut, 
"Och fast han grufligt tappa', 
'Så had' han dock så när en klut 
''Bortrifvit af din kappa* 

"Sen fick du ej^ ditt Sverige se , 
»'Förr'n kort förrän du dödde, 

v 

»'Du, som tolf år och tvenne trd 
"Dig på din klinga stödde* 
"Nu är du kommen uti ro ; / 
,"Bli då,, för Guds skull, stilla, 
*Iiåt dem, som nu på jorden bo^ 
*'rå slika sakor griUa« 



Vid- dessa Ijuf^a Faders ord, 
Strax Sonens» ögon tunno^ 
JDe stego Ster till ^itt bord^ 
Och armar kärligt brunnp; , 
Ja, sade han, min Ijufva Far! 
'*Jag vet väl jag ar doder; 
"Men för den kärlek, som jag bar 
*' Till Sverige, jag dock blöder* 

'* Jag vet hvad bjerta, kraft och' mod 
"Jag i Soldaten satte, 
"När jag midt för bans ögon 8tod| 
"Och sjelf i fästet fatta', 
''Och der jag red för Rytter^t, 
"Der vexte mod ibröste,' 
"Der drog en karla-arm aln plit, 
'Och blod pä marken öste. 

"Hjelp, Gud! jag kan e) utan grft ' 
'^Och tårar mig pSminna , 
^•DS jag och Rehnsköld följdes It, 
*»Vid Narva, kransar vinna* 
"Der blåst*s alarm , vi gingo pJv 
''Så Solen hufvud skaka : 
"Och Cronstedt skot, s| bergen blS 
Be^ynte till att knaka* 



»> 



'■An Diina slag', än Cliscbou Alf^ 
''An Cracau, L^mberg, flera*, 
^'MSnn' tappre Svenske Bussår blS 

Ej der souv'ralnt regera'? 
^Augustus mSstc ju af Thron, 
*'När sdm han sag min klinga? 

'Och nu / . . . * ^ 

''£)et kan mitt hjerta tvinga. 
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>*Fäst mSngdn tyckte, att min Sol 
,''Sig bcrg'de vid Pultava, 
**Och steg inunder mörker Pol 9 
*'Att låta sig begrafva ! 

Sl^l^ro mig frit,t! had' Fredrikshall 

Mitt lif så brSdt ey ändat, 
VHad* mina grofva styckens kaall 
*'Väl nya Solar tändat»* ^ 

"Men nu är fSfängt tala Om . 

*'De förra friska tider; 
^Vi veta dock ej huru som 
*'Map nu på jorden strider. 
**Dock önskar jag mitt Sverige godt^ 
*Mag, som dess Konung varit , 
»'Och klädt för samma mSnga skott ^ 
"När jag i fält bar farit! 

«*SI ml dl väl, 7 Bussar blS, 
"J Lejon uti Norden ! 
'Xåt se, J alltid på er sti, 
♦*Och ägen Norra Jorden ! — 
**Jag tackar er för hvar en dag, ' 
»'Jag eder commendera' , 
"För J gick på; i mina slag 
''^Och veko ingendera. 

^'Gack, Sinclair, i ditt rum och sitt^ 

'»Sätt värjan i din skida ! 

*'Oss har dock Himlen mycket gett, 

•'Hvarmed vi tid^n lida: 

»•Vi äga ju en Guda-fröjd, 

»*I vita himla-salar? ^ 

••Vårt läger är af nöje bojdt 

'1 täcka Lilje-dalar. Af 



AF denna Hjelten ifrea svann, 
Hans grymma ärr ej sSgos , 
Han sig iförnyad genast fann, 
Hans kropp ej mera plSgas^ 
Fast han i verldan hurtig var. 
Och kunde tycken vinna, 
Vardt han dock nu en annan Kar], 
Soni vi en gSng sku finna. 

St?ax »teg vSr Sinclair i ett ram ^ 
Som klart af pärlor lyste; 
£)er motte^Q fljeltar, £amna*n Qså 
\ Och honom kärligt kysste; 
Der inne sSgs i bila klä'r, 
Pl silkesklädde Throner, 
Högborne ädle, som gevär 
Ha burit för Tre Kronor, 

En gnda-lust kringsvafvade, 
Och allas bjertap nöjde , 
Jag skSda' det, jag bäfvadc, 
Ocb mig till marken böjde, 
Jag knäppte mina händer hop 
Och vördsamt gratulera^ 
Med underdånig suck och rop^ 
Dem, som sä Väl regerats • 

Se'n tog mig Gubbe» .vid sin hand 
Och förde mig tillbaka ; 
Jag gret, att mina' lefaads band -. 
Förhindrad' mig att ^maka 
Ett fiSdant nöje, ^m har.var^ . 
Eör dem, som väl ba^lefvat,, 
Och efter ärans- krona yar 
^ed fulJa krafter sträfvat. . . 
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DerpS fick jag strax né min hjord, 
Och lamungarne snälle, 
Som Sto vid sitt blomster-bord. 
På samma rum och ställe, 
"Se mi'% sad' Gubben, "leinnar jag 
"'Dig der jag dig frinledde* 
'Och glöm 41U aldrig denaa dag 
"Eir hvad pS^hoaom skedde» 

Och härpS tog han mig i famn , 
Och tacka' för godt följe. 
Jag bad' en säga mig sitt namn, 
Men han det mig fördöljde. 
Sen stnlla' han från mig igen. 
Jag stanna' qvar och qvillfa', . 
Tills denne min utlefde vän 
Utur mitt sigte tillra'* 

Sen satte jag mig ned och gret , 
Och ömkade den skade, 
Att Sinclair så i hastighet 
Sin ögon sammanlade : 
Det var likväl en hurtig Karl, 
En Krigsbuss och en Hjelte, 
Som, der raison fått hlifVa qvar. 
Med Kuthler väl, spändt biUte; 

Ack ! tänk hvar redlig oetisk txppl 
Den Herrens Syenski hjerta: 
Mång Hjeltes hjerta hlifva ml 
Mot hans en liten ärta. 
Ja, tänk uppå, hur' som' Hatt tcUlf^ 
Och hvem den gerning gjordi, 
Samt hur' han tyst i dödeä h9ll, 
Hvad sägas just ej borde/* •- • - - 



JDerf^r, J Hjeltar, fom hn mod 

Och hjerta uti broste\ 

Ack! faäainen Malaom Sinclairs blod 9 

Som Kutbler mordiskt öste; 

För Öfrigt är jag städse Er 

Tillgifven alla tider. 

Och slutar nu, helst som jag ser« 

TSr sol i skuggan skrider* 



IVfsn £nuer de äldre upplagorna af denna Visa bSdo 
xned Prolog «ch Epilog; bvilKen senare äfyen är tryckt 
fiSrskildt och bär till öfrerskiift: CelAdOvs^ vid åter' 
hörnsten frän de Elisäiske. fälten öfver Majoren Ur Mal* 
^om Sinclairs död^ i aftonlugnet med en ängslig Fleut spe» 
ladcy och sedan i Ceder djupt inskurifa KLA&S'SKAi^Dm 
JDessa uti ordet CelAdOn utmärkte A och O betyda utan 
tvifvel A. OdeU Till denna Epilog hörde mä hända dec 
MS, som i föregående Anmärkning omtalas; dä sjelfva^ 
Visan möjligen, enligt den allmanna sägen , kan äga Mörk 
till Författare. 



Bihang till Andra AfdelningCÄ. 



I. OfFersIng vid St. Ingemos källa. 

JLnnu samlar en gammal sedväiija eller tron pä un* 
clerverk och helandc Kraft landtfotket vissa högtidsaftnai 
kring deras heliga käUor, der de ofFra, tvä sina skador, 
dricka, eller hemta vatten ät sina hemmavarande sjuka; 
men offersSngerna tafva helt ooh hällit försvunnit nr de- 
ras minne, till h vilket de syna» ej haft lika rätt, som 
den egentliga Folkvisan: ett prof , hurudana dessa sån- 
ger varit, torde här finna* ett passande rum. Ännu mid- 
sommarsnatten år 1671 sjöngs denna OfFervisa eller Psalm» 
Under det att folket för sig och äfven för sina sjuka kre« 
•atur hemtade vatten nr källan, enligt ett Document, 
»om af Hr Lector W. Luth ur Skara Consistorii Archi? 
blifvit meddeladl. Närande Document har till öfverskrift : 
Thenna afgudiska och vidskeyMga hän läs^s och brukas 
vid CajJellet och Ingexolwh och iNOXJifOKALLAy hela' 
gen -pa Dahla och Lf ungoms skog (i TVfiStergötU,) åk 
många församlas Pingestdag och Midsommarsnatt , jinir 
väl Pådersmässenatt et)^. 



> 

Forthenskull ar jag kommen bijt, 
sök ja hjelp med största flijt 
Vijd dhenna Lund och halsos biun» 
som många gjör sund. 

Thcss heliga vatn Jag dricker in $ 
sS ock bestryckes skadan min. 
Med knäfall för Sancte Ingemos kjell, 
gör Jag min hön i thenna qväU. 
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Ocb hoppas pl dhe heliga* NIdh, ^ 

af hvilken vist hjelpen kommer ifrln. 
I Trea resor rundom gSr J«g kring , 
mitt^lillä offrar i^ thenna ring. 

Nedlägger jag tacknemblig, \. 

ech bedex the IStha behaga sigh 

min sorg at lindra dag frSn dag, ' 

min lust att komma i förra lagh. 

Förleden Midsommars natt 1671. var dar folk 

, . med skahhoge ock hlinde , Häst-Creatur ,, att the ther 

for creatureu ofrade^ en dkekl af folket hlotta sig 

och tv etta sin heela kropp och taga vatn i flaskor hem, 

med iig. 

(^Afskr^ 9fter en anteckning , som finnes i C^n^ 
> sistorii Archivo»J * 
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IL Slaget vid Stångebro I5i8. 

Uppteclinad efter ett Handskrifvit Exemplar som föi- 
▼aras i Peringsköldska Samlingame pS Kongl. Bibliothe. 
ket i Stockholm, och är öfrerskiifvit : fins i en gammal 
Songhok, Björks ta Kyrka tillhörig. I brädden af pappe- 
ret är tecknadt med blyarts: Om Stängebro Slag af Olof 
JR.abeniuSn 

f 

Cfud Fader Son och then Helige And 
YäJsigne Eder alle både Qvinnor och Man 



Som bo i Sverige» Rike ! . ' ' 

Föriof vill jagaf Eler fcedja 
Envisa vill jag för Eder (jväda 
Hon. är gjord för Synden. 

Ther man sferifver ett tu&^nd femhundrad Ir 

Åtta tio nio thet v^r 

Så mSnde en krigsbär utkonima 

Från Tåland ocb till Sveriges rike 

Efter Svenske Mäns blod månde the leta 

Sig sjelf till litep froyiima» 

* 

När ^ertigen fick tben tidenden höra ^ 

Snarliga monde han sig redo gpra 

, Ocb brefven låt baii utskrifva 

TillRyttar ocb kriecktar gifmens maa 

Som vill försvara vi rt Fädernesland 

Nu gäller för nöden att strida; 

Tbe Rytter ocb Knecktar efter krigsvis 
Med vapen ocb värja tbe vunuo prU 
Ocb mannelig monde tbe stunda 
The vill förlåta bSde blod och )if 
Hastade sig både ifrÅ Qvinnor och Vif 
Förr5n Sverige skalle komma i vånda. 

NSr krigsmagten kom Hertig Carl tiU haffd 

Så for han^n i Östergötbaland, 

Qcb Yille med Kommgen tala 

Ocb monde ställa all ting väl i lag 

Förutan krigsuppror och slag 

Förrän Sverige skulle komma uti vindan. 

¥ 

Vänliga bref lät han till Stegeborg tkrifva 
Konung M:t tillkännagifva 
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Han ville med tonom tala ^ 

OcU önskad' honom välsignelse och lycko 
Thertill thet stora och yppersta stycke 
.Sveriges rikes krona med alla. . 

De som stodo Försten emot, 
Gud g^fve de kunde blifva vinner god ! 
The vände brefven vränga' , 
Och andre sände the ut igen: 
^ Bed Först möta med sina krigsmän, 
I morgon att blifva v8r fSnge. 

Thét sammaf the acte (ämnade) then forstelige Man 

Sonr rf der ännu i Sveriges land. 

Gud monde thet si till anda 

Att the tili samma sang mStte gS * 

Förutan Lakan och bolstrar små 

Si ville Gud h[ertat omvända* 

jPilackarne med theras store magt 

The foro frä Stegeborgs slott om en natt 

Vastena achta the att gästa 

Och mente theruti skulle bo 

Endoch the mötte icke nåd 

Theras sinne står än till thet bestå. 

£fter kom Försten med sin krigshär 

S§ de finge icke längan far och then tillbakakÖra 

Sådrqgo the in pS Linköping hus 

Oeh mente snipa the Försteli£;a ljus ; 

Jag tror han fick dem annat att göra. 

Om MSndagen för Sancte Michels dag 
SS står the stora märkeliga s]a^ 
Som mSngén man vet att af säga 



EmjBllan StSngebro och Illnköpings hf 
Si, vida gir ther sägn ocli ryckte 
Och intet är väidt att tye. 

Det första all remest gick pft 
Hör nu huru undelige inonde tlllgS^ 
Hededukerne, vore monge. 
Emellan store btång och lille Sting 
Ther blef Hededukernes väg sfi trång 
Och theras hjerta bleE bSngat* 

Trumeterne ropte: Kom an! kom anl 
The Trummor the gingo : Trummelura ! Trumme* 

lum ! . 

Th^ Bössor icke försumme 

The klingade alle: Bus, Bas, Bas, Bus! 

Hedukerne kröpo i Qvarnehus 

Och aktade sig ther att gomme. 

Jag tror han fick them annat att göra 
När elden fastnat omkring theras öron 
Än sitta therinnp och rua 
The voro så snare och hastige i sinne 
Och glömde theras Gudar i;herinne 
Sdm var Sancte Brita af Riga. 

När the Bönder fingo veta i landet vidt 

Att thet stod ihtet annat till^ 

An slaget sjtulle angjnga 

The trodde thet ock förvisst 

Att Försten gaf sig i fremsta spets 

Och gaf sig s^elfvan i fara. 

• .. . . 
The Bönder the hastade hvar man i* hus 
Och hastade sig till^het Forsteliga Ljus 
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The visité Han yar Inomen i vSda 

The hade fast heldre varit dS 

An hans Försteliga Nid tl^ulle komma i nöd ^ 

Och Hededukarne ofver honom råda. 

Kär han fick se tbe Bönder kommjt 

Lät han ihem mota med pipor och Trummof 

Tv& flygande Fahnor utbära . . 

Ta ttSteliga Hufvud therunder monde gS 

Gret Axel oeh hans Broder ocksi 

Qeyista the Bönder stor ära. 

VSr Nådige Förste slog upp sin band 
Håf tack! ha£ tack hvar Srlige man! 
Som ville til) mig komma 
Sä lenge jag lefver i verlden här 
Scball jag Idet hafva af hjertat kär 
Och ider af hjerte godt vunne» , 

Konungen drog hasteliga bort 

Att Sveriges Rifie visste i6ke hvarc 

Hvart hans K. M:t vill lände 

Onde rSdgifVate tror jag för visst, 

Th^ hafva vullit (VlliO «ned sinnele ^nille) och list 

Att Koiiungen kom Sverige ifrå hända. 

I Holland Si: )ag född öch burin 

I Sverige är mine kleder akiuriii (schurtn^ 

IVlin ere vill jag bekenne 

Toll bokförer är mitt namn ^ 

Som thenna Yysa hafver komit pS gohg - 

Hvem hon helst komer tillhanda. 

MSc. 3r undertecknAdt: Björkestad Prästggård <f. lO* 

'Ang* 1695, 

X^oncordare vidi 

Olaus Aroselius, P. X, 



■« 



Tryckfeli 

i 

sa, XIV rad, s står ftonaa; täi: attnan; 

*- ^— *8 — tiemligénatt •*-» nemligeti s 

att 
XXV — fij— det} onda — den enda 
XXVIl —4 — Ridde(*roinan€ii -*- Riddar» 

RomaMit 
XXXI _ 4^ -L EHvart — EWert 

XXXV — z ^ Volungaiagaa •>* Volsunga« 

sagan 
XLin — 9 — Watlem *- Wallmo 
. XLIV — ra„ romantiaha — romantiaka 
XUX «* 12 nämnda -» nSmnd 
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